
        
            
                
            
        

    


 Viníci mají strach




James Hadley Chase

 

Nový detektivní příběh anglického autora detektivních a kriminálních románů Jamese Hadleyho Chase (1906-1984) o osamělém pátrání soukromého detektiva Lewa Brandona po vrahovi svého partnera se odehrává koncem padesátých let na pozadí bohatého tichomořského pobřežního města, ovládaného nedotknutelným milionářem, podloudníky a zkorumpovanou městskou správou a policií. Lew Brandon, líčící sám své pátrání, při němž nezůstane jen u jedné vraždy, nenadělá příliš rozvleklých řečí: dokáže velmi úsporně, pádně a s notnou dávkou ironie charakterizovat postavy, události i prostředí, přičemž popoužívá stejný metr i na sebe – přiznává se ke svému strachu i ke své omylnosti a přes svůj pohled zbavený iluzí není ani on nepřístupný magickému pusobení něžného pohlaví. ,,Roztomile“ drzá, odvážná a nepodplatitelná osobnost, stavějící ve své branži „na kouzlu osobnosti a dobré vůli“. Skvělý vyprávěč, jenž dovede čtenáře svým příběhem plným napětí, nejen zcela zaujmout, ale i pocuchat strnulé koutky jeho nevěřícných úst. Ostatně: Cožpak to lze jen tak nechat, aby byli zabíjeni kolegové a viníci se z toho mohli vykroutit pomocí peněz? Cožpak lze souhlasit s tvrzením rezignovaného policisty, že ,,tihle parchanti jsou moc velké sousta, příliš silní a příliš dobře organizovaní na to, aby je jednotlivec zmáknul“?
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Vyšel jsem z nádraží v St. Raphaelu a první, co mi padlo do oka, byla blonďatá dívčina v bikinách, slamáku jak kolo od vozu a tmavých brýlích se skly zvíci koblihy. Pokožku měla nazlátle sametovou – a vystavovala ji na odiv víc než dost – a figuru, že by mnohý věhlasný kumštýř byl pyšný, kdyby takovou vymyslel.

Nastupovala do cadillaku s pevnou střechou, dávala si přitom načas a kdekterý mužský se na ní popásal pohledem.

Já rovněž tak.

Uvelebila se za volant a s pozdviženým obočím obhlédla přítomné vazaly. Když odjížděla, s úsměškem mrskla pohledem směrem ke mně.

„Jestli vám z tohodle lezou oči z důlků, kamaráde,“ poznamenal nosič v červené čepici, „to si teprve užijete, až přijdete na pláž. Přejete si taxi?“

„Takových tam běhá víc?“ zeptal jsem se poněkud připitoměle. „Kdyby se tam, odkud pocházím já, ukázala takhle, skončila by za mřížema.“

„Podobnejma se to u nás jen hemží,“ prohlásil nosič. „Tady jste v St. Raphaelu. Sem přitáhne kdekdo. Ale abyste nebyl na omylu, čím víc toho tyhle šlapky vystavujou na odiv, tím míň toho poskytujou zadarmo. Slyšej jedině na peníze. Chcete taxíka?“

Řekl jsem, že chci, vytáhl jsem kapesník a utřel si pot z obličeje.

Bylo půl dvanácté a slunce pražilo. Lidé proudili z nádraží k čekajícím vozům, taxíkům a bryčkám se zapraženými koňmi. Do tohohle města se jezdilo na dovolenou a já upřímně doufal, že Jacka napadlo zajistit mi pokoj.

Taxi předjelo a nosič do něho nacpal moje zavazadla. Zaplatil jsem mu a on se odporoučel.

„Do hotelu Adelphi,“ řekl jsem taxikáři, nasedl do vozu a začal si znovu otírat obličej.

Taxi si razilo cestu hustým provozem a po dvou třech minutách odbočilo na výpadovku k moři: na honosný, široký bulvár s elegantními obchody, palmami a policisty v lehkých tropikových uniformách. Tohle nebylo město žádných chudáků. Po obou stranách vozovky se táhla řada impozantních cadillaků a clipperů se sklápěcí střechou – jeden každý velký pomalu jako autobus.

Zatímco jsme se plazili v proudu vozidel, poposedl jsem si a prohlížel si okénkem ženy. Většinou měly na sobě plážové oblečení: některé rozevláté pantalóny, jiné tílka s holými zády a šortky, další plavky s kabátkem. Ty tlusté se zpravidla umanuly na šortky. Sem tam jsem krásnou holku zahlédl, ale jinak to bylo všechno spíš postarší a pěkně vykrmené.

Řidič zachytil můj napjatý výraz ve zpětném zrcátku, vyklonil se z okénka a odplivl si.

„Jako na masným trhu v sobotu večír, že jo?“ podotkl.

„Lámal jsem si hlavu, co mi to připomíná,“ řekl jsem a poposedl si dozadu. „Bezva městečko to tady máte.“

„Že by? Já bych ho nechtěl ani zadarmo. Abyste tady mohl slušně žít, musíte být milionář, jinak si můžete beze všeho podříznout krk. Víc milionářů na čtvereční míli než tady nenajdete nikde na světě. Věděl jste to?“

Řekl jsem, že ne, a začal s nepříjemným pocitem uvažovat, jestli jsem si vzal s sebou dost peněz. Zkoušet si vypůjčit od Jacka bylo beznadějné, to jsem věděl.

Začali jsme šplhat do vrchu, moře zůstávalo čím dál víc za námi a po chvíli jsme vjeli do tiché ulice lemované z obou stran pomerančovníky. Taxi zastavilo před hotelem.

Vystoupil jsem z vozu a omrknul hotel. Nebylo na něm nic exkluzivního. Jevil se přesně jako ten typ hotelu, který bych čekal, že Jack vybere: nejspíš tady dobře vařili. Jack měl čuch na hotely, kde podávali dobré jídlo.

Vynořil se hotelový zřízenec a posbíral moje zavazadla. Dal jsem řidiči dolar a vyšel po schodech do hotelové haly. Byla poměrně rozlehlá, vybavená proutěnými křesly a několika skomírajícími palmami v mosazných nádobách. Nebylo to tam bůhvíjaké, ale aspoň tam měli čisto.

Recepční, plešatějící tlouštík v hedvábné kravatě, to aby mu mělo co podpírat druhou bradu, mi předvedl svůj chrup a nabídl pero.

„Ráčíte mít rezervovaný pokoj, pane?“

„V to doufám. Jmenuji se Lew Brandon. Oznámil vám pan Sheppey, že přijedu?“

„Ovšemže, pane Brandone. Dal jsem vám pokoj hned vedle něho.“ Stiskl tlačítko zvonku a objevil se hotelový poskok. „Zaveďte pana Brandona do pokoje 245.“ Znovu se mi pochlubil svým chrupem. „Pan Sheppey má pokoj 247. Doufám, že se vám u nás bude líbit, pane Brandone. Jakkoli bychom vám mohli vyjít vstříc… sebemenší…“

„Díky. Je pan Sheppey u sebe?“

„Nikoli. Tak před hodinkou odešel.“ Svatouškovsky se uculil. „S mladou dámou. Tuším měli namířeno na pláž.“

To mě nepřekvapilo. Jack se v práci zrovna nepřetrhl a ženy byly jeho slabost.

„Až se vrátí, vyřiďte mu, že jsem přijel. Budu ve svém pokoji,“ řekl jsem.

„Spolehněte se, pane Brandone.“

Spolu s pikolíkem a mými zavazadly jsme se vmáčkli do letitého výtahu a vykodrcali o dvě patra výš.

Pokoj 245 nebyl větší než prostorný králičí kotec a žhnul jak vysoká pec. Postel vzbuzovala dojem, že by se v ní pohodlně nenatáhl ani trpaslík, sprcha kapala a z okna se nenaskýtal žádný pohled. Doufal jsem, že bude aspoň levný. Nic jiného se mu k dobru připočíst nedalo.

Mládenec si odbyl obvyklou proceduru se stahováním a vytahováním rolety, rozsvěcováním a zhasínáním, přičemž ho očividně překvapilo, že všechno funguje, a pak jsem se ho zbavil.

Zavolal jsem obsluhu a požádal o led a láhev whisky Vat 69, a to obratem. Pak jsem se svlékl a vlezl pod sprchu. Dokud jsem tam byl, cítil jsem se dobře, jen jsem se ale vrátil do pokoje, znovu na mně vyrazil pot.

Pořádně jsem si přihnul skotské a zrovna se chystám zpátky pod sprchu, když někdo zabušil na dveře.

Omotal jsem si kolem pasu ručník, odemkl a otevřel.

Hromotluk – každým coulem policajt – s doruda ošlehaným obličejem a pihovatým nosem, na který jako by mu někdo svého času dupnul, mě vmanévroval zpátky do místnosti a zavřel.

„Jmenujete se Brandon?“ optal se chraplavě.

„Jmenuju. Co si přejete?“

Vytáhl náprsní tašku a ukázal mi služební odznak.

„Seržant Candy z oddělení vražd,“ oznámil. „Znáte Jacka Sheppeyho?“

Přepadla mě zlá předtucha.

Nebylo by to poprvé, co by měl Sheppey opletačky s policií. Před šesti měsíci jednoho poldíka praštil pěstí do oka a vyfásnul deset dní. Před čtvrt rokem si utahoval z pochůzkáře a dostal pokutu pětadvacet babek. Jack měl na policajty spadeno.

„Ano, znám. Dostal se do nějakých nepříjemností?“

„Taky by se to tak dalo říct,“ prohlásil Candy. Vytasil balíček žvýkačky, strhl obal a nacpal si žvýkačku do úst. „Můžete ho identifikovat?“

Tohle už se mnou pěkně zamávalo.

„Stala se mu snad nějaká nehoda?“

„Je po smrti,“ řekl Candy. „Hoďte na sebe něco, jó? Venku mám auto. Chce s váma mluvit poručík.“

„Mrtvý?“ Hleděl jsem do toho velkého krevnatého obličeje. „Co se stalo?“

Candy pokrčil mohutnými rameny.

„Poručík vám to poví. Hoďte sebou. Nemá rád, když ho někdo nechá čekat.“

Natáhl jsem si košili a kalhoty, pročísl jsem si vlasy, navlékl sako a sedl jsem si na postel, abych si vzal ponožky a boty. Ruce se mi trochu třásly.

S Jackem jsme dobře vycházeli. Vždycky se naplno radoval ze života, uměl si užít každou vteřinu a vytěžil z ní víc, než jsem kdy dokázal já. Připadalo mi neuvěřitelné, že je mrtvý.

Když jsem si zavázal boty, nalil jsem si ještě panáka. Cítil jsem, že to potřebuju.

„Dáte si taky?“ zeptal jsem se Candyho.

Zaváhal, olízl si tlusté rty, utkal se se svým svědomím, a prohrál.

„No, že bych byl tak docela ve službě…“

Nalil jsem mu várku, že by to porazilo vola, a on to vyzunknul, jako by to byla voda.

„Půjdem,“ prohlásil a postavil sklenici. Odfoukl si a bouchnul se pěstí do prsou. „Poručík nerad čeká.“

Dolů jsme sjeli výtahem. Když jsme kráčeli halou, viděl jsem, že na mě recepční civí s vyvalenýma očima. Poskok rovněž civěl. Nejspíš si mysleli, že jsem zatčený.

V proutěných křeslech u vchodu dřepěl párek stařičkých džentlmenů v bílých flanelových kalhotách a blejzrech Harvardovy univerzity. Oči jim div nevypadly z důlků, a když jsme je s Candym míjeli, jeden prohlásil: „Ať se propadnu, jestli támhleten není od policie.“

Sešli jsme po schodech k zaparkovanému vozu, Candy se vecpal za volant a já vedle něho. Jeli jsme rychle, protože jsme se pustili vedlejšími ulicemi a vyhnuli se provozu na hlavních.

„Kde ho našli?“ zeptal jsem se z náhlého popudu. Nedokázal jsem se nezeptat.

„V Bay Beach,“ odpověděl Candy a dál zpracovával žvýkačku. „Je tam pár plážových chatek k pronajmutí. Našli ho, když přišli uklízet.“

Položil jsem mu otázku, která mi nedávala pokoj od chvíle, kdy mi řekl, že Jack umřel.

„Byl to srdeční záchvat nebo tak něco?“

Nějaký cadillac se nás pokusil předjet a Candy zlehka ťukl do knoflíku sirény. Siréna zaječela, cadillac uhnul a zpomalil a Candy ho míjel s nasupeným pohledem upřeným na řidiče.

„Někdo ho zavraždil,“ řekl.

Seděl jsem nehnutě s rukama mezi koleny a vstřebával tu otřesnou novinu. K tomu se nedalo nic podotknout. A tak jsem jen seděl, upřeně zíral před sebe a poslouchal, jak si Candy tiše a falešně pobrukuje. Ani ne za pět minut jsme dorazili na pláž. Candy rychle ujížděl po široké vozovce, která se táhla podél pobřeží. Nakonec jsme dojeli k malému parkovišti u řady červenobíle natřených plážových chat.

Stály ve stínu palem a opodál se nadouvaly obligátní pestrobarevné plážové slunečníky. Na vozovce parkovaly čtyři policejní vozy. Poblíž chat postávalo takových dvě stě čumilů, většinou v plavkách. Na parkovišti jsem zahlédl buick se stahovací střechou, který jsme si s Jackem koupili z druhé ruky a ještě jsme ho spláceli.

Protlačili jsme se davem, který si mě zvědavě prohlížel. Když jsme se blížili k chatkám, Candy řekl: „Ten pomenší chlápek je poručík Rankin.“

Rankin nás uviděl a pokročil k nám.

Byl o hlavu menší než Candy. Na sobě měl lehký šedý oblek a široký klobouk, pečlivě nasazený ve smělém úhlu přes pravé oko. Byl to tak pětačtyřicátník s neústupným výrazem v obličeji bez vrásek, ledově šedýma očima a úzkou štěrbinou, která mu sloužila namísto úst. Vlasy, na spáncích bílé, měl čerstvě ostříhané. Byl elegantní, úhledný a tvrdý jako kalená ocel.

„Tohle je Lew Brandon, pane poručíku,“ řekl Candy.

Rankin se do mě zavrtal pohledem. Očí měl pronikavé jak světlomety. Vytáhl z kapsy odrbaný kus papíru a strčil mi ho pod nos.

„Poslal jste tohle?“ zeptal se.

Pohlédl jsem na papír. Byl to telegram, kterým jsem Jackovi oznámil, kdy přijedu.

„Ano.“

„Byl to váš přítel?“

„Pracovali jsme spolu. Byl to můj společník.“

Rankin ze mě nespouštěl upřený pohled. Dlouhou chvíli do mě jenom zabodával oči a mnul si bradu. Pak řekl: „Nejlíp abyste se na něho mrknul, a pak si můžem promluvit.“

Připravený na nejhorší jsem za ním kráčel po rozžhaveném písku do chatičky.
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Dva ouřezkové posypávali práškem okenní rámy kvůli otiskům prstů. Hubený postarší chlapík seděl u malého stolku, u nohou černou brašnu, a vyplňoval žlutohnědý formulář.

Zvlášť jsem si jich nevšímal. Pohled mi okamžitě sjel k válendě, kde vedle na podlaze ležel Jack. Krčil se u postele, jako by se snažil před někým uniknout, když umíral. Na sobě měl plavky, jinak nic. V krku u pravého ramene se mu otevírala modročervená rána. Pokožku kolem rány měl značně zhmožděnou. Z opáleného mrtvého obličeje mu ještě nezmizel vyděšený výraz.

„Je to on?“ zeptal se tiše Rankin a nepřestával mě těma svýma ledově šedýma očima pozorovat.

„Ano.“

„Okay.“ Pohlédl na hubeného muže. „Už to budete mít, doktore?“

„Skoro. Je to jasná záležitost. Profesionálně odvedená práce. Řekl bych sekáček na led s bodcovitou špicí. Ať už to udělal kdokoli, věděl, kam mířit. Rána zasáhla rovnou týlní žílu. Úder byl vedený značnou silou. Smrt mohla nastat okamžitě. Řekl bych tak nejvýš před hodinou.“

Rankin zamručel.

„Můžete ho nechat odvézt, až s tím budete hotov.“ Obrátil se ke mně. „Pojďme odtud.“ Vyšel na sálající slunce a trochu v tom nelítostném jasu pomrkával. Mávl na Candyho, který k nám přistoupil. „Jedu zpátky do Brandonova hotelu,“ řekl. „Prohledejte to tady. Přijede Hughson s dalšími muži. Ať se porozhlédnou po sekáčku na led. Je možný, že ho vrah odhodil, ale pochybuju.“ Pohlédl na zlaté náramkové hodinky, které nosil na tenkém zápěstí otočené dovnitř. „Uvidíme se u mě v kanceláři ve čtrnáct třicet.“

Zakýval na mě prstem a pak se pustil přes pláž rovnou davem čumilů, který jako by pro něj neexistoval. Kráčel jsem za ním a dav se spěšně rozestupoval a zevloval na mě.

Když jsme míjeli parkoviště, řekl jsem: „Ten buick se stahovací střechou patří Sheppeymu a mně, pane poručíku, vzal si ho sem.“

Rankin se zastavil, vrhnul pohled na buick, pak mávnul na jednoho ze svých podřízených.

„Vyřiďte seržantu Candymu, že v támhletom voze přijel Sheppey. Prohlédněte ho a nechtě sejmout otisky. Až s tím budete hotoví, ať ho někdo zaveze k hotelu Adelphi.“ Pohlédl na mě. „Vyhovuje vám to?“

„Díky.“

Šli jsme k policejnímu vozu a nastoupili dozadu.

„Do hotelu Adelphi,“ nařídil řidiči Rankin. „A vemte to okolo a pěkně pomalu. Musíme všecko probrat.“

Řidič zasalutoval, zařadil rychlost a vjel do proudu vozidel.

Rankin se uvelebil v rohu, vylovil z kapsy doutník, vyklepal ho z hliníkového obalu, seřízl a vsunul si ho mezi drobné bílé zuby. Zapálil si, zhluboka potáhl a po chvilce začal pozvolna vypouštět kouř úzkými nosními dírkami.

„Takže si to ujasníme,“ začal. „Kdo jste vy a kdo je Sheppey, a co tohle všechno znamená? Jen žádný spěch. Dejte si na čas, ale chci to od vás se vším všudy.“

Zapálil jsem si cigaretu, chvíli přemýšlel a pak jsem spustil. Pověděl jsem mu, že jsme s Sheppeym posledních pět let vedli v San Francisku prosperující detektivní agenturu.

„Tři týdny jsem byl pracovně v New Yorku a Sheppey zatím dohlížel na kancelář. Do New Yorku mi od něho přišel telegram, abych co nejrychleji přijel do St. Raphaelu. A že pracuje na velkém případě a že je v tom spousta peněz. Svoji práci jsem už víceméné dodělal, tak jsem odletěl do Los Angeles, přestoupil na vlak a dojel sem dnes dopoledne v jedenáct třicet. Odjel jsem do hotelu, zjistil, že mi Sheppey rezervoval pokoj, a dověděl se, že odešel. Právě jsem se sprchoval, když pro mě přišel seržant Candy. To je všecko, co vám můžu povědět.“

„Nedal vám vědět, na čem pracuje?“ zeptal se Rankin.

Zavrtěl jsem hlavou.

„Jack si na psaní moc nepotrpí. Považoval asi za rychlejší a jednodušší mi to říct.“

Rankin chvíli uvažoval, načež se zeptal: „Máte u sebe licenci?“

Podal jsem mu náprsní tašku. Rychle a zručně prohlédl její obsah a vrátil mi ji.

„Nemáte představu, kdo ho tady zaměstnal nebo čeho se případ tý-kal?“ zeptal se.

„Vůbec ne.“

Upřel na mě tvrdý pohled.

„Řekl byste mi to, kdybyste to věděl?“

„Možná, ale protože to nevím, není o čem mluvit.“

Podrbal se na tváři a zašilhal.

„Myslíte, že si k tomu případu udělal nějaké poznámky? Záznamy o tom, co vypátral?“

„To pochybuju. Veškeré papírování ho otravovalo. Obvykle jsme pracovali společně a já vypracovával záznam.“

Převaloval doutník v ústech.

„Jak to, že jste jel do New Yorku, když máte kancelář ve Frisku?“

„Náhodou šlo o klienta, pro kterého jsem už předtím pracoval. Přestěhoval se do New Yorku a chtěl, abych jeho záležitost vyřídil speciálně já.“

„Sheppey se taky pohyboval v cizím rajónu, ne? Že by taky pracoval pro nějakého bývalého klienta?“

„Může být, ale nevím o žádném, který by se sem přestěhoval.“

„Myslíte, že ho zabili, protože při práci na tomhle případu na něco narazil?“

Zaváhal jsem. Vzpomněl jsem si, jak recepční v hotelu říkal, že Jack odešel s nějakou ženou.

„Nevím. Recepční v hotelu mi řekl, že se pro něho zastavila nějaká žena a že odešli spolu. Běhal za ženskými, to byla jeho velká vada. Nechal by práci plavat, kdyby natrefil na nějakou, která by ho zaujala. Mohlo zas jít o něco takového a manžel zkrátka měl námitky. Jenom hádám, ale v minulosti se dostal kvůli ženským do spousty malérů.“

Rankin se zašklíbil.

„Měl pletky s vdanýma?“

„Když dobře vypadaly, bylo mu to jedno. Nemyslete si, že ho po-mlouvám. Byl to můj nejlepší přítel, ale párkrát mě pěkně naštval, když se vyfláknul na práci kvůli nějaké sukni.“

„Zrovna často se nestává, aby manžel dal najevo nelibost pomocí sekáčku na led. Tohle je profesionální práce.“

„Třeba to byl manžel profesionál. Máte v rejstříku někoho, kdo používá sekáček?“

Rankin zavrtěl hlavou.

„Nevím o nikom, ale tady jste v pěkně zazobaném městě a najdete tu spoustu chlápků, co se derou nahoru. A pár nebezpečných by se našlo. Sekáčkem na led doteďka nikoho nezapíchli, ale jednou se halt začít musí.“ Oklepl si popel z doutníku. „Mohl byste něco zjistit o případu, co na něm pracoval? To bude náš první krok. Musím se ubezpečit, že s tím jeho smrt nesouvisí.“

„Pokud u sebe v pokoji nenechal nějaké poznámky, nemůžu v tom nic udělat,“ řekl jsem nepravdivě.

Nejdřív se sám přesvědčím, že s tím Jaekův klient nemá nic společného, než Rankinovi prozradím, že bych možná jeho jméno zjistit mohl. Byla to slabá nitka, ale co když naše písařka Ella, která nám dohlíží na kancelář ve Frisku, o něm něco ví?

Rankin se předklonil a řekl řidiči. „Dobrý, už na to můžeš šlápnout.“

Ani ne za pět minut jsme zastavili před hotelem Adelphi.

Kráčeli jsme společně halou až k čekajícímu recepčnímu. Potlačovaným vzrušením mu lezly oči z důlků a tlusté brady se mu třásly.

Ty dva stařešiny v bílém flanelu přišly posílit jejich ženy, které vypadaly, jako by vystoupily ze stránek viktoriánského románu. Dřepěli nehnutě, civěli na nás a natahovali uši.

„Pojďme si promluvit někam, kde nás ty starý sůvy nemůžou poslouchat,“ podotkl Rankin břeskně, aby ho nepřeslechli.

„Jistěže, pane poručíku,“ zablekotal recepční celý bez sebe. Vzal nás do malé kanceláře za recepcí. „Něco snad není v pořádku?“

„U vás ne,“ prohlásil Rankin. „Jak se jmenujete?“

Recepční vyhlížel dost poplašeně.

„Edwin Brewer.“

„Kdy odtud Sheppey odešel?“

„Mohlo být kolem půl jedenácté.“

„Byla s ním nějaká žena?“

„Ano. Přišla do recepce a ptala se po něm. Zatímco jsme spolu mluvili, pan Sheppey vyšel z výtahu a připojil se k ní.“

„Uvedla své jméno?“

„Ne. Pan Sheppey se objevil dřív, než jsem se jí stačil zeptat.“

„Chovali se k sobě přátelsky?“

Brewer si nervózně olízl rty.

„Nu, ano. Pan Sheppey se k ní choval velmi důvěrně.“

„V jakém smyslu?“

„No, přistoupil k ní a řekl. ‚Nazdárek, kočičko‘, objal ji zezadu a štípnul ji.“

„Jak zareagovala?“

„Zasmála se tomu, ale já viděl, že jí to není po chuti. Nebyla ten typ, na který bych si já sám takhle odvážil.“

„Jaký typ teda byla?“

„Měla v sobě určitou důstojnost. Těžko se to vysvětluje. Zkrátka nebyla z těch, co si na ně člověk dovoluje,“

„A on to přesto udělal?“

„To nic neznamená,“ podotkl jsem. „Jack nebral na nikoho ohledy. Štípnul by klidně manželku biskupa, kdyby se mu zachtělo.“

Rankin se zamračil.

„Dokázal byste tu ženu popsat?“

Brewer si neklidně zamnul ruce.

„Velice atraktivní tmavovláska s pěknou postavou. Měla brýle proti slunci a velký klobouk. Do obličeje jsem jí moc neviděl. Na sobě měla tmavomodré kalhoty a bílou halenu.“

„Stáří?“

„Po dvacítce, ale v tom nemám jistotu: snad pětadvacet.“

„Dokázal byste ji identifikovat, kdybyste ji znovu uviděl?“

„Ano, ano, jsem si jist, že dokázal.“

Rankin zamáčkl doutník v popelníku na Brewerově stole.

„Kdyby nebyla v tom velkém klobouku a neměla brýle proti slunci, ale řekněme jste ji uviděl bez klobouku a v bílých šatech, myslíte, že byste ji přesto dokázal identifikovat?“

Brewer chvíli uvažoval, pak se zatvářil připitoměle.

„No, to možná ne.“

„Dokázal byste identifikovat oblečení, ale ne tu ženu?“

„Ano, tak.“

„To nám zvlášť nepomůže, co?“ řekl Rankin. „No nic, nevadí. Sheppey se s ní teda přivítal, a co bylo dál?“

„Řekl, že musí být za dvě hodiny zpátky a že by měli raděj jít. Ven vyšli společně a viděl jsem je odjíždět v jeho voze.“

„Nechala si svůj vůz tady?“

„Žádný jsem neviděl. Musela myslím přijít pěšky.“

„Dejte mi klíč od jeho pokoje.“

„Mám zavolat Greavese? To je náš hotelový detektiv.“

Rankin zavrtěl hlavou.

„Ne. Nepřeju si, aby se mi tam motal váš domácí čmuchal a pohamtal všecky stopy.“

Brewer vyšel z kanceláře k věšáku na klíče. Šli jsme za ním. Ti čtyři starouši nepřestávali civět.

Brewer řekl: „Musel si vzít klíč s sebou. Dám vám rezervní.“ Našel klíč a podal ho Rankinovi. Když si od něho klíč bral, Brewer se ho zeptal: „Stalo se panu Sheppeymu něco?“

Ti čtyři se naklonili kupředu, celí dychtiví, aby se dověděli právě tohle.

„Porodil mimino,“ prohlásil Rankin. „Mám za to, že je to poprvý v historii, ale nejsem si absolutně jistý, tak mě necitujte.“

Kráčel se mnou k výtahu. Staříci a jejich squaw za námi ohromeně zírali.

Když mačkal knoflík do druhého poschodí, řekl: „Starý lidi, co žijou po hotelích, nemůžu ani cejtit.“

„Jednou budete taky starej,“ odtušil jsem. „Nežiji v hotelu pro legraci.“

„Sentimentální čmuchal.“ Koutky úst se mu zkroutily. „Už jsem si myslel, že jsem videl všecko.“

„Dověděl jste se něco ohledně toho děvčete od služby v chatičkách?“ zeptal jsem se, když jsme projížděli prvním patrem.

„Jo. Stejný popis. V chatičce jsou dvě šatny. Jednu použila ona druhou on. Našli jsme tam její kalhoty, halenu, klobouk a brýle proti slunci. Jeho šaty byly v druhé kabince.“

„Nechala svoje šatv v chatičce?“ zeptal jsem se s podivem.

„Vždyť vám to říkám. Mohlo by to znamenat dvě věci: chtěla se vypařit a rozhodlla se, že to provede v plavkách. Kdekdo po tomhle všivým městě štráduje v plavkách. Nebo si šla zaplavat a někdo ji odkrouhnul po tom, co oddělal Sheppeyho. Naši lidé teď prohledávají pobreží. Ja osobně si myslím, že zmizela po anglicku.“

„Nikdo ji neviděl z chaty odcházet?“ Zeptal jsem se, když výtah zastavil v druhém poschodí.

„Ne, ale stále se poptáváme.“

Kráčeli jsme chodbou k pokoji 247.

Vybrala si dobrý převlek,“ pokračoval Raholin, když zastrkoval klíč do zámkui „Lidi v tomhle misie nekoukají na obličej, koukají na figuru.“ Otočil klíčem a drcnul do dveří.

Stáli jsme a rozhlíželi po pokoji. Byl o něco větší než můj, ale ne o moc, a bylo v něm stejně tak vedro a nedýchatelně.

„Vida vida!“ řekl Rankin polohlasně.

Místnost vypadala, jako by se přes ni přehnala smršť. Všechny zásuvky prádelníku byly vytažené. Jackovy věci se válely po podlaze. Jeho kufřík někdo rozpáral a všude se povalovaly papíry. Postel byla bez lůžkovin a z rozřezaných matrací vyhřezávala vycpávka. Rovněž polštáře někdo rozporcoval a na zemi se kupilo peří.

„Hodili debou,“ poznamenal Rankin. „Jestli tady něco k nalezení bylo, tak teď už to nenajdem. Pošlu sem techniky, třeba objeví nějaké otisky, ačkoliv se rovnou vsadím, že ne.“

Zavřel dveře a zamkl.
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Ležel jsem na posteli a naslouchal tlumeným hlasům a těžkému dusotu nohou z pokoje od vedle. Rankinovi muži tam pásli po něčem, čeho by se mohli chytit.

Cítil jsem se osaměle a mizerně. Třebas měl Jack svoje chyby, dělalo se s ním dobře. Poznali jsme se před pěti lety, když jsem pracoval v kanceláři okresního státního zástupce jako vyšetřovatel. Jack se živil jako novinář v San Francisco Tribune, kde dělal kriminál. Vycházeli jsme spolu přátelsky a jednou večer jsme se nad lahví skotské usnesli, že nás nebaví nechat se sekýrovat a prohánět od dvou vypasených panáků, co jen dřepí za stolem a s očividným potěšením z nás dělají poskoky.

Přestože jsme se mírně nalízli, zas tak náramně nám nebylo při pomyšlení, že vyměníme jistotu pravidelného platu za riskantní samostatné podnikání. Moc peněz jsme neměli: já měl o pět set víc než Jack, ale nasbírali jsme plno zkušeností a mysleli jsme, že by se nám to mohlo podařit.

Ve městě bylo detektivních agentur jako naseto. Většinu z nich jsme znali a zvlášť se jim nevedlo. Když jsme dopili půl láhve skotské, rozhodli jsme se spálit za sebou všechny mosty a pustit se do toho.

Štěstí nám přálo od samého začátku. Po roce jsme vydělávali slušné peníze a pak už jsme šli jenom nahoru.

Uvažoval jsem, jaké to bude pracovat bez partnera. Přemýšlel jsem, jestli bych se neměl po někom poohlédnout. V bance jsem teď měl dost peněz, abych mohl Jackovu ženu vyplatit. Byla to hloupá rusovláska, která občas přiváděla Jacka k šílenství. Mohl jsem se vsadit, že nepropase příležitost dostat zpátky peníze, které Jackovi půjčila, aby je mohl vrazit do podniku.

Nechal jsem tenhle problém plavat a začal přemýšlet o Jackově konci. Že by jeho smrt souvisela s případem, na kterém pracoval, jsem si nemyslel. Spíš se dalo předpokládat, že přebral holku nějakému grázlovi, a ten ho zlikvidoval. Jak řekl Rankin, sekáček na led je profesionální zbraň a byl použit profesionálně. Ale budu muset zjistit, kdo byl ten Jackův klient. Jack říkal, že v tom lítá plno prachů, a to muselo, jinak by se netáhnul ze svého domácího teritoria až sem. Jeho klient je tudíž boháč. Ne že by mi to pomohlo. Většina těch, kteří žili v St. Raphaelu, byli pracháči. Aspoň podle toho, co jsem zatím viděl.

Než prozradím jeho jméno Rankinovi, musím mít jistotu, že s Jackovou smrtí nemá nic společného. Stěží co poškodí pověst soukromého detektiva víc, než když vypustí na svého klienta policii. Takové šlápnutí vedle se roznese co by dup.

Jen co Rankinovi lidé vypadnou, zavolám Elle, ne ovšem přes hotelovou centrálu. Nevěděl jsem, nakolik to Rankinovi myslí, ale jestli je tak chytrý, jak jsem předpokládal, bude mít u centrály chlapíka, co bude čekat, až mi takový hovor spojí.

Pohlédl jsem na hodinky. Ukazovaly tři čtvrtě na jednu. Měl jsem hlad. Od včerejšího večera jsem pořádně nejedl. Pomyslel jsem si, že ušetřím čas, když se najím teď, zatímco mládenci vedle mají svých starostí dost, než aby se zajímali, co dělám. Spustil jsem nohy z postele a vstal.

Právě jsem si zapínal knoflíček u krku, když se otevřely dveře a dovnitř nakoukl Rankin.

„Uff! Máte tady jako v peci.“

„To jo. Právě jsem si chtěl zaskočit na něco k snědku. Budete mě potřebovat?“

Opřel se o rám dveří a převaloval v ústech vyhaslý doutník.

„Není tam nic.“ Ukázal palcem k vedlejší místnosti. „Stovky otisků, které asi k ničemu nepovedou. V těchhle pokojích se zvlášť nadšeně neuklízí. Řekl bych, že máme otisky přinejmenším třiceti předchozích hostů. Nenašly se žádné poznámky; ani jsem to nečekal. Nic, co by nám řeklo, pro koho Sheppey pracoval.“

„Vsadím se, že ten, kdo pokoj prohledal, taky nic nenašel. Jack si poznámky nedělal.“

„Pořád ještě nevíte, kdo je ten klient?“ Rankin ze mě nespouštěl pátravý pohled.

„Ani trochu.“

„Když jde o vraždu, Brandone, tak všecky tirády o ochraně klientova jména jsou pro kočku. Koukejte to jméno sehnat. Nezkoušejte mi namluvit, že ho zjistit nemůžete.“

„To bych si nedovolil, pane poručíku. Jestli si Jack něco nezapsal, jsem v koncích.“

„Dejte mi adresu vaší kanceláře. Máte tam nějakou sekretářku nebo tak někoho, ne?“

Dal jsem mu tu adresu.

„Máme písařku. Právě jí bylo sedmnáct a je to ta nejhloupější ženská, která kdy pobírala plat. Nic jí neříkáme.“

Podle všeho mi nevěřil.

„Až zjistíte, kdo ten klient je, přijďte za mnou. Jestli se neozvete do čtyřiadvaceti hodin, přijdu za vámi sám.“

Odešel a zabouchl za sebou. Ve vzduchu po něm zůstala viset hrozba jako mrak jedovatého plynu.

Rozhodl jsem se nechat jídlo plavat. Něco mi říkalo, že Rankin jde zavolat na policii v San Francisku, aby si někdo zašel s Ellou promluvit dřív, než se s ní stačím spojit.

Sjel jsem výtahem do haly a přešel celý blok domů, než jsem našel dragstór, zavřel jsem se v budce a vytočil číslo své kanceláře.

O Elle jsem řekl Rankinovi pravdu jen z poloviny. Právě jí minulo sedmnáct, ale nebyla vůbec hloupá, byla chytrá jako opice a ostrá jako břitva.

Udělalo mi dobře, když jsem uslyšel, jak její svěží, mladý hlas říká: „Tady detektivní agentura Star. Dobré odpoledne.“

„To jsem já, Lew,“ začal jsem ze sebe sypat. „Volám ze St. Raphaelu. Jack sem odjel za prací a telegrafoval mi, abych přijel. Mám špatnou zprávu, Ello. Je po smrti. Někdo ho probodnul.“

Slyšel jsem, jak lapla po dechu. Měla Jacka ráda. Už ze zvyku ji začal balit, jen k nám prvně vkročila, ale já ho přesvědčil, že by ji v jejím věku měl nechat na pokoji. Uznal to a přesedlal se svým šarmem na dospělejší pastviny. Přesto však na ni udělal dojem a já věděl, že je do něho skoro zamilovaná.

„Jack – je mrtvý?“ Hlas se jí třásl.

„Ano. Teď dobře poslouchej, Ello, je to důležité. Policie chce vědět, co to bylo za práci a kdo si ho najal. Jack mi to neřekl. Řekl to tobě?“

„Ne. Jenom řekl, že se něco naskytlo a že jede do St. Raphaelu. A že pošle telegram, abys za ním přijel, ale neříkal, o co jde.“

Slyšel jsem, jak potlačuje slzy. Přišlo mi jí líto, ale na city nebyl čas.

„Jak tu zakázku dostal, dopisem nebo telefonicky?“

„Telefonoval nějaký muž.“

„Řekl, jak se jmenuje?“

„Ne. Zeptala jsem se ho, ale nepředstavil se. Chtěl mluvit s některým šéfem.“

Posoupl jsem si klobouk do týla a odfoukl si. Vzduch v kabině by se dal krájet.

Vypadalo to, že jsem v koncích. Vtom mě něco napadlo. Vzpomněl jsem si, že když Jack s někým telefonoval, měl ve zvyku si kreslit různé klikyháky. Stačilo mu dát do ruky tužku a telefon, a musel si čmárat. Buď vyráběl nahotinky, v tomhle směru měl talent, nebo zapisoval útržky hovoru Když telefonoval, bylo tohle čárání jeho druhá přirozenost.

„Zaskoč do jeho kanceláře, Ello, a koukni se na jeho blok. Třeba si tam zapsal jméno toho klienta. Víš, jak si vždycky čmáral.“

„Ano. Jdu se podívat.“

Čekal jsem a cítil, jak mi po zádech stéká pot. V kabině se udělalo takové vedro, že jsem musel otevřít dveře a vpustit trochu čerstvého vzduchu. A vtom jsem ho uviděl. Opíral se o pult s občerstvením a policajt z něj čišel na sto honů. Podle toho, jak urputně hleděl na hrnek kávy, jsem poznal, že se má co držet, aby pohledem nezabloudil ke mně.

Proklínal jsem se, že jsem nepomyslel, že mi Rankin pověsí někoho na paty. Ten chlapík si musí domyslet, že volám do své kanceláře. Ellin hlas obrátil moji pozornost zpátky k telefonu.

„Je toho v tom notesu spousta,“ řekla. „Mám ho před sebou. Ale je tady jenom jedno jméno, Lee Creedy, napsané tiskacími písmeny.“

„Dobře, Ello. Možná to něco znamená, možná taky ne. Ihned se toho notesu zbav, prosím tě. Počkám u telefonu. Roztrhej ho a spláchni do záchodu. Každou chvíli za tebou může přijít policie, a nesmějí ho najít.“

Čekal jsem tři minuty, než jsem ji znovu uslyšel.

„Zbavila jsem se toho.“

„Hodná holčička. A teď poslouchej. Tady místní policii jsem řekl, že nemáš zrovna shůry dáno a že ti nic neříkáme. Zahraj to teda takhle. Pověz jim, že Jack měl telefonický rozhovor a pak ti řekl, že jede do St. Raphaelu, ale nevíš, proč ani kdo mu volal. Jasný?“

„Ano.“

„Nenech se od nich vyvést z konceptu. Pravděpodobně na tebe půjdou zostra a budou řečnit o spoluvině, ale s tím si nedělej hlavu. Drž se svého. Nemohou nic dokázat a brzy je unaví se o to pokoušet.“

„Spolehni se, Lewe.“

„Ještě něco, Ello. Nerad tě o to žádám, ale odtud to nemohu zařídit. Řekla bys to Jackově ženě? A že jí napíšu. Dneska večer posílám dopis. Pohřeb zařídím. Až se vzpamatuje z nejhoršího, zavolám jí.“

„Ty tam ještě zůstaneš?“

„Ano. Chci zjistit, proč ho zabili a kdo to udělal. Zajdeš za ní, Ello?“

„Ano, samozřejmě.“ Pak tišeji dodala. „Právě vešli dva muži. Myslím, že jsou od policie…“ A spojení se přerušilo.

Vytáhl jsem kapesník a otřel si obličej, načež jsem vyšel z budky, namířil si to k pultu s občerstvením a stoupl si blízko čekajícího policisty. Přeměřil mě kamenným pohledem a otočil se ke mně zády.

Objednal jsem si sendvič a kávu.

Poldík dopil kávu, zapálil si cigaretu a pak s nápadnou nedbalostí vyšel z dragstóru, vlezl do černého lincolnu a odejel.
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Zpátky do hotelu jsem dorazil krátce po půl druhé a šel jsem rovnou do svého pokoje. Musel jsem projít kolem Jackova pokoje, a když jsem uviděl, že dveře jsou dokořán, nakouknul jsem dovnitř.

U okna stál ouřezek ve vytahaném obleku a s rukama v bok se rozhlížel kolem sebe. Obrátil se a upřel na mě pohled. Oči měl tvrdé a nepřátelské. Vypadal jako bývalý policajt. Usoudil jsem, že to bude hotelový detektiv.

„Strhli stan a odplížili se pryč?“ zeptal jsem se a vkročil do místnosti.

„Co tady chcete?“ vyjel na mě hlubokým, chraplavým hlasem.

„Jsem Brandon. Bydlím vedle. Vy jste Greaves?“

O poznání se uvolnil a kývnul.

Pokoj byl poměrně uklizený. Aspoň to peří že zametli, i když sem tam ještě nějaké leželo. Zásuvky byly zavřené, vycpávka zpátky v matracích a papíry posbírané.

Jackovy věci ležely na hromadě v koutě: dva otřískané kufry, plášť do deště, klobouk a tenisová raketa v rámu. Žalostná hromádka namísto pěkného chlapa plného síly a radosti ze života.

„Tohle už taky prohlídli?“ zeptal jsem se.

Přikývl.

„Budu ty věci muset poslat jeho ženě. Neudělal by to někdo za mě?“

„Joe, poslíček, to pošle, když mu řeknete.“

„Jestli nemáte nic lepšího na práci, pojďte ke mně. Mám tam flašku whisky, potřebuje pokořit.“

Naducaný obličej se mu rozzářil. Nepřekvapilo by mě, kdyby se ukázalo, že nemá moc přátel.

„Pár minut si můžu vyšetřit.“

Přešli jsme ke mně do pokoje.

Greaves si sedl na židli a já na postel. Z ledu zbyla už jen břečka. Neobtěžoval jsem se zavolat pro jiný. Nalil jsem si na prst whisky, jemu třikrát tolik. Pozoroval jsem ho, jak čichá ke skleničce. Kulatý, vykrmený obličej měl bezelstný. V kníru se mu sem tam bělal vous. Oči měl tvrdé, podezíravé a trochu unavené. Nebude to zrovna slast dělat detektiva v hotelu téhle úrovně.

„Vědí, kdo ho zabil?“ zajímal se, když si dopřál pořádný doušek.

„Kdyby to věděli, mně by to neřekli,“ já na to a hned jsem se zeptal. „Viděl jste to děvče, co s ním odešel?“

Greaves přikývl.

„Viděl.“ Vytáhl pomačkaný balíček cigaret, nabídl mi a zapálil si. „Poldové v tomhle městě spolupracujou jenom s detektivama ve vel-kejch hotelích. Malý ryby, jako jsem já, ignorujou. Dobrý, mě to nepálí. Kdyby si ten velkej frajer Rankin se mnou bejval promluvil, něco bych mu mohl říct, ale to on né, to on musí mluvit s Brewerem. A víte proč? Jedině proto, že Brewer si může dovolit hedvábnou kravatu. Tak je to.“

„A co byste mu pověděl?“ zeptal jsem se a poposedl si.

„Chtěl na Brewerovi popis toho děvčete,“ řekl Greaves. „Z toho sám vidíte, co je to za policajta. Brewer z ní viděl jedině šaty. Já ji pozoroval. Viděl jsem, že je tak oblečená proto, aby ji nikdo nepoznal. První jsem si na ní všiml toho, že je blondýna. Buď měla paruku, nebo si obarvila vlasy. Jak to vlastně bylo, nevím, ale že to byla blondýna, to vím.“

„Jak si můžete být tak jistý?“

Kysele se usmál.

„Mám oči, tak koukám. Byla v krátkých rukávech a chloupky na pažích měla světlé. Měla pleť světlovlásky.“

Jeho argumenty na mě neudělaly zvláštní dojem. Chloupky na pažích mohla mít vyšisované od slunce. Nechal jsem si to ale pro sebe, protože jsem ho nechtěl odradit.

„Všímám si pohybů, co lidi dělaj mimoděk, na to jsem nacvičenej. A u ní jsem to postřehnul taky,“ pokračoval Greaves. „Pět minut čekala v hale. Po celou dobu si pobrnkávala prsty o stehno.“ Zvedl se, aby mi to ukázal. „Pravou rukou. Prsty takhle kolmo na stehno.“ Předváděl to pořád dokola. „Po celou dobu, a to už znamená letitej zvyk. Nedělala to naschvál, nevěděla, že to dělá.“

Popíjel jsem a přitom tu informaci zvažoval.

„Policii by dalo dost zabrat, kdyby měli najít dívku s tímhle tikem,“ podotkl jsem.

Greaves se útrpně pousmál.

„Jasně že ji nejdřív musíte mít. Ale kdyby si mysleli, že ji našli, a neměli jistotu, tak tohle by jim to potvrdilo.“

Přikývl jsem.

„Jo, asi jo. Tak od pohledu, co byste myslel, že dělá?“

Pokrčil rozložitými rameny.

„Těžko říct. Něco v show byznysu. Nevím. Modelka, zpěvačka nebo herečka. Věděla, co si obléknout, a uměla to nosit.“

„Povíte tohle všechno Rankinovi?“

Zamáčkl cigaretu, pak zavrtěl hlavou.

„Nebavil by se se mnou, ani kdybych se obtěžoval a udělal si vejlet na stanici. Nemá kdy na takový nuly, jako jsem já. Čert ho vem.“

„Ten chlap, co prohledal Sheppeyho pokoj, jak se mohl dostat dovnitř?“

„Pomocí jeho klíče. Sheppey si ho vzal s sebou. Zapomněl ho odevzdat. Podle mýho chlap, co ho zabil, našel ten klíč, přiřítil se sem, vyběhnul po schodech, odemknul si, kliďánko vešel a převrátil pokoj naruby. Chtělo to dobrý nervy, ale celkem mu nic nehrozilo. Máme málo lidí a dopoledne tam nahoře nikdo nebejvá.“

Nastala pravá chvíle, aby se dověděl, že pracuju víceméně ve stejné branži jako on. Vytáhl jsem legitimaci a podal mu ji. „Nevyptávám se jen tak pro legraci,“ poznamenal jsem. Prohlédl si legitimaci, zaškaredil se, podrbal se na tlustém nose a vrátil mi ji.

„Byl to váš parťák?“

„Ano.“

„Vždycky jsem chtěl dělat tohleto co vy. Trhne se na tom o moc víc peněz. Jak si stojíte?“

„Nemohl jsem si stěžovat, dokud se nesemlelo tohle. Teď budu muset zavřít krám, dokud nenajdu vraha.“

Zůstal na mě civět.

„To je práce pro policii. Co si myslíte, že zmůžete?“

„Vypadalo by to náramně, což, kdybych se vrátil do Friska a pokračoval, jako by se nechumelilo? To by teda byla reklama, kdybych nehnul prstem, abych vraha vypátral. Kromě toho byl Jack můj nejlepší přítel. Nemůžu zůstat sedět na zadku a nechat to na policii.“

Greaves se zašklíbil.

„Potom teda bacha. Rankin není tak špatnej, je to rozumnej polda, zato kapitán Katchen je extra klasa. Jestli něco nenávidí víc než hotelovýho detektiva, pak je to soukromý vočko. Jestli si vezme do hlavy, že se mu pletete do řemesla, koledujete si o malér, a to o pořádnej.“

Dopil jsem a utřel jsem si zápěstí kapesníkem. V místnosti bylo snad třicet.

„Jakého druhu?“

„Svýho času sem přijel soukromý detektiv z Los Angeles prošetřit sebevraždu. Vdova byla přesvědčená, že to byla vražda, tak najala tohohle chlapíka, aby to omrknul. Katchen ho zastrašoval, ale on toho nenechal. Jednou si vyjel, napral to do něho hlídkový vůz, z auťáku měl trosky, strčili ho do špitálu se zlomenou klíční kostí, a když vylezl, napařili mu šest týdnů za jízdu v opilosti. Přísahal, že než ho odvezli do špitálu, vylili na něho poldové půl láhve whisky, ale nikdo mu nevěřil.“

„To bude milej chlápek, ten Katchen. Díky za upozornění, půjdu mu z cesty.“

Greaves s lítostí dopil a postavil skleničku.

„To byste měl. No, zvednu kotvy. V tenhle čas mám bejt v hale, aby byla jistota, že si žádnej z těch metuzalémů nepropašuje dovnitř nějakou holku. Nikdy to ještě neudělali, ale šéf si je jistej, že to jednoho krásnýho dne zkusej. Díky za frťana. Když budete něco potřebovat, udělám, co budu moct.“

Řekl jsem, že na to nezapomenu.

Když odcházel z pokoje, zeptal jsem se jakoby nic. „Říká vám něco jméno Lee Creedy?“

Zůstal stát a jenom civěl, pak přibouchl dveře a opřel se o ně.

„Je v tomhle městě největší zvíře.“

Podařilo se mi nedat na sobě znát rozčilení.

„Jak moc velký zvíře?“

„Pro začátek tak sto miliónů. Patří mu plavební společnost Green Star. Mají flotilu tankerů, který pendlujou mezi Friskem a Panamou. Dále má leteckou společnost – aerotaxi odtud do Miami. Vlastní troje noviny a továrnu, co zaměstnává deset tisíc mužů a žen, vyráběj se tam součástky k autům. Má svůj podíl v Kasinu, na našem šampiónovi v lehké váze, na hotelu Ritz-Plaza. Potom taky v klubu Mušketýr, což je jediný skutečně exkluzivní noční podnik v tomhle všiváckým městě, a když říkám exkluzivní, nemyslím tím jenom, že je tam draho, i když tam draho je. Váš příjem musí mít za první číslicí hezkou řádku nul a možná si musíte dát udělat i krevní zkoušku, než vás přijmou. Takže takovýhle on je zvíře. Asi mu říká pane ještě plno dalších věcí, ale už z tohohle si uděláte povšechnou představu.“

„Žije tady?“

„Má sídlo za městem v Thor Bay: tak pět mil po pobřeží. Patnáct akrů s docela malým barákem o pětadvaceti ložnicích, bazénem, že byste na něm mohl uplacírovat letadlovou loď, šest tenisovejch kurtů, zoo se lvama a tygrama, personál o čtyřiceti lidech, a všichni si můžou ty svý plochý nohy ušoupat, aby mu vyhověli. A menší přístav, tak akorát aby se mu tam vešla jachta o výtlaku čtyři tisíce tun.“

„Ženatý?“

„No bodejť.“ Greaves nakrčil nos. „Pamatujete se na Bridgette Blandovou, tu herečku? Tak s tou.“

Mlhavě se mi vybavilo, že jsem ji jednou viděl v nějakém filmu. Pokud to byla dívka, kterou jsem měl na mysli, pak před čtyřmi lety vyvolala menší poprask na filmovém festivalu v Cannes. Stala se středem pozornosti, když vjela na koni do haly hotelu Majestic, hodila otěže recepčnímu a odpochodovala k výtahu, který ji vynesl do jejího pětipokojového apartmá. Tak dva roky se objevovala na plátně, pak zmizela. Pokud jsem si ji nepletl s někým jiným, měla pověst, že je divoká a únavná.

Greaves mě pozoroval s otazníky v očích.

„Co je s Creedym?“ zeptal se.

„Nic,“ řekl jsem. „Padlo jeho jméno. Jeden chlápek se o něm zmínil. Říkal jsem si, kdo to asi je.“

Greaves se na mě zamyšleně zahleděl, pak pokývl, otevřel dveře a odešel.

Zapálil jsem si cigaretu a natáhl se na postel.

Jack říkal, že jde o plno peněz. Jestli byl ten jeho klient Lee Creedy, pak v tom byly peníze, co by za to stály. Proč by si ale měl někdo v Creedyho postavení najímat obskurního soukromého detektiva odněkud tři sta mil od města, kde bydlí? S jeho možnostmi a bankovním kontem mohl mít Pinkertona nebo kteroukoliv jinou luxusní agenturu.

Pročísl jsem si prsty mokré vlasy.

Člověk jako Creedy bude mít kolem sebe tajemníky, vyhazovače a přisluhovače, co nebudou mít nic jiného na práci, než aby mu drželi od těla lidi, jako jsem já. Nebude jednoduché se k němu dostat, vůbec nebude jednoduché se ho zeptat, jestli Jacka najal a proč.

Dopřál jsem si trochu whisky, abych se dostal do správného rozpoložení, a pak jsem zvedl telefonní sluchátko.

„Dejte mi Greavese,“ požádal jsem dívku v ústředně.

Nějakou dobu se nedělo nic, pak se ohlásil Greaves.

„Musím volat,“ řekl jsem. „Co centrála?“

Nepotřeboval nic vysvětlovat, aby pochopil, o co mi jde.

„Nemusíte se ničeho obávat. Nějakou dobu tady okouněl policajt, ale už je pryč.“

Poděkoval jsem mu a požádal ústřednu, ať mě spojí s informacemi o telefonních číslech. Když to tam zvedli, řekl jsem, že potřebuji telefon na Lee Creedyho.

Pak jsem vytočil udané číslo a po chvilce mužský hlas oznámil: „Rezidence pana Creedyho.“

Mluvil, jako by měl v ústech švestku nebo jako by mu v minulosti vyndali nosní mandle.

„Spojte mě s panem Creedym,“ řekl jsem ostře.

„Pokud se mi představíte, pane,“ odvětil hlas odměřeně, „spojím vás s tajemníkem pana Creedyho.“

„Jmenuju se Lew Brandon. Nechci tajemníka pana Creedyho, chci pana Creedyho osobně.“

Nemyslel jsem si, že to zabere, a taky že ne.

„Počkejte u aparátu, pane, spojím vás s tajemníkem pana Creedyho.“

Znuděnost v jeho hlasu byla stejně urážlivá jako políček.

Párkrát to cvaklo, pak úsečný hlas, ostrý, že by se s ním dal krájet chleba, vyštěkl: „Tady Hammerschult. Kdo volá?“

„U telefonu Lew Brandon. Žádám pana Creedyho.“

„Nezavěšujte, prosím.“

Napnul jsem uši a zaslechl, jak ztěžka oddychuje a jak obrací stránky, nejspíš v adresáři. Byl to opatrný mládenec. Bude se držet zpátky, dokud se nedoví, s kým má tu čest.

„Pan Brandon?“ optal se už znatelně útočněji. „O co vám jde?“

„Pan Creedy vám to řekne, pokud bude chtít, abyste se to dověděl. Zkrátka a dobře mě s ním spojte a přestaňte mě připravovat o čas.“

Řekl jsem to výhružně, aby to vyznělo drsně, což na něj dojem neudělalo, ale přece jen se trochu ovládl.

„Nemůžete hovořit s panem Creedym,“ řekl mírněji. „Kdybyste mi laskavě naznačil, co si přejete, já to panu Creedymu předložím, a on vám řekněme zavolá.“

Dál už se nedostanu, to jsem věděl. Kdybych na něho začal moc tlačit, myslel by si, že ho chci obejít, tak jsem zahrál svou poslední a nijak vysokou kartou.

„Řekněte mu, že jsem starší společník agentury Star ze San Franciska. Očekává ode mě hlášení.“

„Vskutku?“ ozvalo se překvapeně a zdaleka ne tak sebejistě. „Dobrá, pane Brandone. Promluvím s ním a zavoláme vám. Jaké máte číslo?“

Udal jsem mu telefon do hotelu a on zavěsil.

Zamáčkl jsem cigaretu, dopil whisky a zavřel oči.

Budu muset tak hodinu čekat, možná déle. Třeba vůbec nezavolají. Prozatím nemělo smysl něco podnikat. Uvolnil jsem se a po chvíli jsem upadl do dřímoty.

Náhlé a pronikavé zařinčení telefonu mě vyburcovalo ze spánku, že jsem div nespadl z postele. Hmátl jsem po sluchátku a pohlédl na náramkové hodinky. Spal jsem patnáct minut.

„Pan Brandon?“

Rozpoznal jsem Hammerschultův hlas.

„Ano.“

„Pan Creedy vás přijme dnes odpoledne ve tři hodiny.“

Nevěřil jsem vlastním uším.

„Ve tři?“

„Ano. Byl byste laskavě přesný? Pan Creedy má na dnešní odpoledne několik jednání a bude vám moci věnovat jen pár minut.“

„To úplně postačí,“ řekl jsem a zavěsil.

Dlouho jsem jen tak ležel a civěl na strop, nakonec jsem energicky spustil nohy na podlahu.

Creedy musel být Jackův klient. To může být jediný důvod, proč by se člověk v jeho postavení obtěžoval mě přijmout.

Znovu jsem pohlédl na hodinky.

Měl jsem právě tak hodinku na to, abych se k němu dostal.

Přistoupil jsem ke kufru, abych vybalil svůj nejlepší oblek.
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Creedyho rezidence se rozkládala na špičce míli dlouhého, úzkého poloostrova, který vybíhal přesně do středu zátoky Thor Bay. Bylo na ni dobře vidět z dálnice. Ještě než jsem odbočil na soukromou silnici, která se táhla po celé délce poloostrova až ke Creedyho sídlu, zpomalil jsem a prohlédl si ho.

Dům byl impozantní, dvoupatrový, s obrovitými okny, terasami, střechou z modrých tašek a bílými zdmi pokrytými kvetoucími popínavými rostlinami. Zadní trakt domu přečníval přes útes a otevíral se odtamtud nádherný pohled na celou zátoku.

Jel jsem naším služebním buickem. Policie ho nechala před hotelem. Na jedněch dveřích se skvěl pořádný škrábanec a jedna poklice byla promáčknutá. Nevěděl jsem, jestli je to dílo policie, nebo jestli Jack do něčeho nevrazil cestou z Friska. Jack to mohl mít docela dobře na svědomí. Nikdy nebyl zvláštní řidič, nedodržoval vzdálenost a příliš riskoval. I tak jsem byl rád, že ten vůz mám. Ušetřím tím za taxíky a podle toho, co jsem slyšel, přijde pobyt v St. Raphaelu na takové prachy, že budu potřebovat každý cent.

Odbočil jsem z dálnice na silnici na poloostrov. Asi tak o sto metrů dál jsem narazil na velkou tabuli, oznamující, že to je soukromá vozovka a vjezd je povolen pouze návštěvníkům rezidence Thor. O čtvrt míle dál jsem přijel k červenobílé zábraně, jaké jsou k vidění na evropských silnicích. Poblíž stál strážní domek.

Dva muži v bílých košilích, bílých kordových jezdeckých kalhotách, černých nablýskaných vysokých botách a kšiltovkách pozorovali, jak přijíždím. Vypadali na bývalé policisty a oba měli u boku pětačtyřicítku.

„Mám schůzku s panem Creedym,“ řekl jsem a vyhlédl okénkem. Jeden ke mně vykročil. Přejel mě policajtskýma očima a z jeho odměřeného přikývnutí jsem poznal, že mu buick nejde pod nos, a když už na to přijde, tak ani já ne.

„Jméno?“

Řekl jsem mu je.

Nahlédl do seznamu, který držel v ruce, pak mávl na druhého strážného, který zvedl závoru.

„Pořád rovně, na křižovatce doleva a zaparkujte si na šestce.“ Přikývl jsem, pokračoval v jízdě a uvědomoval si, že na mě oba upřeně hledí, jako by se chtěli pojistit, že mě znovu poznají.

O půl míle dál jsem přijel k otevřené masivní dubové bráně, tak pět metrů vysoké, pobité železnými hřeby. Tady jsem vjel na pískem vysypanou příjezdovku, projel lesíkem a pak kolem pěstěných, nádherných zahrad s akry nakrátko přistřižených trávníků, květinovými záhony, růžovými zahradami a fontánami.

Na jednom velkém záhonu pracovali čínští zahradníci. Sázeli begónie a dávali si načas, jak to tak Číňané dělají, ale odváděli dobrou práci. Všechny rostliny byly stejně daleko od sebe a stejně vysoce: takové přesnosti žádný jiný zahradník na světě nedosáhne, jedině Číňan.

Na křižovatce jsem odbočil vlevo, jak mi nařídili. Přijel jsem na rozlehlou betonovou plochu, rozdělenou bílými linkami na padesát parkovacích míst. Některá byla označena dubovými tabulkami s třpytivými pozlacenými nápisy.

Nechal jsem buick na šestce, vystoupil a zběžně si prohlížel některé tabulky. Na tabulce číslo 1 stálo: pan Creedy. Číslo 7: paní Creedyová. Číslo 23: pan Hammerschult. Bylo tam daleko víc jmen, ale nic mi neříkala.

„To jsou věci, co?“ prohlásil hlas za mnou. „Důležitý lidi. Div z toho naparování nepuknou.“ Ohlédl jsem se.

Pomenší, podsaditý chlapík v bílé uniformě strážného, kšiltovku posazenou do týla, se na mě přátelsky zubil. Obličej měl rudý a zpocený, a když přistoupil blíž, ucítil jsem z jeho dechu whisky.

„Každý to chce někam dotáhnout.“

„Svatá pravda. Přesto se ale za tyhle krámy vyhodí plno dobrejch peněz.“ Máchl rukou směrem k tabulkám. „Jako by se museli starat, kde kdo parkuje.“ Jezdil po mně malýma, ostražitýma očkama. „Hledáte přímo někoho, kamaráde?“

„Přímo Creedyho.“

„Opravdu?“ Odfoukl si. „Jsem rád, že k němu nemusím já. Už mám všeho tak akorát. Dneska tady končím, a vidíte, jak se raduju?“ Naklonil se a zlehka mi poklepal na hruď. „Proč mají peníze vždycky votrapové? Tenhle Creedy příkladně. V ničem mu nikdo nevyhoví. Botky se mu dost neblejskaj, auto nemá dost čistý, růže nejsou dostatečně velký, jídlo je buď málo teplý, nebo moc studený. Nikdy šťastnej, nikdy spokojenej. V jednom kuse remcá, huláká nebo nadává a kdekoho by přived do blázince. Mít desetinu jeho prachů, byl bych šťastnej jako blecha, ale on né.“

Pokradmu jsem se podíval na hodinky. Ukazovaly za čtyři minuty tři.

„Tak to chodí,“ prohodil jsem. „S tím nic nenaděláme. Rád bych si s váma popovídal, ale mám se s ním setkat ve tři, a řekli mi, že nesnáší, když ho někdo nechá čekat.“

„To jo, ale nenamlouvejte si, že když budete přesnej, že vás přijme v dobu, kterou vám určil. Znám chlápky, co čekali tři čtyři hodiny, než se k němu dostali. No, jak je libo. Já bych si radši vybral žlučníkovej záchvat. Támhle po těch schodech a doleva,“ ukázal.

Vykročil jsem, pak jsem najednou dostal nápad. Obrátil jsem se.

„Máte něco na práci dnes večer kolem šesté?“

Zakřenil se.

„Kolem šestý dneska večír budu hrozně zaměstnanej. Oslavuju. Pracoval jsem u tohohle starýho syčáka dvacet měsíců. Abych se z toho trestu drobet vzpamatoval, musím do sebe nalejt spoustu chlastu. Proč?“

„Taky mám co oslavovat,“ řekl jsem. „Jestli nejste s někým domluvený, co kdybychom to roztočili spolu?“

Zíral na mě.

„Umíte pít?“

„Při zvláštních příležitostech. Jako třeba teď.“

„No proč ne. Mojí holce se nelíbí, když piju, tak jsem plánoval, že se rozšoupnu sám, ale i tak bych měl brzy někoho do party. Kde a kdy?“

„Řekněme v sedm. Věděl byste, kam tak zapadnout?“

„K Samovi. Každej vám řekne, kde to je. Jmenuju se Fulton. Křestním Tim. A vy?“

„Lew Brandon. Tak nashle.“

„Nashle.“

Nechal jsem ho být, vyběhl schody po třech, dal se vlevo a dorazil přes honosnou terasu k hlavnímu vchodu. Když jsem zatáhl za táhlo zvonku, měl jsem k dobru minutu.

Dveře se otevřely okamžitě.

Stařec, bezmála dva metry vysoký, hubený a vzpřímený, v tradičním obleku hollywoodského majordoma, s úklonou poodstoupil a nechal mě vejít do haly, kde by mohlo klidně garážovat šest cadillaků.

„Pan Brandon?“

Prohlásil jsem, že se strefil.

„Ráčil by ste tudy, prosím?“

Vyvedl mě halou ven do patia, kde pražilo slunce, pak jsme prošli francouzským oknem a chodbou do místnosti s patnácti klubovkami a kobercem tak měkkým a hustým, že mi připadalo, jako bych kráčel ve sněhu, a s několika obrazy od Picassa na stěně.

Porůznu tam sedělo šest vyčerpaně vyhlížejících mužů a pevně svíralo aktovky. Zírali na mě s onou otupělou lhostejností, podle které jsem poznal, že čekají už tak dlouho, že ztratili nejen pojem o čase, ale i schopnost vnímat.

„Pan Creedy vás přijme zanedlouho,“ odtušil majordomus a zmizel tak neslyšně a nenápadně, jako by odjel na kolečkách.

Posadil jsem se, vybalancoval klobouk na kolenou a zacivěl se na strop.

Když se na mě ostatní dostatek vynadívali, upadli znovu do komatu.

Tři minuty po třetí se dveře prudce otevřely a mladší chlapík, vytáhlý a hubený, s takovou tou rezolutní bradou a čupřinou na ježka, v černém saku, šedých kalhotách a šedé vázance, se obtěžoval do dveří.

Těch šest chlapíků vypjalo hruď jako jeden muž, nepouštěli se svých aktovek a větřili, jako když setr zmerčí vysokou.

Přelétl je chladným, nepřátelským pohledem a zastavil se u mě.

„Pan Brandon?“

„Tak jest.“

„Pan Creedy vás nyní přijme.“

Když jsem se zvedl, ozval se jeden z mužů. „Pomiňte, pane Hammerschulte, ale čekám už od dvanácti. Říkal jste, že půjdu k panu Creedymu jako další.“

Hammerschult mu uštědřil mrazivý pohled.

„Tak? Pan Creedy má na věc jiný názor,“ prohlásil. „Pan Creedy bude zaneprázdněn až do čtyř. Tudy,“ obrátil se na mě a jako první vykročil chodbou, pak do spojovací chodbičky a dvojími dveřmi potaženými zeleným suknem jsme prošli k dalším monumentálním dveřím z bytelného leštěného mahagonu.

Zaklepal, otevřel, nahlédl dovnitř a oznámil: „Přišel Brandon, pane.“ Pak poodstoupil a mávnutím mě vyzval, ať vejdu.
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Místnost jako by z oka vypadla slavné Mussoliniho kanceláři. Byla dobře dvacet metrů dlouhá. Na protější straně mezi dvěma olbřímími okny, z nichž se naskýtal nádherný pohled na moře a na pravou polovinu zátoky, trůnil stůl tak rozměrný, že by se na něm mohl hrát kulečník.

Jinak byla místnost vcelku prázdná, až na několik klubovek, dvě brnění a dvě velká, tmavá plátna, která mohla nebo také nemusela být originály od Rembrandta.

Za stolem seděl drobný, křehce vyhlížející člověk s kostěnými brýlemi posunutými na čelo. Až na proužek šedých vlasů byl holohlavý a lebku měl napohled kostnatou a tvrdou.

Obličej měl strhaný a napjatý, rysy jemné, ústa neoblomná a nápadně malá. Až když jsem naplno čelil síle, která mu tkvěla v očích, jsem si uvědomil, že mám před sebou velkého člověka.

Podrobil mě důkladnému zkoumání a já si připadal, jako by mi pod rentgenem počítal obratle.

Nechal mě kráčet přes celou místnost a nespouštěl ze mě pronikavý pohled. Když jsem došel k jeho stolu, zjistil jsem, že se trochu potím.

Opřel se v židli a obzíral mě jako masařku, která mu spadla do polévky.

Dlouho nepadlo slovo, pak se podivně tichým, zženštilým hlasem zeptal: „Co chcete?“

V tu chvíli jsem podle jeho propočtu už měl být celý rozklepaný a připravený padnout na všechny čtyři a udeřit čelem o podlahu. No dobrý, připouštím, že krapet přibrzděný v rozletu jsem byl, ale zas ne tolik, jak by chtěl.

„Jmenuju se Brandon,“ začal jsem, „z detektivní agentury Star ze San Franciska. Před čtyřmi dny jste si najal mého partnera.“

Jeho hubený, drobný obličej byl asi tak sdílný jako zadek autobusu.

„Podle čeho soudíte, že jsem tak učinil?“ zeptal se.

Co já věděl, neměl jistotu, na čem je, a tak to hodlal nejdřív oklepnout, než na mě vytáhne s celou parádou.

„Děláme si záznamy o všech svých klientech, pane Creedy,“ prohlásil jsem nepravdivě. „Než Sheppey odešel z kanceláře, zapsal, že jste si ho najal.“

„Kdo to má být Sheppey?“

„Můj společník a člověk, kterého jste najal, pane Creedy.“

Opřel se lokty o desku stolu, složil prsty do stříšky a opřel si o ně špičatou, kostnatou bradu.

„Musím najímat na různé úkony dvacet třicet lidí týdně,“ odtušil. „Nevzpomínám si na nikoho jménem Sheppey. Jak jste na tohle přisel? Co chcete?“

„Sheppeyho dneska dopoledne zavraždili,“ řekl jsem a neuhnul před jeho tvrdým, pronikavým pohledem. „Myslel jsem, že byste si třeba přál, abych dokončil práci, kterou začal.“

Pofupkal si bradu konečky prstů. „A co to mělo být za práci?“

A je to tady: jsem v koncích. Věděl jsem, že by to dřív či později takhle mohlo dopadnout, ale doufal jsem, že se mi ho nějakým trikem podaří vyvést z konceptu. Nevyšlo to.

„O tom vy budete vědět víc než já.“

Opřel se v židli, tři čtyři vteřiny bubnoval prsty na desku stolu, v obličeji nehnul svalem, ale věděl jsem, že mu mozek pracuje na plné obrátky. Pak natáhl kostnatý prst a zmáčkl knoflík.

Dveře napravo od stolu se obratem otevřely a objevil se Hammerschult. Vynořil se tak rychle, že musel čekat na znamení rovnou za dveřmi.

„Hertze,“ přikázal Creedy, aniž na něho pohlédl.

„Hned to bude, pane,“ řekl Hammerschult a odešel.

Creedy dál bubnoval do stolu. Pohled nezvedl.

Vyčkávali jsme mlčky snad tři čtvrtě minuty, pak se ozvalo zaklepání na dveře. Otevřely se a vešel nevysoký pořízek. Pravé ucho měl přehnuté a vražené do hlavy. Během jeho životní dráhy ho někdo musel praštit buď cihlou, nebo spíš perlíkem: takovou spoušť nemohla nadělat žádná pěst. Nos měl bez kostí a rozpláclý po obličeji. Malé oči mu divoce svítily jako zlostnému a zákeřnému orangutanovi. Nad límcem se mu ježily černé vlasy. Měl na sobě světle hnědé flanelové kalhoty, bílé sportovní sako a řvavou, ručně malovanou kravatu.

Neslyšně a hbitě přistoupil ke stolu. Kráčel zlehka jako baletka.

Creedy na mě ukázal bradou.

„Prohlédni si toho muže, Hertzi,“ řekl. „Chci, aby sis ho zapamatoval. Možná budu chtít, aby ses o něho postaral. Není to pravděpodobné, ale co když se ukáže jako větší blázen, než se zdá. Zkrátka se ubezpeč, že ho znovu poznáš.“

Hertz se obrátil a zacivěl se na mě. Krutýma očkama mi přejel přes obličej, jeho znetvořená tvář zůstala bezvýrazná. „Poznám ho, šéfe,“ řekl tichým chraplavým hlasem.

Creedy ho mávnutím poslal pryč a Hertz vyšel a neslyšně za sebou zavřel.

Po chvíli jsem nadhodil. „Co se jako čeká, že se mnou provede? Nadělá ze mě fašírku?“

Creedy si sejmul brýle, vytáhl bílý hedvábný kapesník a jal se je čistit, aniž mě spustil z očí.

„Soukromé detektivy nemám rád,“ prohlásil. „Podle mého jsou to šupáci se sklonem k vydírání. Vašeho Sheppeyho jsem si nenajal, ani mě něco podobného nenapadlo. Radím vám z tohohle města okamžitě odjet. Lidé jako vy člověka v mém postavení často obtěžují. Hertz ušetří člověku spoustu času a nepříjemností. Je to samorostlý charakter. Žije v domnění, že je mi zavázán. Můžu mu říci, tenhle člověk mě obtěžuje, a on už vezme za svou věc přesvědčit toho člověka, aby mě obtěžovat přestal. Nikdy jsem nezkoumal, jak to dělá, ale co já vím, nikdy neselhal. Tak takhle se věci mají, pane Brandone. Vašeho pana Sheppeyho neznám. Nenajal jsem si ho. Nepřeji si s vámi mít nic společného. A nyní, pokud si nepřejete něco podstatného podotknout, můžete jít.“

Usmál jsem se na něho. Už na mě přestal účinkovat jeho pátravý pohled, ta velká místnost i celé to posvátnou hrůzu vzbuzující ovzduší. Rozzuřený jako teď jsem ještě v životě nebyl, a to už je co říct.

„Ano, přeji si něco podotknout,“ odtušil jsem, opřel jsem se dlaněmi o stůl a zadíval jsem se mu do obličeje. „Předně jsem si, pane Creedy, myslel, že jste chytřejší, než jste se ukázal. Nevěděl jsem bezpečně, jestli jste Sheppeyho najal. Teď už to vím. Má se to tak, že si Sheppey poznamenal vaše jméno do bloku: což bylo jediné, čeho jsem se mohl chytit. Myslel jsem si, že ten, s kým telefonoval, se třeba o vás zmínil a že si Jack bezděčně, jak měl ve zvyku, vaše jméno napsal. Když jsem dnes odpoledne volal, byl jsem si naprosto jist, že mě nepřijmete. Člověk s vašimi penězi neudělí audienci nějakému bezvýznamnému soukromému detektivovi, pokud ho buď nechce zaměstnat, nebo pokud mu v hlavě neleží něco, co mu nedá spát. Tím, že jste mi dal přednost před šesti důležitě vyhlížejícími obchodníky, jeden z nich čekal už tři hodiny, jste mi potvrdil, že kvůli tomu, co vám leží v hlavě, nejen nemůžete v noci spát, ale máte z toho pěkně nahnáno. Už už jste chtěl slyšet, kolik toho vím. Ani tři minuty jste nedokázal čekat. Jen jste zjistil, jak toho vím málo, zavolal jste si svoji ochočenou gorilu a strčil mi ji pod nos. Doufal jste, že se tak vyděsím, že pomažu zpátky do hotelu, sbalím kufry a vypadnu odtud. To nebylo zvlášť chytré, pane Creedy. Už byste mohl vědět, že některé lidi tak snadno nevyděsíte. Já jsem náhodou jeden z nich.“

Opřel se v židli a kostnatými prsty nepřestával prohánět kapesník po sklech brýlí. Z bezvýrazného obličeje jsem mu nic nevyčetl.

„To je všechno?“ odtušil.

„Ne tak docela. Nyní mám jistotu, že jste Sheppeyho najal. Když pro vás pracoval, narazil na něco, co někomu nešlo pod nos, čímž přišel o život. Stopa, která by policii mohla dovést k jeho vrahovi, začíná podle mého u vás, ale zcela pochopitelně si nepřejete mít něco společného s vraždou. Víte, že kdybyste se do toho zapletl, musel byste přiznat důvod, proč jste si Sheppeyho najal. Ze zkušenosti vím, že když si milionář dá tu práci, aby si obstaral detektiva, co žije tři sta mil od jeho domova, bude po tom detektivovi chtít, aby se podíval na něco pěkně špinavého, o čem by nerad, aby se proláklo mezi místními čmuchaly. Sheppey je po smrti. Byl to můj dobrý přítel. Pokud policie nebude s to najít vraha, možná se to podaří mně. Zkrátka a dobře, pokusím se o to, seč mi budou síly stačit, a nějaký Hertz nebo Creedy mi v tom nezabrání.“ Narovnal jsem se a odstoupil od stolu. „To je všecko. Neobtěžujte se volat svého poskoka, cestu ven najdu sám.“

Otočil jsem se a vyrazil dlouhou místností ke dveřím.

Creedy zašeplal tím svým zženštilým hlasem: „Neříkejte, že jsem vás nevaroval, pane Brandone.“

Kráčel jsem dál, došel ke dveřím, otevřel si a vyšel do chodby, kde čekal majordomus.

Když mě vedl k východu, Creedyho poslední slova mi bušila v lebce jak zpitomělý pingpongový míček.
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Trvalo mi čtyřicet minut, než jsem se dostal zpátky do hotelu. Jednak jsem nespěchal, jednak kvůli odpolední dopravní špičce.

Nyní jsem měl jistotu, že Creedy Sheppeyho najal. Pořád jsem ale nevěděl, jestli byl Sheppey zavražděn proto, že přišel na něco, když pracoval pro Creedyho, nebo proto, že se tahal s ženskou nějakého zabijáka. V duchu jsem jeho slabost pro ženy proklínal. Pátrání po jeho vrahovi se tím jedině ztěžuje.

Teď jsem byl rád, že jsem si domluvil tu pijatyku s Timem Fultonem. Nespokojený zaměstnanec častokrát prořekne nějakou užitečnou informaci, a právě tohle jsem hrozně moc potřeboval.

Když jsem zastavoval před hotelem, uviděl jsem pár metrů vpředu parkovat hlídkový vůz.

Vystoupil jsem z buicku.

Dveře hlídkového vozu se zprudka otevřely a vynořil se Candy. Těžkopádně ke mně dusal a nepřestával žvýkat.

„Chce s várna mluvit kapitán Katchen,“ oznámil mi, když ke mně došel tak na metr. „Pojďte.“

„A co když já s ním mluvit nechci,“ zazubil jsem se na něho.

„Pojďte,“ zopakoval. „Můžu vás předvést dobrovolně, nebo násilím – jak je libo.“

„Neříkal, co chce?“ chtěl jsem vědět a vykročil s ním k hlídkovému vozu.

„Kdybych potřeboval důkaz, že jste v tomhle městě cizí, tahle přitroublá otázka by mi ho poskytla,“ prohlásil Candy a vecpal se na zadní sedadlo.

Za volantem seděl policista v uniformě. Obrátil se, aby si mě prohlédl. Nastoupil jsem vedle Candyho a vůz vyrazil, jako by uháněl k požáru.

„To jako znamená, že kapitán neříká svým podřízeným, proč něco chce, ale jenom, že to chce?“

„Už vám začíná svítat,“ utrousil Candy. „Jestli nechcete vylízt ze stanice jako doživotní mrzák, dávejte si bacha. Mluvte, jenom když budete vyzván, odpovídejte na všechny otázky rychle a pravdivě a celkově se chovejte jako v kostele.“

„Což naznačuje, že kapitán Katchen má prchlivou povahu.“

Candy se kysele usmál.

„To jste vystih. Řekl bych, že kapitán Katchen je trochu vznětlivej, co ty na to, Joe?“

Joe, řidič, si odplivl z okénka.

„Ne víc než medvěd s nežitem na zadnici,“ prohlásil.

Candy se zařehonil.

„Joe takhle mluví pořád, pokavad není kapitán Katchen na doslech. To pak nikdo neřekne slovo, že jo, Joe?“

Joe si znovu odplivl z okna.

„Rád jím. Mám v hubě jenom osm zdravejch zubů, tak je to.“

„Vidíte? Humorista.“ Candy vytáhl cigaretu a zapálil si. „Tudíž si dávejte pozor. Žádný remcání.“

„Už jste našli vraha?“ zeptal jsem se.

„Ještě ne, ale najdem ho. V minulejch deseti letech jsme měli v tomhle městě pět mordů, a nedopadli jsme zatím ani jednoho vraha. Jednou se musí karta obrátit, a to by mohlo být zrovna teď. Co ty na to, Joe?“

„Přijde na věc,“ řekl Joe opatrně. „Není to proto, že bysme neměli lidi, protože je máme: dobré, bystré, chytré detektivy, co poznají stopu, když na ni narazí, ale někde je nějaký zádrhel. Nevsadil bych svůj plat, že toho vraha najdem, ale možný to je.“

„Tady to máte,“ zazubil se na mě Candy, ale až do očí mu úsměv nedošel. „Jak říká Joe, plat by na to nevsadil, ale rozlousknout bysme to mohli.“

„Kapitán Katchen si to také myslí?“

„Jaktěživo se nikdo neptá, co si kapitán Katchen myslí. Aby se s někým dělil o svoje úvahy, na to je drobátko citlivej. Já bych se ho na vašem místě neptal.“

Urazili jsme rychle půl míle, než jsem se zeptal. „Našel se ten sekáček na led?“

Candy zavrtěl hlavou.

„Ne. Poručík si myslí, že ho vrah odnesl s sebou. Asi má pravdu, ale na tohle bych Joeův plat nevsadil. Může být někde zahrabanej. Na tý pláži jsou spousty písku.“

„Tělo té dívky jste nenašli?“

Znovu Candy zavrtěl hlavou.

„Ne, a ani jsem to nečekal. Hledali jsme, protože existovala určitá možnost, že ji taky odkrouhli, ale poručík si myslí, že zmizela z obrazu těsně předtím, než to váš kámoš koupil.“

„Možná ho zabila ona.“

Candy si odfoukl.

„S tím sekáčkem někdo zacházel s velkou silou. Pochybuju, že by to dokázala ženská.“

„Všechny ženy nejsou tak křehké. Kdyby byl sekáček náležitě ostrý a ona náležitě rozzuřená, nemusela by to být taková práce.“

Candy vyhodil cigaretu okénkem.

„Na to plat nesázejte.“

Auto zajelo k obrubníku a zastavilo před policejní stanicí. Vystoupili i jsme, vyšli po schodech, prošli dvoukřídlovými lítačkami a chodbou s dlaždicemi, která vydávala odér jako vesměs všechny policejní stanice.

„Dávejte si pozor,“ opakoval Candy. „Říkám vám to spíš pro svý dobro než pro vaše. Kapitán se snadno naštve, a to je pak špatný pro nás pro všechny.“

Přede dveřmi se zastavil, zaklepal a vyčkával. Hlas, lahodný jak lodní siréna, zahulákal: „Co chcete?“

Candy se na mě pousmál a pokrčil rameny. Otočil knoflíkem u dveří, otevřel a vešel do malé, skličující místnosti plné cigaretového dýmu.

„Lew Brandon, pane.“

Za odřeným stolem seděl chlap jako hora. Už měl svá léta, ale pořád byl v kondici a neměl na sobě moc sádla. Řídnoucí šedivé vlasy měl přilíznuté přes nízké čelo, obličej masivní, zarputilý a surový. Položil si obrovité chlupaté ruce na stůl a zacivěl se na mě, zatímco Candy zavřel dveře, jako by byly z vaječných skořápek, protáhl se potichu za mnou a opřel se o zeď.

„Brandon?“ řekl Katchen, natáhl se a zlobně zamáčkl cigaretu. „No jo, ten čmuchal. Jo. Soukromý vočko.“ Mnul si obličej a nespouštěl ze mě zavilý pohled. „Když si vzpomenu, že se nám tady poflakujou takovýhle všiváci.“ Zaklonil se a zašilhal malýma očkama. „Kdy hodláš vystřelit z města, čmuchale?“

„To nevím, „ já na to mírně. „Do týdne, řekl bych.“

„Jo? A co budeš tady u nás tejden dělat?“

„Prohlédnu si okolí, zaplavu si, vyjdu si s děvčetem a celkově budu odpočívat.“

Tohle nečekal. Nahrbil ramena.

„Jó? Nechystal ses strkat rypák do tý vraždy, že né?“

„Budu se zájmem sledovat pátrání poručíka Rankina,“ odtušil jsem. „Nepochybně se bez mojí pomoci dobře obejde.“

Katchen se opřel v židli, až zavrzala.

„To je vod tebe opravdu férový, čmuchale.“ Snad dvacet vteřin na mě nasupeně zíral, načež pokračoval. „Nemám tady podobný drbany rád. Když nějakýho načapám, došlápnu si na něho.“

„To si dovedu představit, pane kapitáne.“

„Jó? Nenamlouvej si, že mě přechytračíš, čmuchale. Začni se plíst do tohohle případu, a nebudeš se stačit divit, odkuď co přilítlo. Jasný?“ zařval na mě.

„Ano, pane kapitáne.“

Zeširoka a jízlivě se zašklíbil.

„Seš posera, có? Okay, abys neřek, že jsem tě nevaroval. Do ničeho se nepleť, jdi mi z cesty a možná i přežiješ. Jestli se ještě jednou dostaneš do tyhle místnosti, v životě na to nezapomeneš, to si pamatuj. Jednou šlápneš vedle, a seš tady. My už máme způsoby, jak se všivákama zatočit, čmuchale.“

Očka mu jiskřila.

„No, víš na čem seš, a zapamatuj si, že ti to nikdo nebude říkat dvakrát. Jednou se spleteš, a seš na cestě sem, a jestli se sem vopravdu dostaneš, kluci si na tobě zgustnou, než tě kopancem pošlou do cely, to si piš.“ Pohlédl na Candyho. „Odvíst tohodle poseru a pustit,“ zavrčel. „Dělá se mi šoufl, jen na něho kouknu.“

Candy se odlepil od stěny a otevřel dveře kanceláře.

Katchen na mě ukázal obrovským prstem.

„Do tohohle případu rypák nestrkej, jinak…“

Udělal jsem krok ke dveřím, zastavil se a řekl: „Můžu vám položit otázku, pane kapitáne?“

Přejel si špičkou jazyka tlusté, jakoby gumové rty.

„Jakou otázku?“

„Zavolal vám Lee Creedy a požádal vás, abyste se mnou promluvil?“

Přimhouřil oči do čárek a sevřel mohutné ruce v pěst.

„Co to má znamenat?“

„Pan Creedy si Sheppeyho najal na nějakou práci a přitom přišel Sheppey o život. Pan Creedy chce vší mocí udržet tuhle informaci pod pokličkou. Počítá, že by ho předvolali jako svědka a že by musel říct soudu, z jakého důvodu Sheppeyho najal. Takže si se mnou osobně promluvil. Vytasil se s grázlem jménem Hertz a snažil se mě zastrašit. Jsem jen zvědavý, jestli pan Creedy neztrácí důvěru v toho svého pohůnka a nepožádal vás, abyste ty jeho výhrůžky vylepšil, aby měl jistotu, že zabraly.“

Slyšel jsem, jak Candy zalapal po dechu.

Katchen dostal v obličeji barvu jako slíva. Poznenáhlu se zvedal na nohy. Vestoje vyhlížel neskutečně – hotová noční můra.

Vykročil od svého stolu a pomalu si to šinul ke mně.

Bez pohnutí jsem vyčkával a díval se mu do očí.

„To teda máš na kahánku, čmuchale,“ procedil se sevřenými zuby. „A tady máš závdavek.“

Jeho otevřená dlaň se vymrštila a explodovala mi na tváři. Postřehl jsem ten pohyb a před fackou ucouvl, což jí ubralo na síle. I tak to byla slupka, až mi v hlavě zahučelo a zapotácel jsem se.

Počkal, až se narovnám, a pak mi vstrčil svůj purpurový, krví naběhlý obličej pod nos.

„Do toho, čmuchale!“ zašeptal zuřivě. „Vraž mi jednu!“

Měl jsem sto chutí přišít mu pořádnou do brady. Chlap s jeho konstitucí poměrně často ránu do brady nevydrží, ale věděl jsem, že prahne po tom, abych ho praštil. Věděl jsem, že kdybych i jen naznačil, že mu nějakou vrazím, raz dva se octnu v cele s třemi čtyřmi jeho hromotluky, co mi budou dělat společnost.

Nepohnul jsem se. Obličej mě v místě, kde mě uhodil, pekelně pálil. Dlouho jsme se měřili pohledem, pak poodstoupil a zařičel na Candyho. „Pryč s tím smradem, než ho zamorduju!“

Candy mě popadl za paži, smýknul se mnou z místnosti a zavřel dveře. Pustil mě a pár kroků ustoupil. V červeném, ošlehaném obličeji se mu mísil vztek se strachem.

„Já vás přece varoval, vy zatracenej blázne,“ řekl. „Pěkně jste si to zavařil. Ať už vás tady nevidím!“

Dotkl jsem se obličeje.

„Rád bych toho opičáka potkal v tmavý uličce. Nashle, seržante. Aspoň že u něho nemusím dělat.“

Prošel jsem chodbou a dvoukřídlovými lítačkami ven na ulici.

Bylo příjemné vidět, že slunce pořád svítí, že muži a ženy vracející se z pláže stále ještě vypadají jako lidské bytosti a také se tak chovají.
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Podnik U Sama na tom konci nábřežní autostrády, kde si o nějaké eleganci mohli nechat jenom zdát, byla velká dřevěná ratejna, postavená na moři na ocelových pilotách.

Parkoviště tam měli, a přestože bylo teprve za pět minut šest, parkovalo tam už takových třicet vozů, mezi nimi ani jeden cadillac nebo clipper.

Hlídač na parkovišti, tlustý, postarší chlapík, se vesele zasmál, když mi říkal, že parkování je zdarma.

Přešel jsem po úzké hrázi a vstoupil. Při dvou stěnách se táhl barový pult. Také tam měli snack bar vybavený dvanácti elektrickými grily, v nichž se právě pilně rožnilo dvanáct vykrmených kuřat.

O pult se opíralo tak osm devět mužů, popíjeli pivo a lovili z mís rychlokvašky.

Otevřenými dvoukřídlovými dveřmi na protější straně místnosti jsem viděl verandu se zábradlím, stíněnou zelenou markýzou. Byly tam stolky a tak tam seděla většina lidí. Protože jsem doufal, že budeme s Fultonem hovořit o závažných věcech, rozhodl jsem se zůstat vevnitř a stranou od davu. Přistoupil jsem ke dveřím a obhlédl hosty, abych se ujistil, že ještě nedorazil. Nenašel jsem ho, vybral jsem si tedy rohový stůl v baru u velkého otevřeného okna a posadil se.

Přišel číšník, otřel stůl a pokývl na mě. Řekl jsem mu, ať přinese láhev Black Label, led a dvě sklenice.

Pár minut po šesté vešel Tim Fulton. Měl na sobě vytahané šedé flanelové kalhoty a modrou rozhalenku. Sako nesl přes rameno. Rozhlédl se kolem, uviděl mě a zazubil se. Namířil si to ke mně s očima upřenýma na láhev whisky.

„Zdravím vás, kamaráde. Tak jste to už rozjel? To jste na mě nemoh počkat?“

„Ještě není otevřená. Posaďte se. Jaké to je být svobodný člověk?“

Odfoukl si.

„Nemůžete o tom mít páru, pokavad byste za sebou neměl to, co já. Měl bych si dát prohlídnout hlavu, že jsem u něho zůstal tak dlouho.“ Cvrnknul do láhve nehtem. „Počítáte s tím, že ji otevřem, nebo tady budem jen tak dřepět a obdivovat ji?“

Nalil jsem mu, vhodil mu do sklenice kousek ledu a sebe obsloužil také. Dotkli jsme se sklenicemi, jako když se boxeři dotýkají rukavicemi, a pokývli na sebe. Napili jsme se. Po rozmluvě s Creedym a vzápětí nato s Katchenem mi ledová whisky sedla.

Zapálili jsme si cigarety, uvelebili se v proutěných křeslech a zubili se na sebe.

„Bezva, co?“ řekl Fulton. „Neznám nic lepšího než sedět někde, kde můžu poslouchat moře a popíjet dobrou whisky. Pravda, někdy jsou chvíle, kdy žena je nadevšecko, ale když si chlap chce odpočinout, nechce ženskou. A řeknu vám proč. Ženy mluví, whisky nikdy. Tohle byl bezva nápad, kamaráde.“

Řekl jsem, že bezva nápadama překypuju.

„Mám další prvotřídní nápad,“ mlel jsem dál. „Až vypijem pár skleniček, nemuselo by být marné zkusit nějaké to kuře, co se támhle peče.“

„Jo. Tady dělaj nejlepší kuřata daleko široko. Na to můžete vzít jed. Dá se jít klidně k Alfredovi, do Carltonu, k Modrýmu nebo, jestli se tam dostanete, dokonce i do klubu Mušketýr. Taky vám naservírujou kuře. S pěti číšníkama, stříbrnejma vidličkama a orchidejema. Účet vám vyrazí pravý oko. Tady vám to hoděj jako psovi, ale brácho, je to žrádýlko! A je to laciný.“ Dopil, položil sklenici a povzdychl si. „Chodím sem dvakrát týdně. Někdy se svým děvčetem, někdy sám. Když si vzpomenu na všechny ty zazobance, co jdou do těch vyděračskejch podniků, zaplatěj pětkrát tolik, a nedostanou nic zdaleka tak dobrýho, můžu se potrhat smíchy. Sranda je, že nikdo z nich by neriskoval, aby ho tady někdo viděl, protože jeho bohatý kámoši by si mohli myslet, že šetří. A šetření je v tomhle městě smrtelnej hřích.“

Udělal jsem mu další drink, svůj jsem trochu vylepšil, aby měl dojem, že piju stejně jako on.

„Ale už to tady není to, co bývalo, a to máte tak se vším,“ potřásl hlavou. „Před rokem sem chodili prima lidi, milí a kamarádský. Teď to tady objevili ostrý hoši. Chtěj si stejně dobře jako já nacpat břicho, tak je to sem táhne. A kotví nám tady v zátoce ta hráčská loď, na to se sem slítávaj jak mouchy na mršinu. Sam má z toho zamotanou hlavu. Tuhle minulý týden jsem s ním mluvil a říkal mi, že lidi, co k němu chodili, se vytrácejí, a místo nich se objevily různý existence. Nemůže s tím nic dělat. Minulý měsíc se to tady popralo a někdo vytáhnul kudlu. Sam to rychle zvládnul, ale něco takovýho lidi odrazuje. Počítá, že stačí, aby tady ještě jednou došlo na nože, a má z toho hospodu pro gangstery.“

Řekl jsem, že je to zlý, a přejel pohledem skupinku mužů stojících u baru. Byli nápadně a nevkusně oblečení a měli takové ty tvrdé, nastražené oči lidí, kteří se nestarají, jakým způsobem peníze vydělají, dokud je vydělávají.

Fulton sledoval můj pohled. „Bookmakeři,“ podotkl. „Jsou dobrý, dokavad jsou střízlivý. Ti, co vyvolávaj maléry, se neukážou před setměním.“ Zapálil si další cigaretu a pošoupl balíček ke mně. „Tak jak jste si padnul do noty se starým? Milánek, že jo?“

„Jo. A ta jeho nekonečná pracovna. A ten jeho pohled. Štvalo by mě u něho dělat.“

„Teď jste na to kápnul. Sehnal jsem si bezva prácičku. Budu vozit jednu starou paní po obchodech, držet jí nákupní tašku a tak všeobecně jí pomáhat ulehčit život. Je to příjemná stará dáma a po Creedym počítám, že udělá pro můj žaludeční vřed mnoho dobrýho.“

„Když už mluvíme o příjemných starých dámách,“ přerušil jsem ho, „co je to za individuum ten Hertz?“

Fulton se zašklíbil.

„Co mi to chcete udělat? Zkazit mi večer? Narazil jste na něho?“

„Byl u Creedyho, když jsem se tam objevil. Připadal mi jako pěknej syčák. Kdo to je? Jak to, že se Creedy stýká s někým takovým?“

„Má na starosti lidi,“ odpověděl Fulton. „Creedy ho občas zaměstnává jako tělesnou stráž.“

„Na co Creedy potřebuje tělesnou stráž?“

Fulton pokrčil rameny. „To jsou nápady prachatejch smradů, který nevědí roupama co dělat. Myslejí si, že je někdo zastřelí nebo probodne. Opatřte si tělesnou stráž a lidi si budou myslet, že jste důležitej. Paráda pro voko, jako ty tabulky na tom jeho parkovišti. Naparuje se, div nepukne. Ale abyste si neudělal o Creedym mylnou představu. Je jako křemen. Možná na to nevypadá, ale je tvrdý a nebezpečný jako kdekterý z těch zabijáků, co sem chodí. Vlastně kočíruje tohle město. Ta hráčská loď v zálivu byla jeho nápad. Spočítal si, že to přitáhne turisty, což se skutečně stalo. Nezajímal se v nejmenším, jestli to taky nepřitáhne grázly. Patří mu holt půlka lodi a tím půlka zisku.“

„A je ten Hertz takový ničema, jak vypadá?“

Fulton přikývl.

„No bodejť. Creedy nepotřebuje žádnýho šaška. Když si najme grázla, musí být ostrý. Což Hertz je, a víc než to. Jde na mě z něho děs. Počítám, že to nemá v mozkovně v pořádku.“

Pokud říkal pravdu, mezi Katchenem a Hertzem si člověk dvakrát nevybral.

„Četl jste o tom chlápkovi, co ho dneska dopoledne zabili na Bay Beach?“ zeptal jsem se.

„Něco jsem zahlídl ve večerníku,“ řekl Fulton. „A co s ním má být?“

„Byl to můj partner. Podle mě byl někdy v minulých dnech za Creedym, a říkám si, jestli jste ho neviděl.“

To Fultona zaujalo.

„Na návštěvě u starýho? No, možná že jo. Skoro celý týden jsem sloužil u brány. Jak vypadal?“

Pečlivě jsem Sheppeyho popsal. Jack měl zářivé rudé vlasy, a mohl jsem spoléhat, že kdyby ho Fulton viděl, nezapomněl by na něho. Strefil jsem se.

„Jasně,“ řekl. „Pamatuju se na něho. Udělanej chlap se zrzavýma vlasama. To souhlasí. Logan ho pouštěl dál. Já byl u závory a jméno jsem nepochytil.“

„Odpřisáhl byste, že jste ho viděl? Je to důležité. Bylo by to zapotřebí. A u soudu.“

Fulton dopil, pak řekl: „Samo, že bych to odpřisáhnul. Přišel minulý úterý: velký zrzavý chlap, ostříhaný na ježka, v šedém flanelovém obleku, přijel v buicku se sklápěcí střechou.“

Tohle znělo slibně. Vůz byl přesvědčivý důkaz. Takže jsem měl pravdu. Jack byl u Creedyho. Teď jsem musel zjistit proč, a to nebude snadné.

„Říkáte, že ho zavraždili?“ Fulton na mě zvědavě pohlédl.

„Ano. Policie si myslí, že se tahal s holkou nějakého grázla, a ten že ho odrovnal. Může být. Po ženských byl jako blázen.“

„No, a co víte? Musel jste kvůli tomu jít na policii?“

„Byl jsem tam. Ten kapitán Katchen je teda třída, co? V Bergen Belsenu v něm přišli o velkého šéfa.“

„To máte pravdu. Každou chvíli chodí ke Creedymu: tak čtyřikrát do roka. Podle mýho si přichází pro svý procenta. To byste koukal, kolik nočních klubů a nóbl bordelů zůstává otevřených, protože Katchen kouká jinam.“

„Co mají noční kluby a bordely společného s Creedym?“

„Říkám vám, že mu patří většina tohohle města. Možná nevybírá ty snadno vydělaný prachy přímo od krys, co tyhle podniky říděj, ale nepřímo pobírá procenta a Katchen dostává podíl.“

„Je ženatý, viďte?“

„Kdo – Creedy? Co já vím, byl ženatej čtyřikrát, ale třeba je i víckrát. Jeho momentální manželka je Bridgette Blandová, bývalá filmová hvězda. Viděl jste ji někdy?“

„Myslím, že jednou. Pokud se dobře pamatuju, byl to kus.“

„To je pořád, ale nemůže se rovnat svojí nevlastní dceři, to je teda krasavice. Nejpěknější holka, co jsem kdy viděl, a že jsem jich viděl dost.“

„Bydlí doma?“

Zavrtěl hlavou.

„Teď ne. Bydlívala, ale ta druhá to nemohla přenýst přes srdce. Kdykoliv starej pořádal večírek, tak Margot, to je ta dcera, na sebe strhla všechnu pozornost, a ta druhá byla nahraná. Což ji žralo. Odjakživa se hádaly, tak se Margot sbalila a vypadla. Má byt na Franklynově bulváru. Co já slyšel, tak ji starej postrádá. Já taky. Byla v tom všivým místě jediný světlý bod. Bridgette mě otravovala stejně jako Creedy – věčně nespokojená, nic jí není recht, celou noc vzhůru, celý den vyspává.“

Pomalu jsem se něco dozvídal. Měli jsme před sebou celý večer, a tak nebyl důvod ke spěchu. Obrátil jsem řeč na nadcházející světové mistrovství v boxu a nechal Fultona, aby se vyžvanil na téma, proč nemůže zdejší šampión prohrát. Od toho jsme přešli na míčové hry a nakonec na staré osvědčené hovory o ženách.

Láhev skotské jsme dopili tak kolem deváté. Slunce zaplavilo oblohu poslední rudou září, zapadlo, a udělalo se tma.

Mávl jsem na číšníka, který k nám po chvíli přistoupil.

„Dáme si dvakrát kuře s oblohou,“ objednal jsem.

Pokývl a odešel.

Oba jsme měli tak trochu v hlavě, ale příjemně, protože jsme po prvním rychlém napití popíjeli skotskou pomaloučku, jak se správně dobrá whisky pít má.

Díval jsem se otevřeným oknem na světla St. Raphaelu. Z místa, kde jsem seděl, skýtalo město utěšený pohled.

„Vychází paní Creedyová s Creedym dobře?“ zeptal jsem se.

Fulton pokrčil rameny.

„S ním nemůže nikdo vycházet dobře,“ řekl. „Stejně je příliš zaměstnanej vyděláváním peněz, než aby se staral o ženské. Ona si hledá zábavu jinde.“

„Má někoho konkrétně?“

„No, její momentální oblíbenec je svalnatý kudrnatý hezoun, který si říká Jacques Thrisby. Je to francouzský Kanaďan.“

Měl jsem nejasný dojem, že se k našemu stolu blíží nějaký muž. Chvilku jsem si myslel, že nám číšník nese jídlo. Díval jsem se z okna a poslouchal Fultona, takže jsem měl trochu zpomalené reflexy. Kromě toho mi to díky skotské zrovna rychle nezapalovalo.

Pak jsem zaslechl, jak se Fulton prudce nadechl – takhle zalapá po dechu jen velmi poděšený člověk – a rychle jsem se rozhlédl.

Rovnou u stolu stál Hertz a upíral na mě pohled. Za ním v půlkruhu blokovali cestu k úniku čtyři vysocí, udělaní snědí rabijáti a z výrazu Hertzových zdivočelých malých oček mi přeběhl mráz po zádech.
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Hluk ve velké místnosti najednou opadl. Hlavy se otáčely a pohledy se upíraly směrem k nám.

Byl jsem ve špatné pozici. Židli jsem měl tak třicet centimetrů od zdi. Mezi mnou a Hertzem stál stůl, a ten nebyl nijak velký. Fulton byl na tom lip. Seděl po mé pravici a za sebou neměl zeď.

Nikdo z přítomných zřejmě nepochyboval, že se něco strhne. Někteří už s potlačovanou panikou zamířili k východu.

Hertz se tím svým chraplavým hlasem zeptal: „Pamatuješ se na mě? Nemám rád čmuchaly a nemám rád smrady.“

Koutkem oka jsem zahlédl obrovského černocha v bílé zástěře a košili, jak hbitě vyklouzl zpoza barového pultu. Nebyl to žádný třasořitka a na širokém obličeji, který schytal už pěknou řádku ran, měl podezřele omluvný úsměv. Přešel místnost, prosmýkl se kolem těch čtyř chlapů a stanul vedle Hertze rychleji, než to stačím vypovědět.

Sevřel jsem okraj stolu a sebral všechny síly.

„Nechcem tady žádný trable, šéfe,“ řekl černoch Hertzovi žoviálně. „Pokud pánové mají něco k projednání, račte ven.“

Hertz otočil hlavu, aby si černocha prohlédl. V očích mu žhnuly červenavé jiskřičky, takže vypadal poněkud nepříčetně.

Postřehl jsem, jak mu malinko pokleslo rameno, pak vymrštil pěst a praštil černocha do obličeje. Zadunělo to jak rána na buben. Černoch zavrávoral a padl na všechny čtyři.

Všecko se to semlelo ve vteřině. Opřel jsem se do stolu a vší silou s ním vrazil do Hertze, který po té ráně, co uštědřil, ještě nenašel rovnováhu.

Hrana stolu ho zasáhla do stehna, zamotal se a dva ze svých kumpánů smetl s sebou.

Tím jsem získal trochu prostoru, vyskočil jsem a popadl židli. Rozmáchl jsem se jí ve výši ramen jako kosou a udělal si tak víc místa k manévrování. Fulton už také stál se židlí nad hlavou. Švihnul s ní po hlavě nejbližšího chlapa a poslal ho k zemi. Dveřmi hned vedle se vřítili s holemi dva ouřezkové, jeden z nich černoch. Hertzovi pochopové se nejdříve rozestoupili a pak se na vyhazovače společnými silami vrhli. Tím zbyl na mě a Fulton a Hertz.

Třísknul jsem židlí Hertze po hlavě, opěradlo se roztříštilo a v ruce mi zůstal křehký kus dřeva – učiněné to párátko proti bestii jako Hertz.

Hertz se zapotácel, vycenil zuby a vyřítil se s napřaženou pravičkou na mě. Kdybych ustoupil, byl by mě dostal, já ale k němu přiskočil a zabořil mu pěst do obličeje. Ten prudký, dobře mířený úder mu zvrátil hlavu nazad. Odskočil jsem od něho, vrazil do jednoho z vyhazovačů a ten mi hřbetem ruky lísknul takovou, až jsem zavrávoral zpátky k Hertzovi, který už zas po mně jel. Podařilo se mi popadnout ho oběma rukama za zápěstí. Pootočil jsem se, přehodil si jeho paži přes rameno a prudce trhnul. Přeletěl mi přes rameno jako raketa a přistál na podlaze se zaduněním, které otřáslo hospodou.

Otočil jsem se po Fultonovi. Opíral se o stěnu, na obličeji si přidržoval kapesník a kolena se mu podlamovala. Přiskočil jsem k němu, popadl ho za paži a zařval: „Rychle pryč!“

Jeden Hertzův pohůnek mě dostihl. Pokrčil jsem se před pěstí s boxerem, který mi zasvištěl nad hlavou, přišil mu pravičkou pořádnou do žeber a podrazil mu nohy. Nepočkal jsem si, jak bude padat. Popadl jsem Fultona a táhl ho ke dveřím.

Venku nás nečekalo nic povzbudivého. Měli jsme před sebou dlouhé, úzké, oslnivě ozářené molo, které z obou stran olizovalo moře, a na vzdáleném konci parkoviště, rovněž mohutně osvětlené.

Fultona těžce zranili a vypadalo to, že se co nevidět složí. Každou chvíli se mohl vyřítit Hertz se svými kumpány a pustit se za námi.

„Zmiz,“ zasípěl Fulton. „Já dál nemůžu. Padej, než tě chytnou.“

Popadl jsem ho za paži, přehodil si ji přes rameno a pak jsem ho poklusem zpola nesl, zpola táhl po molu k parkovišti.

Rychlé kroky za mnou mi řekly, že se daleko nedostanu.

Po molu se blížil Hertz.

„Utíkej!“ řekl jsem Fultonovi. „Já si s tím opičákem poradím.“ Rychle jsem ho postrčil a on se odpotácel. Hertz se na mě řítil. Pohyboval se hbitě a zlehka jako profesionální boxer. Svižně jsem poodstoupil a obešel ho tak, aby mu světlo ze svítilny nad hlavou dopadalo do očí. Nespouštěl jsem pohled z jeho pěstí. Vypadal nepříčetný vzteky. V tom byla moje výhoda. Když někým lomcuje zuřivost, není při rvačce zdaleka tak nebezpečný jako ten, který zachová chladnou hlavu. Vystartoval na mě jak rozparáděný býk a já mu uštědřil takovou pěstí, až mu hlava poskočila. Uhnul jsem před jeho pravičkou, která by mě byla jinak odrovnala a zavsadil mu jednu ze strany do krku. Zasáhnul mě ovšem levičkou a já měl pocit, jako by mě přetáhnul perlíkem. Rychle jsem ustoupil, když na mě znovu zaútočil, uhnul před zdrcující ránou, kterou jsem odhadl podle pohybu jeho kotníků, odskočil jsem a rychle se rozhlédl po molu. Po Fultonovi nebylo vidu. Bylo mi jasné, že je načase zmizet.

Neměl jsem však spouštět Hertze z očí. I když se podle jeho pohybů dalo odhadnout, jak asi zaútočí, byl mrštný jako zápasník muší váhy. Hákem mě nabral do brady. Postřehl jsem to o zlomeček později, ale začal jsem už uhýbat, takže jsem to neschytal naplno. I tak to byla slupka, že jsem klesl na kolena, ale ne zas taková, aby se mi zatmělo v hlavě. Jak se na mě valil, vrhl jsem se proti němu a popadl ho kolem tlustých stehen, a pořádně zabral. Přeletěl mi přes hlavu a po obličeji klouzal po prknech mola.

Ještě se nestačil zastavit a já už uháněl pryč. Když jsem zahýbal na parkoviště, zaslechl jsem zvolání. „Hej, Brandone! Tady!“

Změnil jsem směr a uviděl Fultona, jak na mě mává z předního sedadla mého vozu. Slyšel jsem Hertze dusat po molu. Motor běžel. Vmáčknul jsem se za volant, zařadil rychlost a dupnul na plyn.

Hertz to měl k vozu tak dvacet metrů, a když jsme odpálili, znetvořený obličej se mu sešklebil zuřivostí. Prosmýkl jsem se branou parkoviště a vyřítil se na bulvár. Aniž bych ubral plyn, odbočil jsem do postranní ulice, jel po ní, kam až to šlo, pak jsem přibrzdil a odbočil do další vedlejší ulice. Pak teprve jsem zpomalil.

„Zranili vás těžce?“ pohlédl jsem na Fultona.

„Přežiju,“ řekl.

„Kde je nejbližší nemocnice? Zavezu vás tam.“

„Tudy nahoru a třetí doleva, pak rovně půl míle.“

Přidal jsem plyn. V pěti minutách jsem zastavoval před pohotovostí v nemocnici.

„Dál to zvládnu.“ Vystoupil. „Byl jsem trouba, že jsem si pouštěl hubu na špacír. Měl jsem se vám obloukem vyhnout.“

„Omlouvám se. Neměl jsem v úmyslu vás zatáhnout do podobného povyražení. Mohl byste Hertze zažalovat. Byla tam spousta svědků.“

„To by nemělo smysl. Vyvlíknul by se z toho a já bych lítal v ještě větším maléru. Seberu se a padám z tohohle města. Mám toho tady po krk.“

Na nejistých nohou odcházel.

Pozoroval jsem ho, jak mizí ve vchodu, pak jsem obrátil vůz a rychle vyrazil do svého hotelu.
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Až když jsem se octl zase zpátky v tichu svého pokoje a vymyl si rány, uvědomil jsem si, že jsem nevečeřel a že mám hlad. Objednal jsem si telefonicky žitný chléb obložený teplým krůtím masem a chlazené pivo. Zatímco jsem čekal, až mi přinesou sendviče, natáhl jsem se na postel a v duchu probíral události dne.

Věděl jsem, že píchám do vosího hnízda, a říkal jsem si, jak asi dlouho přežiju, když budu takhle pokračovat.

Dříve či později narazím znovu na Hertze, a pak už bych nemusel vyváznout jen se zhmožděným krkem a podlitinou pod pravým okem. Připomněl jsem si Tima Fultona a ušklíbl jsem se.

I kdyby se mi podařilo vyhnout se Hertzovi, byl tady Katchen. Jen by pojal to nejmenší podezření, že pokračuju v pátrání, hodil by mi na krk nějaké obvinění, a dostal by mě. Nenamlouval jsem si, že by mě pak čekal nějaký dýchánek.

Jestli se mám kloudně pohnout z místa, budu podle všeho potřebovat protekci, ale nějak to zaonačit bylo nad mé síly. Existuje ve městě někdo mocnější než Creedy, kdo by Katchenovi nařídil, ať mě nechá na pokoji? Nevypadalo to pravděpodobně. Pokud by ale někdo takový byl a já ho dostal na svou stranu, vyřešil bych tím svůj problém.

Nechal jsem tohle na potom a rovnal si v hlavě, na co jsem přišel. Tak tedy jsem věděl, že Creedy si Jacka najal. Creedyho prachy vězely za některými pochybnými podniky ve městě. Je ženatý a jeho žena se tahá s chlápkem jménem Jacques Thrisby. Rovněž má dceru Margot, kterou má rád, ta bydlí na Franklynově bulváru. Natáhnul jsem se pro telefonní seznam, vyhledal si ji a zjistil, že má byt v obytném komplexu zvaném Franklyn Arms. Právě jsem seznam odkládal, když se ozvalo zaklepání a číšník mi přinesl sendviče a pivo. Zvědavě očumoval mé oteklé oko, ale nekomentoval to, což bylo pro něho jedině dobře. Zrovna jsem neměl náladu na vybavování se s číšníkem.

Když odešel, slezl jsem z postele, usedl do jediného křesla, které tam měli, a pustil se do sendvičů a piva.

Někdo odnesl Jackovy věci z vedlejšího pokoje a udělal z nich v rohu u mě úhlednou hromádku. Připomněly mi, že musím napsat jeho ženě. Když jsem dojedl a zapálil si, vzal jsem list hotelového papíru a napsal jí. Trvalo mi do půl jedenácté, než jsem dopis nastylizoval ke své spokojenosti. Jako odškodné za ztrátu manžela jsem jí nabídl přijatelnou částku. Záměrně jsem uvedl o něco nižší sumu, protože jsem věděl, že se bude dlouho a protivně handrkovat, aby ze mě vyrazila víc. Neměla mě v lásce a já věděl, že by nebyla nikdy spokojená, ať bych jí dal cokoliv. Zalepil jsem obálku a nechal dopis na toaletním stolku, že ho příští den pošlu.

Pak jsem se posadil a odemkl Jackův kufr. Prošel jsem jeho věci, abych se ujistil, že tam nemá nic, co by mohlo jeho ženu rozčilit, až jí kufr vrátím. Dobře jsem udělal, protože jsem našel fotografie a dopisy, které dokazovaly, že ji asi tak rok podváděl. Roztrhal jsem je a vyhodil do odpadkového koše. Prohledal jsem samotný kufr a našel v jeho podšívce schované papírové trhací zápalky: takovou tu věcičku, co restaurace a noční kluby rozdávají za propagačním účelem. Tohle však nebyla ledajaká záležitost. Kartónek byl potažen tmavě rudým hedvábím a šikmo se skvěl zlatými písmeny vyvedený napiš Klub Mušketvr a telefonní číslo.

Otáčel jsem zápalkami v prstech. Vzpomněl jsem si, jak hotelový detektiv Greaves říkal, že klub Mušketýr je nejexkluzívnější podnik ve městě, nehledě na to, že je taky nejdražší. Jak se Jack k těmhle zápalkám dostal? Byl v tom klubu? Jak jsem ho znal, věděl jsem, že by do takového luxusního podniku nešel, pokud by k tomu neměl obchodní důvody. Byl moc opatrný na peníze, než aby zavedl nějakou dívku do takhle drahého podniku.

Se zápalkami v ruce jsem se zvedl, chvilku jsem uvažoval, pak jsem odešel z pokoje a sjel výtahem do haly.

V recepci jsem se zeptal po Greavesovi.

„Bude teď ve své kanceláři,“ řekl recepční a zacivěl se na mé nateklé oko. „Dolů po schodech a doprava. Měl jste nehodu, pane Brandone?“

„To oko? Kdepak nehodu. Objednal jsem si nahoru sendviče a číšník je po mně hodil. Nedělejte si s tím hlavu. Na takovou obsluhu já si potrpím.“

Nechal jsem ho stát s ústy dokořán a roztřesenou dvojitou bradou a seběhl jsem po schodech do Greavesovy kanceláře.

Připomínala spíš kredenc než kancelář. Našel jsem ho, jak si u malého stolku vykládá pasiáns. Když jsem se zastavil v otevřených dveřích, vzhlédl.

„Někomu se nelíbí váš ciferník?“ poznamenal bez valného zájmu.

„Jo,“ řekl jsem, předklonil se a upustil zápalky na stolek.

Mrknul na ně, svraštil čelo, upřel na mě pohled a zvedl obočí.

„Jak jste k nim přišel?“

„Našel jsem je v Sheppeyho kufru.“

„Jsem ochotnej vsadit dolar, že tam nikdy nebyl. Neměl patřičnou úroveň, ani prachy, ani vliv, aby ho tam pustili.“

„Nemohl se tam přece nějak dostat?“

„Ani náhodou.“

„Třeba ho tam někdo vzal. Bylo by to možné?“

Greaves přikývl.

„Snad. Člen si může pozvat, koho chce, ale kdyby se ostatním snobům nelíbilo, koho si přivedl, může přijít o členství. Takhle to tam chodí.“

„Mohl ten kartónek jen tak někde sebrat.“

Pokrčil rameny.

„Vidím to poprvně. Ti, co chodějí do klubu Mušketýr, by si neposkvrnili svoje liliově bílý prsty tím, že by se tohohle dotkli. Měli by péči, že něco chytnou. Já bych řekl, že ho tam někdo vzal a on si ty sirky odnesl s sebou jako důkaz, že tam byl. Je to něco, čím se můžete vytahovat, jestli si na vytahování potrpíte.“

„Nevěděl byste, jak splašit seznam členů?“

Kysele se usmál, zvedl se, obešel stůl a přistoupil ke skříni s policemi, chvíli se v ní přehraboval a pak se vytasil s knížečkou ve vyrudlém červeném hedvábí se stejným zlatým nápisem jako na papírových zápalkách.

„Našel jsem to v jednom pokoji v hotelu Ritz-Plaza a napadlo mi, že by se to někdy mohlo hodit. Je to dva roky staré.“

„Vrátím vám to,“ řekl jsem, sebral ze stolu zápalky a spolu s knížkou je zastrčil do kapsy. „Díky.“

„Kdo vám udělal ten monokl?“

„Nikdo, koho byste rád poznal,“ odvětil jsem a namířil si to do haly. Našel jsem si křeslo stranou od starých dam a pánů a začetl se do jmen v seznamu. Bylo jich tam na pět set. Čtyři sta devadesát sedm mi nic neříkalo: ta zbývající tři ano. Paní Bridgette Creedyová, pan Jacques Thrisby a slečna Margot Creedyová.

Sklapl jsem seznam a lehce jím pleskl o dlaň.

Pár minut jsem jen tak seděl a přemýšlel. Pak jsem najednou dostal nápad. Zvažoval jsem ho a po chvíli se rozhodl, že ten nápad není sice prvotřídní, ale tak špatný zase není. Vyhrabal jsem se na nohy.

Přistoupil jsem k vrátnému a optal se, kde najdu Franklyn Avenue. Pravil, ať se dám druhou ulicí vpravo, pak na světlech první doleva.

Poděkoval jsem mu a seběhl po schodech k buicku.
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Ukázalo se, že Franklyn Arms je komplex honosných a našlechtěných bytů výlučně pro horních pár tisíc, co mají patřičný příjem.

Nebylo jich tam odhadem víc než třicet. Budova byla třípatrová a trůnila s důstojností vdovy po vévodovi na akru dokonale pěstěného pozemku s trávníky, fontánou, v níž stála kopie Donatellova Chlapce s delfínem, zalitá světlem, aby upozorňovala na vybraný vkus architekta, a s osvětlenými záhony stříbřitých chrp a nebesky modrých petúnií.

Zajel jsem s buickem na prázdné místo mezi dvěma cadillaky, vystoupil a kráčel kolem bentleye continental, posledního modelu cadillaku kupé a packarda. V celé té plechárně vězelo tolik peněz, že bych z nich spokojeně žil deset let.

Prošel jsem otáčecími dveřmi do haly vykládané dubem a vyzdobené karafiáty, které rostly v pochromovaných truhlících při stěnách, a fontánkou, kde v osvětlené vodě plavalo půl tuctu vykrmených, spokojeně vyhlížejících zlatých rybiček.

V protějším rohu byla recepce, kde za pultem postával vytáhlý blondýn v neposkvrněném smokinku a v pohledném, zženštilém obličeji měl unuděný, pohrdavý výraz.

Přistoupil jsem k němu a věnoval mu přátelský úsměv, což byla pravděpodobně chyba, neboť se napřímil, jako bych mu pod jeho aristokratický nos strčil zamřelou rybu.

„Prosil bych slečnu Creedyovou,“ řekl jsem.

Přejížděl mě hnědýma očima a poťupkával si neposkvrněnou kravatu. Ošacoval do posledního centu, co stojí můj oblek, vázanka, košile a klobouk. Rozpočet na něho zjevně neudělal dojem.

„Slečna Creedyová vás očekává?“

„Ne. Zavolal byste ji a řekl jí, že jsem právě hovořil s jejím otcem a byl bych jí zavázán, kdybych si s ní mohl promluvit? Jmenuji se Lew Brandon.“

Bubnoval dokonale pěstěnými nehty do naleštěného pultu a přitom přemýšlel. Z napjatého výrazu v jeho očích jsem poznal, že je to proces, který si nikdy neosvojil.

„Snad byste měl raději nejdřív napsat,“ prohlásil konečně. Pozdvihl paži a pohlédl na hodinky. „Na návštěvu je už poněkud pozdě.“

„Hele, brácho,“ vybafl jsem na něho drsně, „možná seš krasavec, ale nenamlouvej si, že s tím vystačíš na všecko. Hezky zavolej slečnu Creedyovou a nechej na ní, ať rozhodne sama.“

Chvíli na mě zůstal koukat, překvapeně a s obavami v očích, pak odešel do místnosti za pultem a zavřel za sebou dveře.

Vytáhl jsem z balíčku cigaretu a přilípnul si ji na dolní ret. Dělalo mi starosti, jestli nezavolá policii. Měl bych pěkně nahnáno, kdyby mě nějaký ctižádostivý polda hnal na stanici s obviněním, že obtěžuju místní smetánku. Ale o pár minut později se recepční vynořil a tvářil se, jako by polknul včelu. Ukázal na automatický výtah přes chodbu a odměřeně utrousil: „Druhé patro. Apartmá číslo sedm.“ Pak se ke mně otočil zády a nepřestával potřásat blonďatými kučerami.

Apartmá číslo sedm jsem našel, až když jsem prošel celou dlouhou dubem obloženou chodbou. Když jsem se zastavil přede dveřmi, uslyšel jsem, jak v rozhlasu hrají nějakého Mozarta. Stiskl jsem zvonek a po chvilce otevřela starší příjemně vyhlížející žena v černých hedvábných šatech a bílé krajkové zástěrce.

„Pan Brandon?“

„Ano.“

Vstoupil jsem do malé haly s oválným stolkem, na němž stála stříbrná váza s orchidejemi, a odevzdal jí klobouk. Otevřela dveře, ohlásila „Pan Brandon“ a poodstoupila, abych mohl vejít.

Vkročil jsem do prostorného obývacího pokoje, celého v bílé a meruňkové. Stěny, závěsy a kožené klubovky byly v meruňkovém, koberec a slečna Creedyová v bílém.

Stála vedle velkého gramorádia, obrácená ke mně, byla štíhlá a poměrně vysoká a vlasy měla popelavě světlé jako spředené hedvábí. Byla klasickým způsobem mimořádně krásná a její oči měly fíalovočernou barvu a hebkost velkokvětých macešek, které jsou k vidění na lepších výstavách květin.

Měla pevná ňadra, dlouhé nohy a boky přesně těch správných křivek. Byla v bílých večerních šatech s hlubokým výstřihem a kolem krku jí visela šňůra diamantů, kterou pravděpodobně dostala k jednadvacátým narozeninám a která musela udělat do bankovního konta starého Creedyho pořádnou díru. Měla dlouhé rukavice a na zápěstí platinové hodinky posázené diamanty a přes rukavici na malíčku podlouhlý, plochý rubín zasazený v tenkém zlatém kroužku.

Vypadala přesně na to, čím skutečně byla: každým coulem multimilionářská dcerka. Spravedlivě řečeno, dovedl jsem pochopit, proč přišlo paní Creedyoyé zatěžko vedle Margot obstát. Musela skákat radostí do stropu, když si tahle mladá dáma sbalila svých pět švestek a odešla.

„Byl bych vám zavázán, kdybyste omluvila, že přicházím na návštěvu tak pozdě, slečno Creedyová,“ začal jsem. „Neobtěžoval bych vás, kdyby to nebylo naléhavé.“

Zlehka se usmála. Ani přátelsky, ani nepřátelsky: zkrátka hostitelka, která vítá u sebe doma neznámého člověka a dává najevo dobré způsoby. Nic víc, nic míň.

„Má to něco společného s mým otcem?“

„No, ani ne. Možná vzdáleně, ale abych pravdu řekl, myslel jsem, že byste mě nepřijala, pokud bych neuvedl jméno vašeho otce.“ Oblažil jsem ji svým chlapeckým úsměvem, což v nejmenším nezaúčinkovalo. Hleděla na mě zpříma a v tmavých očích jí tkvěla znepokojující rozhodnost. „Vedu detektivní agenturu Star,“ pokračoval jsem. „Doufám, že budete ochotná mi pomoci.“

Mírně strnula a zamračila se. Ačkoliv se tvářila přísně, stále dokázala vypadat půvabně.

„Chcete říct, že jste soukromý detektiv?“

„Přesně tak. Pracuju na jednom případu a vy byste mi mohla pomoci, slečno Creedyová.“

Zrovna jsem viděl, jak začíná tuhnout.

„Pomoci? Skutečně nevím, kam tím míříte. Proč bych vám měla pomáhat?“ Z hlasu jí čišel chlad.

„K tomu nemáte vůbec žádný důvod, jedině snad, že některým lidem není na obtíž čas od času někomu pomoct.“ Znovu jsem prubnul chlapecký úsměv, což opět nepřineslo žádné ovoce. „Ta záležitost by vás mohla zajímat, pokud byste mi dovolila, abych vám o tom pověděl.“

Zaváhala, pak pokynula na židli.

„No dobrá,“ řekla. „Snad abyste se posadil.“

Počkal jsem, až se usadila na pohovku, a pak jsem si sedl na židli, kterou mi vykázala.

„Před pěti dny, slečno Creedyová,“ spustil jsem, „sem přijel z naší kanceláře v San Francisku můj partner Jack Sheppey na schůzku sjednanou telefonicky. Volající se dívce, která u nás přepojuje telefony, nepředstavil. V tu dobu jsem byl mimo. Sheppey odejel, aniž by řekl, kdo ten volající byl, ale zapsal si do bloku jméno vašeho otce.“

Zatímco jsem mluvil, nespouštěl jsem ji z očí, a tak jsem viděl, že ji to zaujalo. Začínala roztávat.

„Sheppey mi poslal telegram s prosbou, ať sem za ním přijedu. Dorazil jsem dnes dopoledne. Odjel jsem do hotelu, kde bydlel, ale byl pryč. Zanedlouho pro mě přišla policie, abych ho identifikoval: byl zavražděn v plážové chatičce na Bay Beach.“

Oči se jí rozšířily.

„Proboha, no ovšem. Četla jsem o tom ve večerníku. Neuvědomila jsem si… byl to vás společník?“

„Ano.“

„Říkáte, že si zapsal otcovo jméno do zápisníku?“ Zamyšleně na mě hleděla. „Proč by to dělal?“

„Nevím, pokud ho nevolal právě vás otec.“

Odvrátila pohled a začala otáčet prstenem s rubínem na malíčku. Připadala mi najednou nesvá.

„Tatínek by něco takového nedělal. Kdyby potřeboval detektiva, nařídil by svému sekretáři, ať to zařídí.“

„Pokud by se to náhodou netýkalo mimořádně důvěrné záležitosti,“ podotkl jsem.

Stále ještě hleděla stranou.

„Skutečně nevidím, co s tím vším mám společného já,“ řekla. „Za pár minut odcházím…“

„Byl jsem dnes odpoledne za vaším otcem,“ přerušil jsem ji a viděl jsem, jak strnula. „Zeptal jsem se ho, jestli si Sheppeyho najal, a on to popřel. A to velice důrazně. Vytasil se s individuem s vizáží vysloužilého zápasníka jménem Hertz a vybídl ho, aby si mě dobře prohlédl. Nadhodil, že nebudu-li se starat o sebe, Hertz mě přivede na pravou cestu.“

Obličej jí zalil lehký ruměnec.

„Stále nechápu, co s tím mám společného já. Takže kdybyste mě prosím omluvil…“

Povstala.

„Snažím se vypátrat, co Sheppey dělal, slečno Creedyová,“ řekl jsem a vstal. „Podle všeho byl v klubu Mušketýr a já chci zjistit, s kým. Vy jste členkou klubu. Myslel jsem, zda byste se za mě nemohla v klubu zaručit, abych se tam mohl poptat.“

Zůstala na mě koukat, jako bych jí navrhl výlet na Měsíc.

„To je naprosto vyloučeno,“ řekla a myslela to vážně. „I kdybych vás přece do klubu vzala, což nemám vůbec v úmyslu, nepřipustili by, abyste tam komukoli kladl otázky.“

„Plně vás chápu, slečno Creedyová. Podle toho, co jsem o tom podniku slyšel, to tam musí být vskutku exkluzivní. Kdybyste se ale vyptávala vy, jsem si jist, že vám by odpověděli.“

Zírala na mě a kousala se do spodního rtu.

„To je vyloučeno. Lituji, pane Brandone, ale musím vás teď požádat, abyste odešel.“

„Nežádám vás o to bezdůvodně,“ nevzdával jsem se. „Byl zavražděn člověk. Mám důvod se domnívat, že policie nevyvine zvláštní úsilí, aby vraha vypátrala. Uvědomuji si, že je to ožehavé tvrzení, ale mluvil jsem s kapitánem Katchenem z oddělení pro vyšetřování vražd a ten mi víceméně řekl, že když nedám od tohohle případu ruce pryč, budu litovat. Nenamlouvám si, že by to nesplnil. Ani ne před hodinou jsem se zapletl do rvačky právě proto, že jsem se vyptával. Někomu v tomhle městě moc záleží na tom, aby se Sheppeyho smrt zahrála do autu. Sheppey byl můj přítel. Nemám v úmyslu připustit, aby se jeho smrt ututlala. Žádám vás o pomoc. Chci po vás jedině…“

Natáhla se a dotkla se tlačítka zvonku na stěně.

„S tím nemám nic společného,“ prohlásila. „Je mi líto, ale není v mých silách vám pomoci.“

Dveře se otevřely a vešla služebná. „Tesso, pan Brandon právě odchází.“

Usmál jsem se na ni.

„Nu, alespoň jste mi nevyhrožovala jako kapitán Katchen, ani jste na mě prozatím nevypustila zabijáka jako váš otec,“ řekl jsem. „Díky, že jste mi věnovala čas, slečno Creedyová.“

Vyšel jsem do haly, vzal si svůj klobouk, otevřel si a vykročil do chodby.

Byla to sázka do loterie a nevyšla, ale aspoň jsem nemarnil čas. Měl jsem tušení, že Margot Creedyová ví, proč vlastně její otec Sheppeyho najal. Pokud ano, znamenalo to, že Sheppey se měl zabývat nějakou rodinnou záležitostí. Rozhodl jsem se, že si omrknu posledního favorita Bridgette Creedyové Jacquese Thrisbyho. Možná měl Sheppey zjistit, jak to mezi těmihle dvěma je. To by snad dávalo smysl. Creedy by přirozeně kušoval a pouštěl na kdekoho hrůzu při pomyšlení, že by mu nezbylo než u soudu vykládat, že si najal soukromé vočko, aby mu hlídalo ženu. Tohle si žádný mužský nepřeje vytrubovat do světa.

Bylo deset minut po půl jedenácté, trochu brzy na to, abych se vracel do hotelu.

Nastoupil jsem do buicku a dlouho jen tak seděl a uvažoval, pak jsem nastartoval a namířil si to na Bay Beach.
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Když jsem ujížděl podél pobřeží, viděl jsem, že se v moři ještě koupají lidé. Ve světle velkého bílého měsíce nabyla voda barvy starého stříbra.

Po deseti minutách jsem dorazil k Bay Beach. Tato část pobřeží byla daleko od exkluzivních pláží, a tak jsem to tam našel zavřené: řada plážových chatek stíněná palmami tonula v temnotě.

Nechal jsem buick v postranní ulici hned naproti vstupu na pláž. Až na pár vozů, které po pobřežní autostrádě uháněly bez nějakého určitého cíle a měly spousty času, aby se tam dostaly, zůstával tenhle úsek silnice tichý a opuštěný jak nádražní čekárna na Boží hod ráno.

Brána na pláž byla zamčená. Rozhlédl jsem se napravo nalevo, ujistil se, že mě nikdo nepozoruje, načež jsem se nahoře chytil mříže a přehoupl se přes ni. Přistál jsem neslyšně v měkkém písku.

Rychle jsem se přesunul do bezpečného stínu palem a tam jsem zůstal stát.

Neměl jsem žádný určitý důvod, proč se sem vypravit, jedině že jsem neměl nic lepšího na práci a že jsem chtěl znovu vidět místo, kde Sheppey zemřel.

Držel jsem se ve stínu a obhlížel řadu chatiček.

Co když tady Rankin nechal hlídkovat policistu, a narazit v tuhle chvíli na policii bylo to poslední, co jsem si přál. Ale na tomhle cípu opuštěného pobřeží se nic nešustlo ani nepohnulo. Doléhalo ke mně jen šumění moře a z autostrády nade mnou, kam jsem neviděl, občas vrčení projíždějícího vozu.

Ubezpečen, že to tady mám jenom pro sebe, jsem se vydal podél chatek, až jsem došel k předposlední. K té, v níž zemřel Sheppey.

Opřel jsem se do dveří, ale byly zamčené. Vytáhl jsem z kapsy u kalhot baterku a tenké ocelové páčidlo. Prozkoumal jsem zámek, pak jsem vsunul páčidlo mezi zámek a futro dveří, pořádně zapáčil a strčil do dveří. Lehce se otevřely.

Zastavil jsem se na prahu a pocítil, jak se do mě opřelo vedro nahuštěné v malé místnosti jako žár z rozpálené trouby. Vešel jsem rovnou dovnitř, rozsvítil baterku a pomalu si to tam v jejím světle prohlížel.

Byly tam dvě stoličky, stůl a pohovka. V rohu, kde zemřel Sheppey, se na podlaze černala velká skvrna, až mi z toho přeběhl mráz po zádech.

Před sebou jsem měl dvoje dveře vedoucí do šaten. Jednu z nich použil Sheppey, druhou dívka, která byla s ním.

Uvažoval jsem o ní. Byla to volavka, která tam měla Sheppeyho vylákat? Když šlo o ženské, byl dost velký trouba, aby padl do takovéhle léčky. Nemá jeho smrt s Creedym nic společného? Válel to s holkou, co patřila nějakému grázlovi, který je spolu nachytal? Kdyby se na ně z ničeho nic vyřítil, vysvětlilo by se tím, proč zanechala šaty v chatce. Zatímco napadnul Sheppeyho, vzala nohy na ramena. Proč ale neběžela pro pomoc? Cožpak se nepokusila sehnat někoho, kdo by tomu zabijákovi zabránil Sheppeyho oddělat? Nebo se to všechno sběhlo tak rychle, že Sheppey byl po smrti dřív, než se stačila dostat ven, a když viděla, že je mrtvý, tak prostě utekla?

Pošoupl jsem si klobouk do týla a otřel si čelo.

Nebo ho zabila ona?

Postoupil jsem dál do chaty a zavřel dveře. Nechtěl jsem, aby nějaký plavec nebo někdo ve člunu zahlédl otevřenými dveřmi světlo.

Přistoupil jsem ke dveřím do první šatny, otevřel je a nahlédl dovnitř. Byla to místnůstka jako dlaň, s lavicí, čtyřmi věšáky na šaty a malým zrcadlem. Přejel jsem ji světlem baterky a uvažoval, jestli se právě tady převlékal Sheppey. Nečekal jsem, že něco najdu. Policie kabinku už prohledala a bylo to tam moc malé, než aby něco přehlédli. Neobjevil jsem nic.

Vyšel jsem ze šatny s pomyšlením, že marním čas. Nic tady pro mě nebylo, dokonce ani atmosféra ne. Možná bych se neměl obtěžovat nahlížet do druhé místnůstky, najednou mě však přepadl pocit, že v chatce už nejsem sám. Stál jsem bez pohnutí, naslouchal a vnímal, jak mi buší srdce. Zmáčkl jsem tlačítko na baterce, a obklopila mě neproniknutelná tma.

Dlouhou chvíli jsem neslyšel nic, a pak právě v okamžiku, kdy jsem si pomyslel, že mě šálí má představivost, jsem zaslechl docela blízko nějaký zvuk. Takové slabounké dechnutí, jako když někdo pomalu vydechuje otevřenými ústy.

Byl to tak tichounký zvuk, že kdybych byl neposlouchal soustředěně a kdyby se zakrátko neozval znovu, byl bych ho nezaslechl. Cítil jsem, jak mi vlasy vstávají hrůzou. Co bych za to dal mít u sebe zbraň. Udělal jsem dva kroky zpátky a ocitl se u dveří šatny. Pozdvihl jsem baterku a stiskl knoflík.

Bílý kužel světla vytvářel na prknech podlahy nesmyslný kruh. Přejel jsem baterkou kolem dokola, nic nespatřil a znovu jsem se zaposlouchal.

Po silnici přesvištělo spěchající auto.

Posvítil jsem si na dveře druhé šatny, natáhl ruku, otočil knoflíkem a lehkým tlakem dveře otevřel.

Zvedl jsem baterku.

Seděla na podlaze obličejem obrácená ke mně, ve světle modrých jednodílných plavkách, a nazlátlá pokožka se jí leskla potem. Oči měla strnulé v prázdném pohledu. Na levém rameni jí ulpěl pramínek zaschlé krve.

Byla to snědá, hezká, tak pětadvacetiletá dívka s černými hebkými vlasy a pěknou postavou. Na umírání byla příliš mladá.

Nevidomě zírala do kuželu světla z baterky.

Stál jsem jako přibitý, obléval mě ledový pot, srdce mi mlátilo a v ústech jsem měl sucho.

Pak se začala pomaličku kácet na bok. Nedokázal jsem se pohnout. Jen jsem tam stál a zíral. Až když sklouzla hrůzně a přízračně mlčenlivá na podlahu, pohnul jsem se, abych ji zachytil. Bylo však už víc než pozdě.
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Ležela na boku a tmavé vlasy jí splývaly přes obličej. Jak jsem se tak na ni díval, uviděl jsem na podlaze sekáček na led s bílým držadlem z umělé hmoty. Připomínku toho, že tato dívka zemřela stejně jako Sheppey, ačkoli tentokrát vrah neodvedl tak čistou práci, neboť Sheppey zemřel okamžitě.

Naklonil jsem se nad ní; po obličeji se mi řinul pot a skapával mi po bradě. Když se složila na podlahu, viděl jsem, jak jí tělem projela ta ničím nezaměnitelná křeč, což mi přesně řeklo, kdy zemřela. Nemusel jsem jí nahmatávat tep ani zdvíhat oční víčko, abych poznal, že už je zbytečná jakákoli pomoc.

Nepřestával jsem na ni svítit. Nedalo se nijak odhadnout, kdo to je. Měla na sobě pouze plavky. To, že na sebe dbala, měla nedávno umyté a upravené vlasy, nehty pečlivě udržované a že plavky byly kvalitní, mi nic neřeklo. Mohla být jak bohatá, tak chudá. Mohla to být modelka a stejně tak dobře jedna z tisíců místních dělnic; mohla být kdokoliv.

V jediné věci jsem jistotu měl: byla to dívka, která přišla pro Jacka Sheppeyho do hotelu. Ta, o níž si byl Greaves jist, že je blondýna. Vzpomněl jsem si, jak byl přesvědčený, že měla buď paruku, nebo si obarvila vlasy. Posvítil jsem si na ni zblízka, abych se ubezpečil, že se spletl, a opravdu jsem se o tom přesvědčil. Neměla ani paruku, ani si neobarvila vlasy. O tom nebylo pochybností a svědčilo to jen o tom, jak se může zmýlit i zkušený hotelový detektiv.

Posvítil jsem jí na paže. V ostrém světle vypadaly hebké chloupky plavé, což bylo jedině přirozené. Podle opálení se dalo soudit, že se měsíce pražila na slunci. Chloupky na pažích nutně musely být vybledlé.

Narovnal jsem se. Vytáhl jsem z kapsy kapesník a utřel si obličej.

V kabince panovalo příšerné vedro. Zjistil jsem, že jsem propocený skrz naskrz, a vrátil jsem se do větší místnosti.

A až tehdy jsem si všiml dalších dveří, které zřejmě vedly do vedlejší chaty. Byla na nich zástrčka, momentálně nezasunutá.

Pěkně to se mnou zamávalo.

Uvědomil jsem si, že právě těmito dveřmi musel vrah přijít a odejít. Z toho, co jsem věděl, musel ve vedlejší chatě dosud být a čekat, až odejdu. Ještě více jsem litoval, že jsem si s sebou nevzal zbraň.

Tiše jsem přešel místností, zhasl baterku a přitiskl ucho na výplň dveří. Dlouho jsem naslouchal, ale nic jsem nezaslechl. Zašátral jsem po knoflíku na dveřích, nahmátl ho, pevně ho uchopil a pozvolna jím otáčel. Otočil jsem jím na doraz a trochu jsem do dveří zatlačil, ale nepohnuly se.

Někdo prošel těmito dveřmi do vedlejší chaty, ale zastrčil za sebou západku.

Je tam ještě?

Pár kroků jsem poodstoupil a uvědomil si, že mám ústa jako troud. Pravděpodobně s sebou nemá sekáček na led, ale pistoli třeba ano.

Vtom ke mně dolehl zvuk, z kterého mi naskočila husí kůže. Ztuhl jsem.

V dálce se rozječela policejní siréna a vyla čím dál hlasitěji; bylo mi jasné, že po pobřežní autostrádě se velkou rychlostí blíží policejní vůz.

Nenamlouval jsem si, že si mládenci z hlídkového vozu pouštějí sirénu jen tak pro legraci. Jeli služebně a nejpřípadnější místo, kam měli namířeno, bylo zrovna tady.

Rozsvítil jsem baterku, vytáhl kapesník a utřel knoflíky od dveří. I když jsem pracoval rychle, neodbyl jsem to. Věděl jsem, jak je důležité, abych nezanechal otisk, díky němuž by se na mě vrhnul Katchen. Sotva jsem s tím skončil, skočil jsem ke dveřím, rozrazil je a rychle se rozhlédl napravo nalevo.

Pobřeží doposud zelo prázdnotou, ale až na stíny, které vrhala skupinka palem, bylo holé jako hřbet mé ruky.

Siréna ječela čím dál pronikavěji a stále se přibližovala. Kdybych se vracel, kudy jsem přišel, vběhnul bych jim bezpečně do rány. Chtít se schovat mezi palmy bylo bláhové. Jakmile by sešli k chatičkám, hned by mě zblejskli. Zbývalo jenom ničím nechráněné pobřeží.

Když musím, tak běžet dovedu. Svého času jsem vyhrál pár působivě vyhlížejících pohárů v závodech na půl míle; sice nic, s čím by se dalo jít na olympiádu, ale slušný výkon to byl.

Neváhal jsem.

Vyrazil jsem po písku ne snad svou nejlepší rychlostí, ale téměř.

Slyšel jsem, jak si na autostrádě siréna zjednává volný průjezd. Zpátky jsem se neohlédl. Musel jsem před nimi utéct do vzdálenosti tak půl tři čtvrtě míle, jinak by po mně začali střílet. Nenamlouval jsem si, že mě nepostřehnou. Proti bílému písku a v záři měsíce jsem byl viditelný na hony daleko.

Uběhl jsem tak pět set metrů, když siréna se zakvílením zmlkla. Bylo načase, abych vyrazil jako střela, ale běh měkkým sypkým pískem byl namáhavější, než jsem si představoval. Začínal jsem lapat po dechu a nohy mě bolely. Uháněl jsem, co jsem mohl, ale nebylo to nic světoborného.

A vtom jsem si všiml, že pobřeží prudce klesá k moři a vytváří dlouhý písčitý srázný val.

Za pár vteřin se policajti vyrojí z vozu a sběhnou na pláž, a pak vypukne zábavička. Kdybych se dokázal dostat pod úroveň pláže, než mě postřehnou, měl bych vystaráno.

Obrátil jsem se a namířil si to na vršek duny. Uháněl jsem jako nikdy předtím. Dorazil jsem nahoru a vrhl se po hlavě dolů. V mračnu suchého písku jsem přistál skoro u mořské hladiny.

Neozvalo se žádné hulákání, které by značilo, že mě zahlédli. Chvíli jsem ležel bez hnutí a lapal po dechu. Pak jsem se vyhrabal na nohy a v hlubokém předklonu jsem se škrábal zpátky nahoru, až jsem mohl nakouknout přes vršek duny.

Pohlédl jsem směrem k chatám.

Zády ke mně stál v měsíčním světle hlídkující policista. Dveře od chaty s mrtvou dívkou zely dokořán, a zatímco jsem obhlížel, co a jak, vyšel odtamtud další policista. Připojil se k tomu prvnímu, chvíli spolu hovořili, potom se ten, co hlídkoval venku, rozběhl zpátky k autostrádě.

Je to otázka jen několika málo minut, než se po celé pláži začne hemžit policie. Nikdo mi nemusel říkat, co se mnou bude, jestli mě najdou.

Kapitán Katchen by si s takovým prezentem už poradil. Řekl mi, co mám čekat. I kdyby mě nedostal do plynové komory, byl bych týdny v jeho rukou, čemuž jsem se hodlal vyhnout, jak jen to půjde.

Za hřebenem duny jsem se znovu rozběhl. Když jsem se vzdálil od chatek na míli, mlel jsem skoro z posledního. Byl jsem ale natolik daleko, že jsem mohl zamířit zpátky k silnici. Nebylo pravděpodobné, že by mě ještě zahlédli.

Kráčel jsem pískem a snažil se ovládnout dýchání. Nahoru na autostrádu vedlo několik schodů. Sem tam posedávaly pod palmami milenecké párky, příliš zaujaté samy sebou, než aby si mě všimly. Přešel jsem vozovku a vykročil zpátky k místu, kde jsem zanechal vůz.

Zabralo mi téměř plných deset minut, než jsem se octl naproti vchodu na pláž. To už tam početný dav lidí ucpával silnici a civěl, jako davy civí vždycky. U chodníku jsem zahlédl parkovat tři policejní vozy.

Tohle byl jenom začátek. Dvě vraždy v jeden den a na stejném místě znamenalo senzaci, za níž se pohrne kdekdo, jen co se ta novina rozkřikne.

Zatímco jsem tam stál a obhlížel situaci, přiřítily se další čtyři policejní vozy. Viděl jsem, jak z jednoho vystupuje poručík Rankin a spěchá k plážovým chatám.

Věděl jsem, že další mohu nechat na něm. Hbitě jsem zamířil k svému vozu, vytratil se vedlejší ulicí a stejnoměrně si to svištěl až k hotelu Adelphi.

Zaparkoval jsem na hotelovém parkovišti, vytáhl z přihrádky na rukavice hadr a setřel všechen písek, co se na mě nalepil na pobřeží. Pak jsem vešel do hotelu.

Právě minula půlnoc.

Noční recepční, vyhlížející jako žoviální velebníček, se na mě zaculil a podal mi klíč.

Prohlásil, že je příjemná noc a jestli jsem si všiml, jaké vytváří měsíc na moři efekty. Prostě se snažil být přívětivý, já ale na to neměl náladu. Něco jsem zamručel, vzal si klíč a zamířil k výtahu.

Čekal jsem, až kabina sjede, a vtom jsem zaslechl zvonit na recepčním pultě telefon. Recepční ho zvedl. Zrovna přijel výtah a já se chystal do něho nastoupit, když na mě zavolal: „Pane Brandone, máte telefon. Mám vám ho přepojit do pokoje, nebo si ho vezmete támhle v budce?“

Řekl jsem, že v budce.

Nešlo mi do hlavy, kdo mě to může volat; vešel jsem do budky, zavřel dveře a zvedl sluchátko z vidlice.

„Prosím?“

„To je pan Brandon?“

Byl to ženský hlas, zřetelný, ale hluboko posazený, a povědomý.

„Ano.“

„Tady Margot Creedyová.“

Pošoupl jsem si klobouk a odfoukl si. Předně mi začalo vrtat hlavou, jak si zjistila, kde bydlím.

„Těší mě, že vás slyším, slečno Creedyová.“

„Volám z klubu Mušketýr,“ pokračovala. „Podívala jsem se do návštěvní knihy. Jméno pána Sheppeyho se v ní nevyskytuje.“

Překvapilo mě to, ale ne zas natolik, abych nepodotkl: „Mohl přece použít jiné jméno.“

„Pomyslela jsem na to. Služba u vchodu mi řekla, že v klubu po měsíce nebyl nikdo se zrzavými vlasy. Ten člověk je v těchto věcech velice spolehlivý. Kdyby pan Sheppey do klubu přišel, pamatoval by si ho.“

Snažil jsem se rozpomenout, jestli se v novinách zmínili, že Jack byl zrzek. Rozhodl jsem se, že ano.

„Takže to vypadá, jako kdyby tam nebyl.“

„Proč si myslíte, že ano?“

„Našel jsem v jeho kufru papírové zápalky z klubu.“

„Vždyť mu je někdo mohl dát.“

„Ovšem. Díky za pomoc, slečno Creedyová. Jsem vám opravdu velice…“

Podle tichého cvaknutí jsem poznal, že zavěsila. Dlouhou chvíli jsem jen tak stál, upřeně civěl skrz sklo budky a lámal si hlavu, co že se rozmyslela mi pomoct, načež jsem zavěsil sluchátko, strčil do dveří budky a vykročil k výtahu.

Takže Jack v klubu Mušketýr nebyl. Neviděl jsem žádný důvod, proč bych měl o jejích slovech pochybovat. Greaves říkal, že je to nepravděpodobné. Prohlížel jsem Sheppeyho věci, a tak jsem věděl, že si s sebou nevzal smokink. Pokud jsem věřil tomu, co Greaves říkal ohledně vybranosti toho podniku, bez smokinku by Jacka dovnitř nepustili.

Odkud potom měl ty zápalky? Proč si je schoval? Nepotrpěl si na shromažďování zbytečností. Neschovával by si nic, co by mu k něčemu nebylo.

Vystoupil jsem z výtahu, prošel chodbou, odemkl svůj pokoj a vešel. Zavřel jsem a zamkl, hodil klobouk na postel a přistoupil k Jackovu kufru. Vyndal jsem papírové zápalky a usadil se do křesla, abych si je důkladněji prohlédl. Složka obsahovala pětadvacet trhacích zápalek, na každé zápalce stálo Klub Mušketýr. Na vnitřní straně kartónku se skvěla reklama jednoho z těch rádoby uměleckých obchodů s keramikou, které se objevují jak houby po dešti všude, kde jsou turisté.

Stálo tam:
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Uvažoval jsem, proč reklama tak zjevně zacílená na turisty je k vidění na zápalkách luxusního klubu, do něhož by svým honosným vchodem nevpustili turistu jakéhokoliv druhu a ražení. Říkal jsem si, jestli jsem něčemu na stopě, nebo jestli je to jenom taková podivnost.

Jednu zápalku jsem odtrhl. Jak jsem ji prohlížel, zjistil jsem, že má na rubu vytištěna čísla: C 451136. Ohnul jsem ostatní zápalky a shledal, že jsou rovněž očíslované, a to až do čísla C 451160.

Zasunul jsem odtrženou zápalku zpátky do kartónku a nějakou tu minutu přemýšlel, proč jsou ty zápalky takhle očíslované; nic jsem nevydumal, a tak jsem si je zastrčil do náprsní tašky.

Zbývalo dvacet minut do jedné. To teda byl den. Nedalo se už nic dělat než počkat na ráno. Při troše štěstí se z novin dozvím, kdo je ta dívka v plavkách. Prozatím se mi jevilo jako dobrý nápad zapadnout do postele.

Sotva jsem se vyhrabal na nohy, ozvalo se zabouchání na dveře. Zabušení pěstí, která by člověku bez váhání vrazila zuby do krku. Pěstí, která nepatřila nikomu z hotelového personálu, ale takovou, jakou by člověk očekával u policie.

Stál jsem nepohnutě a mozek mi pracoval na plné obrátky. Viděl mě někdo, jak mizím z pláže? Zanechal jsem v chatičce nějaké otisky prstů?

Pěst znovu zaburácela na dveřích a ozvalo se neurvalé: „Tak pohyb! Otvírat! Víme, že tam jste.“

Vytáhl jsem z kapsy náprsní tašku, vylovil papírové zápalky a schoval je pod okraj koberce, který kryl celou podlahu. Pak jsem zastrčil tašku zpátky, přistoupil ke dveřím, otočil klíčem a otevřel.

Stál tam Candy, v ústech žvýkačku, a z tmavých oči mu čišelo nepřátelství. Za ním se tyčili dva udělaní chlapíci v civilu s kamennými obličeji a ostražitýma očima.

„Pojďte,“ řekl Candy netečným, otráveným hlasem. „Kapitán Katchen po vás touží.“

„Pročpak?“ zeptal jsem se a nepohnul se o krok.

„Poví vám to sám. Jdete po dobrým, nebo po zlým?“ Zaváhal jsem, vzal v úvahu nepříznivý poměr sil, sebral z postele klobouk a řekl, že jdu po dobrém.
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Nočnímu recepčnímu vylezly oči z důlků jak rejstříky od varhan, když mě uviděl vycházet z výtahu s Candym a jeho dvěma hromotluky. To už bylo podruhé, co mě z hotelu odváděla policie, tudíž mě napadlo, že jestli tenhle výlet přečkám, vedení hotelu mě pravděpodobně požádá, abych odešel.

Ale nebyl jsem si zdaleka jist, že ten výlet přežiju. Připomněl jsem si, co Katchen říkal při našem posledním setkání, a měl jsem nepříjemný pocit, že nežvanil do větru.

Prošli jsme halou a po schodech k čekajícímu policejnímu vozu. Ti dva v civilu nastoupili dopředu a já s Candym dozadu. Vůz se odpíchl od obrubníku s příslušným zběsilým spěchem a rozječenou sirénou tak střelhbitě, že mi to div nevyvrklo krk.

Candy vedle mě dřepěl jako balvan vyhřátý sluncem. Sálalo z něho teplo, a i když jsem z jeho obličeje pro tmu ve voze dohromady nic neviděl, slyšel jsem pravidelný pohyb jeho přežvykujících čelistí.

„Nevadí, když si zapálím?“ zeptal jsem se, víceméně jenom abych něco řekl.

„Radši ne,“ opáčil jednotvárným, mrazivým hlasem. „Mám nařízeno předvést vás naostro.“

„Co má kapitán na srdci?“

„Když to nevíte vy, jak bych mohl já?“ pravil Candy a tím konverzace zvadla.

Upíral jsem pohled z okénka. Nebylo mi do zpěvu. Možná mě někdo na pláži zahlédl a zavolal jim můj popis. Měl jsem vidinu, jak mě natahujou na skřipec. Jestli tu proceduru bude řídit Katchen, čekají mě zlé časy, to jsem věděl.

Nikdo neřekl slovo, dokud jsme nezastavili před policejní stanicí, pak Candy zašátral v kapse kalhot a vytasil se s náramky.

„Musím vám ty želízka nasadit,“ řekl a mně připadlo, že jsem v jeho hlase zaslechl omluvný tón. „Kapitán chce mít všecko jaksepatří.“

„Zatýkáte mě?“ zeptal jsem se a natáhl k němu zápěstí. Rezavý chlad ocelových náramků tu moji mizérii ještě vylepšil.

„Nedělám nic,“ opáčil Candy a vyhrabal se z vozu. „Kapitán s váma chce mluvit – víc vám k tomu nemůžu říct.“

Spolu jsme přešli chodník a vyšli po schodech do ohlasovny; ti dva v civilu ve voze zůstali.

Policista za stolem, vazoun s naducaným obličejem, pohlédl na mě a potom na Candyho, který zavrtěl hlavou a kráčel dál dalšími dveřmi a nahoru po schodech a chodbou ke dveřím až na samém konci. Šel jsem mu v patách.

Přede dveřmi se zastavil, jednou zaklepal, zmáčkl kliku a otevřel dokořán. Položil mi ruku na paži a zavedl mě do velké místnosti, kde byl stůl, šest obyčejných židlí a pár registraček, kapitán Katchen, poručík Rankin a vysoký hubený muž kolem čtyřicítky, se slámově žlutými vlasy, brýlemi bez obrouček a obličejem dychtivé fretky.

Candy řekl: „Předvedl jsem Brandona, pane kapitáne,“ pak odstoupil a přenechal scénu mně.

Udělal jsem pár kroků a zastavil se.

Katchen stál u okna, masivní obličej zrudlý naběhlou krví. Díval se na mě jako tygr v kleci na vykrmené jehně, které se špacíruje kolem jeho mříží.

Rankin seděl na židli s hořící cigaretou v prstech, klobouk stažený do očí. Neotočil se, aby na mě pohlédl.

Muž se slámovými vlasy si mě prohlížel se zájmem a s profesionálním odstupem bakteriologa, který má co činit s obskurním bacilem, co by mohl nebo taky nemusel být potenciálně životu nebezpečný.

„Proč má ten člověk pouta, pane kapitáne?“ otázal se tichým hlasem univerzitního absolventa.

Katchena zjevně přepadly potíže s dýcháním.

„Jestli se vám nelíbí můj způsob zatýkání, měl byste si promluvit s policejním šéfem,“ opáčil hlasem, který by dokázal orašplovat rez ze starého železa.

„Tenhle muž je tedy zatčen?“ chtěl vědět muž se slámovými vlasy, hlas vtělená zdvořilost.

Přestože měl fretčí obličej a přízvuk absolventa vysokých škol, v tomhle podivném triu se kvapem stával mým oblíbencem.

Katchen stočil upřený pohled na Candyho.

„Sundejte mu ty zatracený náramky,“ nařídil hlasem zastřeným zuřivostí.

Candy ke mně přistoupil, vsunul klíček do zámku, otočil jím, a pouta mu sklouzla do dlaně. Zády otočený ke Katchenovi si dovolil na mě obezřele mrknout. Odkráčel stranou a já zatím předváděl důmyslnou pantomimu, v níž jsem si mnul zápěstí a tvářil se zraněně.

„Posaďte se, pane Brandone,“ vybídl mě muž se slámovými vlasy. „Jsem Curme Holding z kanceláře státního zástupce. Dověděl jsem se, že si s vámi kapitán Katchen chce promluvit, tak jsem si řekl, že si s vámi promluvím rovněž.“

Začal jsem se cítit o poznání lépe.

„Těší mě, že vás poznávám, pane Holdingu. Mám zapotřebí, aby se za mě někdo postavil. Dnes už se mnou pan kapitán mluvil, takže jsem tím raději, že se setkáváme.“

Holding si sňal brýle, podrobil je prohlídce a zase si je nasadil.

„Kapitán Katchen by neudělal nic, co by se neslučovalo s jeho povinnostmi,“ prohlásil, ale nevyznělo to dvakrát přesvědčivě.

Usmál jsem se.

„Možná má pan kapitán smysl pro humor. Vzal jsem to, co řekl, vážně, ale třeba máte pravdu. Stačí se jen podívat na tu laskavost, kterou má přímo vepsanou ve tváři, a člověk hned vidí, jaký je to velký šprýmař.“

Katchenovi se hluboko z hrdla vydralo zamručení a vykročil od okna ke mně. Tvářil se jako gorila vyrušená při obědě.

„Budete se ptát vy, pane kapitáne, nebo mám klást otázky já?“ zeptal se Holding a v hlase mu najednou zazněla tvrdost.

Katchen se zastavil a malýma očkama posetýma rudými skvrnkami sjel ze mě na Holdinga. Ten na něho upíral unuděný pohled člověka, který sleduje drsný gangsterský film a shledává, jaká je to šaškárna.

„Když už jste se do toho začal plíst, dodělejte si to sám.“ Katchen každé slovo zrovna uplivoval. „Jdu si promluvit s šéfem. Od vás z kanceláře se nám tady do toho moc pletete. Nejvyšší čas, aby s tím někdo něco udělal.“ Prošel kolem mě, vystřelil ze dveří a práskl jimi, že to otřáslo celou místností.

„Budete mě ještě potřebovat, pane Holdingu?“ zeptal se Candy.

„Můžete jít, seržante.“

Slyšel jsem, jak se dveře otevírají, ale neohlédl jsem se, abych viděl Candyho odcházet. Dveře za ním zlehka zapadly – jaký to rozdíl ve srovnání s Katchenem.

„Nuže tedy, pane Brandone, posaďte se,“ vyzval mě Holding a pokynul mi na židli proti stolu. Vstal a usadil se za stůl.

Když jsem si sedal, střetl jsem se s Rankinovým upřeným, prázdným pohledem. Nevyčetl jsem z něho zhola nic: ani přátelství, ani nepřátelství.

Holding odkulil tužku z bloku do tácku na pera a zpoza svých blyštících se brejliček mi uštědřil tvrdý pohled.

„Kapitán Katchen odchází koncem měsíce do penze,“ řekl. „Poručík Rankin nastupuje na jeho místo.“

„Gratuluji,“ řekl jsem.

Rankin se neklidně zavrtěl a přejel si prsty kravatu. Neřekl slovo.

„Toto vyšetřování vede výlučně poručík Rankin,“ pokračoval Holding. „Mám na mysli přirozeně ty dvě vraždy v Bay Beach.“

Rozpoznal jsem v tom chyták.

Kdybych se chystal popřít, že jsem v chatce byl, když to děvče zemřelo, nastala chvíle projevit údiv a optat se, k jaké další vraždě došlo. Tenhle nápad jsem ale rychle zavrhnul. Dalo se předpokládat, že buď tam našli můj otisk prstu, nebo mě někdo viděl a nabídl se, že mě identifikuje, případně tam zahlédli zaparkovaný buick. Rozhodl jsem se to risknout a jít s barvou ven.

„Teď, když vím, že případ má na starosti poručík Rankin, jsem připraven učinit výpověď,“ prohlásil jsem. „Udělal bych to už před hodinou, ale výhrůžky kapitána Katchena mě odradily. Varoval mě, abych se do toho případu nepletl, a já ho neposlechl. Když jsem tu dívku našel, bylo mi jasné, že by to na mě hodil.“

Holding se znatelně uvolnil.

„Takže jste to byl vy, koho viděli do té chaty vcházet?“

„O tom nevím, ale skutečně jsem tam šel a nalezl ji v posledním tažení.“

„Řekla něco?“

„Ne. Zemřela pár vteřin po tom, co jsem ji objevil.“

Rankin řekl: „Že bychom si to probrali od začátku?“ Natáhl se, vzal si ze stolu zápisník a otevřel ho. „Proč jste tam šel?“

„Neměl jsem pro to žádný určitý důvod, jedině že jsem neměl nic na práci a chtěl jsem si to místo znovu prohlédnout,“ řekl jsem. „Vím, že to zní podivně, ale zabili tam mého partnera, a když jsem tam přišel dnes dopoledne, bylo tam všude plno vašich lidí. Jenom jsem se tam chtěl ještě jednou porozhlédnout.“

Nezdálo se, že ho moje vysvětlení bůhvíjak nadchlo, ale nechal to tak.

„Kdy jste tam přišel?“ zeptal se.

Sdělil jsem mu to a pak jsem podrobně popsal, co se dalo. Řekl jsem mu, jak jsem uslyšel policejní sirénu a jak jsem si uvědomil, že kdyby mě tam nachytali, Katchen by dospěl k závěru, že jsem ji zabil já. Popisoval jsem dál, jak jsem se dostal pryč a kdy jsem se vrátil do hotelu.

Rankin pohlédl na Holdinga a nečekaně se mu nepřístupný, strnulý obličej složil do vrásek úsměvu, takže vyhlížel docela lidsky.

„Nemůžu říct, že vám to mám za zlé,“ podotkl. „Udělal bych myslím totéž. Ale nedoporučoval bych vám něco podobného znovu zkoušet.“

Slíbil jsem, že už to neudělám.

„Uvědomujete si, že jste měl z pekla štěstí?“ pokračoval. „Mohl jste mít vlastním přičiněním na krku vraždu. Ale doktor říká, že ji probodli nejmíň dvě hodiny předtím, než jste tam přišel. Takhle dlouho umírala. Mohl to určit podle krve na podlaze a podle té, co na ní ulpěla.“

„Jak se o ní vaši lidé dověděli?“

„Nějaký chlápek vás viděl do té chatičky jít. Prohlížel si prý místo zločinu, zahlédl vás a zavolal na stanici.“

„Co bychom si počali bez velké americké veřejnosti?“ odtušil jsem. „Vrah po sobě samozřejmě nenechal žádnou stopu.“

Rankin zavrtěl hlavou.

Pak jsem mu položil otázku za všechny drobné.

„Máte potuchy, kdo to děvče je?“

Zamáčkl cigaretu, poposedl na židli a vyměnil si s Holdingem pohled.

Holding pokrčil rameny.

„Je nabíledni, že je to ta žena, která se dnes dopoledne zastavila pro Sheppeyho v jeho hotelu. Co dělala od jedenácti až do chvíle, kdy zemřela, mi nejde na rozum. Pořád měla na sobě plavky, jako když Sheppeyho opustila.“

„Už se vám ji podařilo identifikovat?“

„Jistá Thelma Cousinsová byla ohlášena jako nezvěstná. Její bytná oznámila, že ráno odešla do práce a už se neukázala. Přiměli jsme ji, aby se na mrtvou podívala. Říká, že ta dívka je Thelma Cousinsová. Budeme to mít potvrzené ještě jednou. Člověk, u něhož pracovala, je právě na cestě sem.“

„Kdo je to?“

Zavětřil jsem jako lovecký pes, když Rankin odpověděl: „Nějaký Marcus Hahn. Je to pochybný kšeftař s keramikou v takzvané Keramické škole na mysu Arrow Point. Ta dívka pracovala v jeho výstavní síni.“
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Musel jsem se rozhodnout, jestli jim o zápalkách, které jsem našel v Sheppeyho zavazadle, a o podivné spojitosti mezi těmi zápalkami a Keramickou školou řeknu, nebo jestli si to nechám pro sebe.

Usoudil jsem, že pro výměnu důvěrností patrně ještě nenastal ten pravý čas. Nejdříve jsem se musel ujistit, že Rankin bude po Sheppeyho vrahovi pátrat. Ačkoli měl vyšetřování na starosti, neznamenalo to, že má také volnou ruku. Pořád mu ještě mohl stát v cestě Katchen nebo Creedyho příkazy. Nehodlal jsem mu nic podávat jako na talíři, dokud nebudu mít jistotu, že má v úmyslu skutečně něco dělat.

Rankin řekl: „Chceme zjistit, jak to mezi Sheppeym a touhle dívkou bylo. Podle mýho měla přítele a ten je oba oddělal.“

Pohlédl jsem na Holdinga. Z obličeje jsem mu nic nevykoukal. Začal si pohrávat s táckem na pera.

„Neměla by to být taková práce vypátrat, jestli někoho měla,“ podotkl jsem.

„Možná bude něco vědět Hahn.“ Rankin pohlédl na hodinky. „Půjdu už radši do márnice. Měl by každou chvíli dorazit.“ Upřel pohled na Holdinga. „Vyhovuje vám to?“

„Samozřejmě,“ na to Holding.

Pohnul jsem se, jako že vstanu, ale Holding mě zadržel.

„Rád bych si ještě jednou prošel vaši výpověď, pane Brandone. Můžete jít, pane poručíku.“

Rankin se zvedl, pokývl na mě a odešel.

Když za ním zapadly dveře, rozhostilo se dlouhé ticho. Holding vytáhl z kapsy lulku a jal se ji nacpávat.

Vzal jsem to jako znamení, že nastává kamarádské posezení, vylovil jsem balíček cigaret a jednu si zapálil.

„Hovořil jste dnes odpoledne s kapitánem?“ optal se, aniž na mě pohlédl.

„Dalo by se to tak nazvat. Bylo to poněkud jednostranné, ale nakonec se mi podařilo říct své. Vyfásnul jsem za to facku, ale nestěžuju si.“

„Padla zmínka o Lee Creedym,“ řekl Holding a vzhlédl.

„Padla zmínka o Lee Creedym,“ potvrdil jsem a nespouštěl z něho pohled.

Pátral v mém obličeji malýma tvrdýma očima.

„Uvedl jste jeho jméno před Katchenem?“

„Ano.“

„Máte dojem, že Creedy Sheppeyho na nějakou práci najal?“

„Mám.“

Holding si zapálil lulku, zamračil se, poposedl na židli a vyfoukl kouř.

„Máte na to nějaký důkaz?“

„Sheppey si při telefonování zapsal do zápisníku Creedyho jméno. Vím, že člověk, s nímž telefonoval, ho najal, aby sem přijel. Nevidím důvod, proč by si měl Creedyho jméno psát, pokud by ten, kdo ho najal, nebyl Creedy.“

„Pokud někdo nechtěl, aby Sheppey pracoval na věci, co s Creedym souvisela. Chci říct, že klient Sheppeyho mohl požádat, aby mu o Creedym něco zjistil. Pomyslel jste na to?“

„Ano. Ale nezapadá to do obrazu.“

Pověděl jsem mu, jak jsem zatelefonoval do Creedyho rezidence a požádal o schůzku, jak mě Creedy přijal přednostně před šesti obchodníky, jak mi vyhrožovali a jak mě a Fultona napadl Hertz.

Holding to všechno vyposlechl, potahoval z lulky a nebylo na něm znát, co si myslí.

„Mně to připadá, že Creedy Sheppeyho najal, a když teď Sheppeyho zavraždili, Creedy se může strhat, aby ututlal, že si ho skutečně najal,“ uzavřel jsem.

Holding chvíli rozvažoval, pak se zeptal: „Počítám, že vám hodně záleží na tom, aby se Sheppeyho vražda objasnila?“

Zůstal jsem na něho koukat.

„Samosebou.“

„Když jsem se dozvěděl, že jste sem přijel a mluvil s Katchenem,“ navázal Holding, „zavolal jsem si kancelář okresního státního zástupce v San Francisku a prošetřil jsem si vás. Podle všeho se s vaší agenturou doposud dobře spolupracovalo a máte ve Frisku dobrou pověst. Také jste byl několik let zaměstnán v kanceláři státního zástupce a velice dobře jste se osvědčil.“

Zazubil jsem se na něho.

„Státní zástupce vám to osobně neřekl, to se vsadím.“

Holding si povolil mírné pousmání. Nijak zvlášť to jeho fretkovitý vzhled nepotlačilo.

„Mluvil jsem tam s jedním kolegou, náměstkem státního zástupce. Říkal, že s kázní jste na štíru, když ale dostanete volnou ruku, pátrat dovedete.“

„To říká proto, že mi ještě dluží deset babek,“ opáčil jsem a lámal si hlavu, kam tohle všechno směřuje.

„Jak by se vám líbilo dostat příležitost rozlousknout Sheppeyho vraždu?“

„Už na tom pracuju, ať se to někomu líbí nebo ne.“

Pokývl.

„Ale bez jakés takés záštity se daleko nedostanete.“

„To vím. Právě nějakou záštitu poněkud postrádám.“

„To se dá zařídit.“ Pomnul si úzkou bradu. „Upřímně řečeno, taky to nebude stoprocentní záruka.“

„Pokud po mně nepůjde Katchen, s Hertzem si poradím.“

„S Katchenem se to dá zařídit. Možná zjistíte, že s Hertzem snadná práce nebude. Abyste ho nepodcenil.“

„Nemějte obavy.“

Holding se znovu ponořil do úvah, načež řekl: „No, myslím, že už jsme si řekli všechno, pane Brandone. Připozdívá se. Nejvyšší čas, abych šel spát.“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Co že najednou dostávám volnou ruku? Jaké to kaštany mám za vás tahat z ohně?“

Viděl jsem, jak mu poskočil ohryzek, jinak ale jeho obličej zůstal netečný.

„O něco takového nejde,“ volil pečlivě slova. „Mně se věc jeví tak, že jelikož vám zavraždili partnera a vy pracujete v oboru, chtěl byste pátrat osobně.“

„Jestli chcete, abych s vámi do toho jel, budete muset přiznat barvu,“ odtušil jsem břitce.

Začal si znovu pohrávat s táckem na pera a potom, co si dopřál čas na výběr nejpříhodnějších slov, řekl: „Nejsem tak docela přesvědčen, že je to práce pro policii. Mohla by být, samozřejmě, jestli děvče patřilo k nějakému gangsterovi, který se domákl, že to s ní Sheppey táhne, a s oběma zatočil. Potom máme případ, co by policie vyřešit mohla. Ale pokud je ve hře něco složitějšího, jestli je v tom zapletený Creedy, pak se moc daleko nedostaneme.“

„A to vám dělá těžkou hlavu?“

Pronikavě na mě pohlédl

„Tak dobrá: vyložím karty na stůl. Stěží jinak pochopíte, jak se věci ve skutečnosti mají.“

„Vyložme tedy všechny karty,“ řekl jsem. „I tu, co máte v rukávu.“

Přešel můj přípodotek jakoby nic.

„Během příštích týdnů bude správa města usilovat o zvolení na další období,“ vybíral slova, jako by byla křehká jako skořápka vajíčka. „Opozice přirozeně hledá příležitost, jak oslabit vliv, který Creedy ve městě má. Pokud by byl Creedy nějakým způsobem zapletený do Sheppeyho vraždy, mohla by se tím opozici naskytnout příležitost, na kterou čeká. Správa města není právě populární, ale je nesmírně mocná. Nyní se situace vyhrotila. Jakýkoliv skandál, použitelný na první straně opozičního tisku, by mohl zvrátit jazýček vah.“

„Rozumím tomu dobře tak, že vy patříte k opozici, pane Holdingu?“

„Věřím ve spravedlnost a svobodu,“ prohlásil, vytáhl z té své chlebárny lulku a obzíral ji, jako by ho překvapovalo, že ještě nevyhasla.

„To vám chválím, pane Holdingu,“ podotkl jsem. „Jestli se opozice dostane k moci, vy se nejspíš stanete novým státním zástupcem?“

Ohryzek mu pozoruhodně poskočil. Pohlédl na mě přes okraj brýlí, poškrábal se na lalůčku pravého ucha, zaváhal, jestli se nemá zatvářit dotčeně, pak se celý rozzářil širokým, chlapeckým úsměvem, který byl stejně falešný jako řasy barové hopsandy.

„Předpokládejme, že bych se stal, ale to samozřejmě nemá s touto záležitostí nic společného, naprosto nic.“

„Kdo jde Creedymu po krku?“

„Takhle bych to nenazval Je to otevřený boj mezi Creedyho správou a soudcem Harrisonem, který bude kandidovat za reformisty.“

„A tohle město by potřebovalo drobet zreforrnovat?“

„To tedy ano.“

„Jakou roli v tom všem hraje Rankin?“

„Pokud by se případ vašeho společníka začal vyvíjet pro správu nežádoucně, Rankin by zvlášť pokročit v pátrání nemohl,“ řekl Holding. „Policejní šéf by nepodporoval vyšetřování, které by mohlo Creedyho poškodit. Jsou s Creedym velcí přátelé.“

„A Rankin samozřejmě čeká, že se stane kapitánem, a nemůže potřebovat nějaké komplikace,“ dodal jsem. Protože Holding na moji poznámku nic neřekl, pokračoval jsem. „Takže nikdo nebude nastavovat krk, jedině já. Rozumím tomu dobře?“

„Soudce Harrison má značný vliv. Máme noviny s velkým nákladem. Musel byste být samozřejmě opatrný, ale pokud budete provádět řádné pátrání podle všech náležitostí, nikdo vám do něho nebude zasahovat.“

„Až na Creedyho a Hertze.“

Holding vyklepal lulku.

„Tuším jste říkal, že o Hertze byste se dokázal postarat.“

„Ano, myslím, že dokázal, ale netvrdím, že moje metody budou podle všech náležitostí.“

„O tom snad raději nechci nic vědět.“

Chvíli jsem uvažoval, pak jsem řekl: „Dobrá, uvidím, co se dá dělat. Jeví se mi to tak, že já budu pátrat, výsledky předložím vám a vy přesvědčíte policejního šéfa, aby provedl zatčení. Souhlasí?“

Holding se znovu vrátil k tácku na pera. Očividně ho náramně povzbuzovalo, když ho pošupoval sem a tam.

„Ne tak docela. Nejlíp byste myslím udělal, kdybyste provedl pátrání a fakta předal vydavateli St. Raphael Courieru. Je to rebelantský duch ochotný otisknout cokoliv, pokud tím zasáhne městskou správu, a až se to zveřejní, bude muset policejní šéf jednat.“

Zazubil jsem se.

„A vy a Rankin do toho nepůjdete? Tudíž kdyby se něco zvrtlo, vy dva zůstanete pěkně na svých místech, v teple a bezpečí.“

Tímhle jsem mu nekápnul do noty.

„Dokud správa…“ začal, ale já mu přetrhl řeč.

„No nic, nechme to plavat.“ Vyhrabal jsem se na nohy. „Já si s tím poradím. Ne proto, abych za vás tahal kaštany z ohně, nebo že bych si přál vidět soudce Harrisona na kandidátce za reformisty. Dělám to proto, že byl zabit můj společník a že taková věc poškozuje obchody.“

Pokyvoval a tvářil se moudře.

„To dovedu pochopit.“

„Ačkoliv to byl můj partner a zvlášť mi záleží na odhalení jeho vraha,“ pokračoval jsem, „nemůžu věčně žít ze vzduchu. Jestli se na základě toho, co vypátrám, dostane vaše klika k veslu, očekávám, že mi uhradí náklady.“

Rázem vypadal, jako by kousnul do citrónu.

„To by se dalo zařídit, ale museli bychom mít nejdříve jistotu, že tenhle případ s Creedym souvisí.“

„To se rozumí samo sebou. A dočkám se mezitím od někoho nějaké pomoci?“

„Rankin ví, co s vámi projednávám. Když se s ním občas spojíte u něho v bytě, sdělí vám, jak pokročil. Najdete ho v telefonním seznamu.“

„Jak se jmenuje ten vydavatel, co o něm byla řeč? Ten rebelantský duch?“

„Ralph Troy. Můžete se na něho spolehnout. Dejte mu fakta a on to otiskne.“

„Nejdřív ale musím ta fakta zjistit.“ Zpříma jsem na něho pohlédl. „No uvidím, co se mi podaří vyšťourat. Prozatím nashle.“

Podal mi ochablou ruku.

„Hodně štěstí a buďte opatrný.“

Nedalo se říct, že by mi obzvlášť zvedl náladu. Věděl jsem, že budu potřebovat pořádný kus štěstí a že docela určitě budu opatrný.
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Cestou od Holdinga jsem si říkal, jestli nejdu pozdě, abych si stačil omrknout Marcuse Hahna. Moc jsem si ho chtěl prohlédnout, aniž mě sám viděl.

Zeptal jsem se služby, kde mají márnici, že si totiž chci pohovořit s poručíkem Rankinem, pokud tam dosud je.

Policista mi poradil, ať jdu chodbou až k zadnímu vchodu, zabočím vlevo a přímo před sebou uvidím světlo z márnice.

Zařídil jsem se podle jeho rad.

Vchod do márnice byl přes dvůr. Modrá svítilna nade dveřmi vydávala přízračné světlo. Ve dvou oknech nízké budovy se svítilo a já neslyšně přešel temný dvůr a nahlédl jedním dovnitř.

Rankin stál u stolu, na němž leželo tělo Thelmy Cousinsové, přikryté až po bradu prostěradlem. Proti němu stál křehce stavěný muž s kšticí barvy kukuřice a stejně světlou bradkou. Měl na sobě modrožlutě kostkovanou kovbojskou košili, černé vypasované kalhoty do zvonu, na nohou jezdecké boty s vysokými podpatky, umně vykládané stříbrem.

Líbil by se vám, pokud dokážete spolknout dlouhé vlasy a tu bradku. Měl úhledný nos, hluboko posazené inteligentní oči a klenuté čelo.

Naslouchal Rankinovi a přitom si neustále pošvihával přes botu tenkým jezdeckým bičíkem. Možná kdyby měl s sebou koně, dělal by dojem. Takhle vypadal akorát jako další kalifornský pošuk.

Podle všeho většinou řečnil Rankin. Hahn pouze přikyvoval a sem tam utrousil slovo. Podle toho, jak se Rankin tvářil, jsem viděl, že se nehnul z místa. Nakonec přehodil přes tvář mrtvé dívky prostěradlo na znamení toho, že rozhovor je u konce, a Hahn vyrazil přes místnost ke dveřím.

Rychle jsem ustoupil do stínu.

Hahn vyšel, dlouhými kroky rázoval přes dvůr a nepřestával si bičíkem švihat do boty. Zmizel v průchodu na ulici.

Vykročil jsem ke vchodu do márnice, strčil do dveří a vešel.

Rankin se zrovna chystal zhasnout, vtom mě uviděl a na tvrdém, napjatém obličeji se mu objevil překvapený výraz.

„Co chcete?“

„To byl Hahn?“

„Jo. Šíbr, že mu rovno není, ale s těma svýma hrncema si vede dobře. Tenhle kšeft pro hlupáky mu musí pěkně sypat.“ Rankin potlačil zívnutí. „Víte, co mi řek? To se podržte.“ Dotkl se paže mrtvé dívky. „Nejen že byla zbožná, ale nikdy s nikým nechodila. Nikdy neměla přítele, pokud byste za jejího přítele nepovažoval jejího zpovědníka. Viděli ji jedině s ním, a to ještě jenom když mu pomáhala vybírat na chudé. Doktor říká, že je panna. Zítra budu mluvit s farářem, ale myslím, že Hahnovi můžeme věřit.“

„A přesto si vyšla s Sheppeym.“

Rankin protáhl obličej.

„Byl to takovej borec? Dokázal by pobláznit takovouhle dívku?“

„U něho by mě nic nepřekvapilo. Měl vlastní metodu, ale moc se mi to nezdá. Nezačal by si s žádnou tohohle založení. Mezi nimi nemuselo vůbec nic být, mohla mu pomáhat, poskytovat informace.“

„Šli by se spolu koupat? Používali by stejnou chatičku, kdyby to bylo jenom takhle?“

Pokrčil jsem rameny.

„Co já vím.“

„No, aspoň to nevypadá, že budeme hledat nějakého jejího milce.“ Přešel k vypínači a otočil jím. „Táhnete s Holdingem?“ ozval se jeho hlas z polotmy. Světlo z modré venkovní svítilny vytvářelo na podlaze márnice stříbřitou kalužinu.

„Řekl jsem mu, že jo. Prý vás můžu vyhledat u vás doma, kdybych potřeboval nějakou informaci.“

„Že byste ho mohl vyhledat u něho doma, to vám neřekl, co?“

„Ne“

Vykročil ke mně.

„Ani by ho to nenapadlo. Nikdy neriskuje.“ Položil mi ruku na paži. „Dávejte si na něho majzla, nejste první, s kým to skoulel. Už čtyři roky je ve svém úřadě a to místo by nedostal ani by se tam neudržel bez pořádné pomoci. Má takový milý, dobře pěstěný talent nechat jiného, aby za něho vesloval. Je to jedinej srábek, co jsem kdy poznal, co to táhne jak se správou, tak s opozicí, a kterému to prochází. Tak bacha na něho.“

Vyšel z márnice, ruce vražené hluboko do kapes saka, ramena nahrbená, hlavu skloněnou.

Dlouho jsem jen tak stál a v duchu rozebíral, co mi řekl. I kdyby mi nic neřekl, Holdingoví bych nevěřil. Ne nadarmo se narodil s obličejem jako fretka.

Vyšel jsem z márnice, zavřel dveře a rychle prošel průchodem na ulici. Do dvou chybělo pětadvacet minut. Zpátky do hotelu jsem se dostal, právě když hodiny odbíjely dvě.

Když jsem kráčel halou, noční recepční na mě vrhal káravé pohledy. Byl jsem moc utahaný, než abych se staral. Vlezl jsem do výtahu, vyjel do druhého patra a unaveně si to šinul chodbou ke svému pokoji. Odemkl jsem dveře, strčil do nich a rozsvítil.

Pak jsem potichu zaklel.

V pokoji někdo řádil podobně jako u Sheppeyho. Zásuvky z prádelníku vytahané, matrace rozpáraná, polštáře rovněž. Své věci jsem měl vyházené z kufrů a poházené všude po podlaze. Také Sheppeyho věci se válely kolem.

Rychle jsem přešel k místu, kde jsem si schoval zápalky. Prsty jsem zajel pod okraj koberce a ušklíbl se.

Dosud tam byly.

Vylovil jsem je a ještě na bobku je otevřel. Vytržená zápalka, kterou jsem vmáčkl mezi ostatní, vypadla a musel jsem šátrat mezi peřím z polštářů, abych ji našel.

Jestli někdo hledal tyhle zápalky, musel odejít s prázdnou, pomyslel jsem si. Otočil jsem zápalku, a rázem mě všechna radost přešla. Na rubu neměla žádná čísla! Rychlá prohlídka mi ukázala, že ani na ostatních zápalkách nejsou vzadu čísla.

Narovnal jsem se.

Někdo odnesl Sheppeyho zápalky a nechal tam jiné, pravděpodobně v naději, že jsem si čísel na rubu těch původních nevšiml.

Žuchnul jsem sebou na rozpáranou postel, příliš udolaný, než abych se tím teď zabýval.
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Zatelefonoval jsem dolů recepčnímu a řekl mu, že nemohu používat svůj pokoj a proč. Zavolal promptně policii a já měl to potěšení z další Candyho návštěvy.

O těch zápalkách jsem mu neřekl. Nechal jsem na něm, ať se sám podívá, co se stalo, a když se mě zeptal, jestli něco chybí, odpověděl jsem mu, že pokud vím, tak nic.

Pak jsem se přestěhoval do jiného pokoje a nechal ho s jeho techniky pátrat po stopách. Byl jsem si naprosto jist, že nic nenajdou.

Jen jsem se dostal do postele, usnul jsem, jako když mě do vody hodí.

Příští den jsem spal do čtvrt na dvanáct. Vzbudilo mě slunce pražící spárami v žaluziích, až mi bylo nepříjemně horko.

Zavolal jsem si dolů pro kávu a toast, šel si do koupelny dát sprchu, oholil jsem se a pak jsem se natáhl na postel a čekal na kávu.

Měl jsem hodně o čem přemýšlet. Tohle pátrání se rozbíhalo do spousty nitek, které je třeba sledovat.

Existuje nějaká spojitost mezi klubem Mušketýr a Halmovou Keramickou školou? Pracoval Sheppey právě na tomhle? Figuroval v případu Marcus Hahn? Najal Creedy Sheppeyho, aby sledoval jeho ženu, a zakopl Sheppey o něco, co s jejich ujednáním nemělo zhola nic společného? Co dělal v plážové chatičce s dívkou jako Thelma Cousinsová?

Kávu mi přinesli, než jsem si stačil zkusit zodpovědět aspoň jedinou otázku. Usrkával jsem kávu a do toho zazvonil telefon.

Rankin.

„Slyšel jsem, že jste měl v noci návštěvu.“

„Ano.“

„Máte potuchy, kdo to byl?“

Zacivěl jsem se na strop a odpověděl jsem: „Kdyby jo, řekl bych to Candymu. Prohrabali Sheppeyho věci a teď udělali totéž s mými,“

„Dávejte si pozor, aby vám nevěnovali sekáček na led.“

„Tak, tak.“

„Řekl jsem si, že si to u vás ověřím. Candy nenašel ani chlup. Nic vás nenapadá?“

„Momentálně ne. Ale zrovna si s tím lámu hlavu. Kdybych na něco přišel, řeknu vám.“

Na chvilku se odmlčel, pak pokračoval. „Mluvil jsem s tím knězem. Hahn nelhal. Thelma Cousinsová byla přesně taková, jak říkal. S žádnými muži nikam nechodila a kněz tvrdí, že by se nikdy nepřátelila s žádným cizím mužem. Je si tím naprosto jistý.“

„Přátelila se s Sheppeym.“

„Jo. No, mám co dělat. Snažím se něco schrastit o tom sekáčku na led.“

„Právě jsem se vás na to chtěl zeptat. Našly se na něm nějaké otisky?“

„Ne. Takový sekáček si můžete koupit v kterémkoliv železářství. Poslal jsem své lidi, aby se poptali. Pokud něco zjistím, dám vám vědět,“

Poděkoval jsem mu. Když už nic jiného, spolupracoval se mnou víc, než jsem čekal.

Připomněl mi, že se budu muset zúčastnit předběžného projednávání Sheppeyho smrti, které se koná odpoledne, a pak zavěsil.

Dopil jsem kávu, načež jsem zavolal Ellu do kanceláře. Zeptal jsem se jí, jak tu novinu přijala Sheppeyho žena. Ella mi řekla, že si s ní užila svoje, ale to nejhorší už překonala.

„Dnes dopoledne jí přijde ode mě dopis. Měj pokladnu na zámek, Ello. Sázím se, že se co nevidět objeví a bude chtít nějaké peníze. Řekni jí, že jí dnes večer pošlu šek.“

Ella řekla, že to tak udělá. Pár minut jsme hovořili o pracovních záležitostech. Naskytly se další dva případy: oba vypadaly výnosně a zajímavě, ale nepocítil jsem ani špetku pokušení.

„Zkus, jestli by je nevyřídil Corkhill, peníze půl napůl,“ řekl jsem. „Zůstanu tady, dokud tenhleten případ nerozlousknu. Poradíš si s tím?“

„Samozřejmě.“

A já věděl, že to zvládne. Byla inteligentní a bystrá, že jsem si nikoho lepšího nemohl přát. Ještě jsme chvíli hovořili, pak jsem řekl, že jí zítra nebo tak nějak zavolám, a zavěsil jsem.

V mém pokoji už panovalo nepříjemné vedro.

Ještě stále jsem se necítil ve své kůži, a tak jsem se rozhodl, že si zajdu na pláž, zaplavu si a pak se natáhnu pěkně na slunce, abych načerpal nějakou inspiraci.

Oblékl jsem se, vyhrabal ze zavazadla plavky a nacpal si je do kapsy. Sjel jsem výtahem do přízemí.

Brewer, ten vypasený recepční, převzal ode mě klíč.

„Pane Brandone,“ vypravil ze sebe rozpačitě. „Obávám se, že…“

„Je mi to jasné, nemusíte mi nic říkat,“ zarazil jsem ho. „Obchody se najednou začly hýbat a vy byste potřeboval můj pokoj.“ Usmál jsem se na něho. „Nemám vám to za zlé. To je v pořádku, najdu si něco někde jinde. Nechtě mě tu ještě do večera.“

„Omlouvám se, ale stížnosti se jen jen hrnou.“ Skutečně vypadal, že ho to mrzí. „Co jste se ubytoval, měli jsme tu čtyřikrát policii.“

„Ano, vím. Dovedu si představit, jak je vám to nemilé. Odstěhuji se večer.“

„Jste velice laskav, pane Brandone.“

Vyšel jsem k buicku a odjel na pláž. Bylo krátce po poledni a pláž se pomalu zaplňovala. Podařilo se mi najít místo pro buick a pak jsem se vydal na pláž.

Slunečníky už stály venku. Chlapci a děvčata už byli ve svém živlu: někteří házeli medicinbalem, jiní plavali, další si dopřávali před poledním jídlem koktejly ze stříbřitých termosek, ostatní jen tak leželi a pekli se na slunci.

Převlékl jsem se do plavek a vydal se přes svalnatá hnědá těla. Proplétal jsem se kolem blondýn, brunet a rusovlásek, které na sobě měly jen to nejnutnější, a nakonec jsem se dostal k moři.

Uplaval jsem co nejrychleji tak čtvrt míle. Potřeboval jsem si protáhnout kostru. Pak jsem se obrátil a zvolna zamířil zpátky.

Slunce přímo sálalo a na pláži už byla hlava na hlavě.

Vylezl jsem z moře a rozhlížel se po místě, kde bych se nemusel na někoho lepit, ale nebylo to snadné. Vtom jsem zahlédl, jak na mě mává dívka sedící pod modrobílým slunečníkem. Měla na sobě bílé plavky a brýle proti slunci s velkými kulatými skly.

Poznal jsem její hedvábné světlé vlasy a figuru dřív, než jsem rozpoznal to, co bylo vidět z jejího obličeje.

Margot Creedyová mě zvala, abych se k ní připojil.

Vyrazil jsem k ní přes ležící těla. Vzhlédla ke mně, v hezkém obličeji mírně obezřetný výraz, a pak se na mě pousmála stejně, jako když jsme se viděli poprvé.

„Jste pan Brandon, viďte?“ ujišťovala se trochu zajíkavě. „Jste přece pan Brandon?“

„No pokud ne, pak někdo ukradl moji kůži,“ řekl jsem. „Je to slečna Creedyová za těmi veleobrovskými brýlemi?“

Zasmála se a sundala brýle. To byla ale krasavice, to vám povím. Nehledě na postavu, která v těch plavkách vypadala náramně, na ní nebylo chybičky.

„Posadíte se nebo máte plno práce nebo tak něco?“

Žuchnul jsem sebou na horký písek rovnou vedle ní.

Odpověděl jsem, že nemám plno práce ani tak něco, a pokračoval: „Díky, že jste mi včera večer pomohla. Nečekal jsem, že byste to pro mě udělala.“

„Shodou okolností jsem šla do klubu.“ Objala si kolena a upřeně přes ně zírala na moře. „Kromě toho jsem byla zvědavá. Na vraždě je něco fascinujícího a zároveň morbidního, viďte?“ Znovu si nasadila brýle. To mě mrzelo, protože byly tak velké, že jí zakrývaly půlku obličeje. „Když jste se mě ptal, jestli byl váš přítel v klubu, byla jsem si naprosto jistá, že ne. Musela jsem se zkrátka přesvědčit, jestli jsem měla pravdu. Nečlen se tam může dostat jen s velkými obtížemi.“

„Četla jste dnes noviny?“ zeptal jsem se a natáhl se na písek. Stačilo otočit hlavu a měl jsem na ni úchvatný pohled.

„Myslíte tu druhou vraždu? Víte, kdo ta dívka je? To ona přišla pro vašeho přítele? S ní šel do té plážové chaty?“

„To je ona.“

„Kdekdo o ní mluví.“ Natáhla se pro velkou plážovou kabelu a jala se v ní hrabat, jak už to tak ženské dělají. „Je to hotová záhada, viďte?“

„Ano, ale nejspíš existuje úplně jednoduché vysvětlení.“ Už jsem toho slunce začínal mít pomalu dost, tak jsem se odvrátil a přesunul se trochu víc do stínu slunečníku. Z téhle polohy jsem jí viděl rovnou do obličeje, což byla činnost, kterou bych s chutí prováděl ve dne v noci. Byla to skutečně mimořádná krasavice. Možná nejpůvabnější děvče, které jsem kdy potkal.

„Nemohla spáchat sebevraždu?“

„Mohla, snad, ale je to značně nepravděpodobné. Proč by se měl člověk propíchávat sekáčkem na led? Existují jednodušší způsoby.“

„Ale co když vašeho přítele zabila? Mohla by pociťovat potřebu se nějak potrestat za to, co provedla. V novinách stojí, že byla hluboce věřící. Mohla mít pocit, že jediný způsob, jak odčinit vinu, je zemřít způsobem, jakým zemřel on.“

Zůstal jsem, jako když do mě uhodí hrom. „Proboha, tohle jste vykoumala sama?“

„No, to ne. Mluvila jsem o tom s pár lidmi. Někdo z nich s tím přišel a mně se zdálo, že by to tak mohlo být.“

„Na vašem místě bych si s tím, jak zemřela, nelámal hlavu,“ řekl jsem. „To je záležitost policie. Pracovala na mysu Arrow. Keramická škola tomu říkají. Byla jste tam někdy?“

„Ale ovšem. Často tam chodím. Do některých těch věcí, co dělá Hahn, jsem přímo blázen. Je opravdu skvělý. Minulý týden jsem si od něho koupila sošku malého chlapce. Je kouzelná.“

„Viděla jste tam někdy tu dívku?“

„Nemohu se na ni upamatovat. Pracuje tam tolik děvčat.“

„Z toho, co jsem slyšel, jsem si udělal dojem, že se tam akorát prodává brak turistům.“

„No, do jisté míry to tak i bude, ale Hahn má prostory ještě vzadu a tam má všechny své nejnovější a nejlepší práce. Tam mají přístup jenom jeho zvláštní zákazníci.“

„Takže docela prosperuje?“

„Samozřejmě, a také si to zaslouží. Je to opravdu velký umělec.“

Viděl jsem, že to myslí vážně. Obličej jí hořel nadšením.

„Musím se tam někdy zajít podívat. Nedoprovodila byste mě tam, slečno Creedyová? Rád bych si prohlédl jeho nejlepší věci. Ne že bych něco kupoval, to ne, ale dobrá keramika mě zajímá.“

Rozhostilo se ticho. Nebyl jsem si jist, jestli váhá nebo přemýšlí nebo co vlastně.

„Dobrá,“ řekla. „Až tam příště půjdu, dám vám vědět. Budete pořád ještě v hotelu Adelphi?“

„To mi připomíná, jak jste se dověděla, kde bydlím, že jste mi tam včera v noci volala?“

Zasmála se.

Měla nádherné zuby, to tedy ano. Měly přesně tu správnou velikost, byly pravidelné a bílé jako dužina pomeranče. A ne že by jenom nanicovatě otevřela ústa, jak to některé dělají, když se smějí. Z jejího smíchu mě lehce zamrazilo. Byl jsem z ní celý pryč. Takhle jsem se necítil od své první vážné schůzky před takovými patnácti léty.

„Zeptala jsem se pana Hammerschulta. Určitě jste se s ním setkal. Ví absolutně všechno. Ať jsem se ho zeptala na cokoliv, vždycky mi dokázal odpovědět.“

„Trochu mě to mátlo. Lámal jsem si hlavu, jak jste se to dozvěděla. Ale vraťme se k hotelu Adelphi. Nebudu tam. Požádali mě, abych odešel. Policie byla za mnou v pokoji tolikrát, že se vedení hotelu bojí, aby si někdo nemyslel, že je to pravidelná šťára. Musím si do večera něco někde najít.“

„To nebude snadné. Je zrovna sezóna.“

„No budu se muset porozhlédnout.“

Moc se mi ta vyhlídka nezamlouvala. Bydlení obvykle hledal Jack. Měl přirozený talent kápnout na hotel, kde neměli obsazeno. Já mohl volat do deseti a všude mi řekli, že nemají volný pokoj. Jemu stačilo jeden hotel vytipovat a rovnou jsme se stehovali.

„Nevěděla byste o něčem menším, ne moc drahém?“ zeptal jsem se, pak jsem si vzpomněl, s kým mám tu čest, a zasmál jsem se. „Ne, to byste tuším nevěděla. To není ve vašem stylu, viďte?“

„Jak dlouho počítáte, že byste tady zůstal?“

„Dokud se tenhle případ neobjasní. Může se uzavřít do týdne, může to trvat i měsíc. Nevím.“

„Dokázal byste se o sebe postarat sám?“

„Samo sebou. Snad si nemyslíte, že mám doma služebnictvo? Věděla byste o něčem?“

„Možná to není to, co si představujete. Mám u zátoky Arrow Bay malý bungalov. Musela jsem ho najmout na dva roky. Už tam vůbec nejezdím. Mám to ještě rok v nájmu. Mohl byste jít tam, kdybyste chtěl.“

Zůstal jsem na ni koukat. „Neděláte si legraci?“

„Jestli to chcete, můžete to mít. Je to zařízené a je tam všecko. Nebyla jsem se tam podívat už měsíc, ale posledně bylo všecko v pořádku. Pouze byste platil účty za elektřinu. Jinak je o vše postaráno.“

„To je od vás ohromně laskavé, slečno Creedyová.“ Úplně mi to vzalo dech. „Přijímám bez váhání.“

„Jestli nemáte nic lepšího na práci, mohli bychom tam zajet dnes večer. Na večeři mám schůzku, ale po desáté budu volná. Musím vždycky pustit vodu a zapnout proud, klíč přinesu s sebou.“

„Vážně… vy mě uvádíte do rozpaků, slečno Creedyová. Takhle pomáhat někomu úplně cizímu. Podívejte se, nechci vás obtěžovat…“

„To není žádné obtěžování.“

Rád bych zahlédl její oči za těmi velkými skly. Najednou mi připadalo, že bych rád viděl, jaký je v nich výraz. Z tónu jejího hlasu jsem poznal, že mi něco uniká tím, že jí do očí nevidím.

Pohlédla na hodinky.

„Musím běžet. Obědvám s tatínkem. Nerad čeká.“

„Radši mu neříkejte, že mi poskytujete střechu nad hlavou,“ podotkl jsem a zvedl se na nohy. Sledoval jsem, jak si přes plavky navléká šaty s krátkými rukávy. „Tak se mi zdá, že nejsem zrovna jeho oblíbenec. Mohl by vám to chtít zatrhnout.“

„Tatínkovi nikdy nic neříkám,“ odtušila. „Že bychom se tedy setkali před klubem Mušketýr v deset: pak odjedeme do bungalovu.“

„Budu tam.“

„Zatím na shledanou.“

Znovu vykouzlila ten svůj lehký úsměv, že jsem se div nepřevalil na záda se všema čtyřma ve vzduchu.

Vzdalovala se po písku a já tam stál a díval se za ní.

Myslel jsem si, že už mám hezky dávno za sebou časy, kdy mě nějaká dívka dokázala poplést hlavu, ale když jsem ji tak pozoroval, jak se nese, jak se jí vlní boky a jak drží hlavu, byl jsem z toho celý pryč.
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Poobědval jsem ve snacku a pak jsem se vrátil do hotelu a sbalil si kufry. Hotelového zřízence Joea jsem přiměl, aby zařídil odeslání Sheppeyho věcí jeho ženě. Pak jsem jí napsal pár řádků, přiložil šek na několik set dolarů a zdůraznil, že tahle částka spadá do celkové sumy, kterou jí nakonec vyplatím. Pak už byl čas, abych se dostavil na předběžné projednávání. Nechal jsem si věci odnést do buicku a zaplatil účet.

Brewer se znovu omlouval, že potřebuje můj pokoj, já mu ale řekl, že už mám něco jiného a že si kvůli mně nemusí dělat těžkou hlavu.

Sešel jsem do Greavesova kamrlíku a našel ho, jak si blejská boty prachovkou.

„Jdete na předběžné projednávání?“ zeptal jsem se.

„Řekli mi, abych přišel.“ Mrsknul prachovku zpátky do zásuvky stolu, srovnal si vázanku a hmátl po klobouku. „Svezete mě, nebo budu muset autobusem?“

„No jasně, pojďte.“

Cestou k soudu jsem se ho zeptal, jestli se byl podívat na tělo Thelmy Cousinsové.

„Nepožádali mě o to,“ odpověděl. „Rankin na mě nemá čas. Byl tam Brewer: to je sranda, co? Nebyl by schopnej poznat vlastní matku, kdyby mu ji ukázali v márnici na stole. Ne že by bylo snadný to děvče identifikovat. V tom klobouku a brýlích vypadala jako kterákoliv ženská v černé paruce.“

Neřekl jsem mu, že se ohledně té paruky spletl. Nebyl to ten typ, kterému se dá říct, že se zmýlil.

U soudu bylo pouze devět lidí. Pět z nich přišlo evidentně zabít čas, takoví jsou u soudu vždycky, ale ostatní čtyři mě zajímali.

Jedna z nich byla dívka v brýlích bez obrouček s nepřístupným a neproniknutelným obličejem zdatné sekretářky. Byla úhledně oblečená v šedých plátěných šatech doplněných bílým límečkem a manžetami. Posadila se v jednací síni dozadu a celé projednávání si zapisovala rychlým těsnopisem. Pak tam byl mladší chlápek v perlově šedém volném obleku. Měl hustou blonďatou kštici místy nakadeřenou kulmou. Brýle proti slunci mu úplně zakrývaly oči. Sedl si ke straně a rozhlížel se kolem sebe, jako by byl ztělesněním obzvlášť vybraného jedince. Čas od času tak mocně zívnul, až mi přišlo, že si vymkne čelist. Ti dva zbývající, co mě zaujali, byl párek elegantních, uhlazených, bezvadně oblečených, vykrmených chlapíků, kteří se usadili rovnou před koronera. Všiml jsem si, že na ně pokývl, když vešel, a pak znovu, když nakonec odcházel.

Koronera celé projednávání vrcholně nudilo. Při mé svědecké výpovědi mě popoháněl, Brewerovo koktání vyposlechl s nepřítomným výrazem v očích, Greavese nepředvolal a se zaměstnancem z pláže jednal hezky odměřeně. Až teprve, když se zvedl Rankin a prohlásil, že policie ještě případ vyšetřuje a že by rád, aby se projednávání o týden odročilo, začal koroner vzdáleně připomínat člověka. Obratem prohlásil, že žádosti o odročení se vyhovuje, a zmizel promptně dveřmi za svým křeslem.

Když jsem odsvědčil, vrátil jsem se na své místo vedle Greavese. Zeptal jsem se ho, jestli neví, co jsou zač ti dva fešáci.

„Jsou z kanceláře od Hesketha,“ odpověděl. „Což je nejproslulejší a nejprohnanější advokát na tichomořském pobřeží.“

„Creedyho zájmy by hájil on?“

„Nikdo menší by je na starost nedostal.“

„Víte, kdo je ten důležitej blonďatej frajer?“

Zavrtěl hlavou.

„Nebo to děvče vzadu?“

„Ne.“

Jakmile odešel koroner, blondýn se vytratil z jednací síně, jako když zmizí voda z dřezu.

Ti dva elegáni před odchodem přistoupili k Rankinovi a tak minutku s ním pohovořili. Zatímco jsem je sledoval, propásl jsem odchod toho děvčete.

Greaves řekl, že zpátky pojede autobusem. Dodal, že doufá, že s ním budu i nadále ve styku. Potřásli jsme si rukama a odešel.

Ti dva elegáni vypadli a tím jsme zůstali s Rankinem v jednací síni sami.

Přistoupil jsem k němu.

„Něco nového?“ zeptal jsem se.

„Ne.“ Vyhlížel z nějaké příčiny nesvůj. „Zatím ne. Pořád nemůžu nic zjistit ohledně toho sekáčku.“ Vytáhl cigaretu a začal si s ní pohrávat. „Šťouráme teď v minulosti té dívky. Může to být tichá voda.“

„Jo? A co takhle zašťourat v Creedyho minulosti,“ podotkl jsem. „To by se mohlo vyplatit. Ti dva chlapi ho zastupují?“

„Jen sem tak nakoukli, aby nějak zabili čas. Mají teď jednání a přišli trochu dřív.“

Zasmál jsem se.

„Tohleto vám řekli? Na to jste ale nenalítnul, co?“

„No, nemůžu se tady s váma vybavovat. Mám práci,“ odvětil odměřeně.

„Viděl jste toho blonďáka v světlém obleku? Víte, kdo to je?“

„Pracuje v Keramické škole,“ řekl Rankin a zadíval se někam mimo mne.

„Hleďme, hleďme. Copak tady pohledával?“

„Možná ho poslal Hahn,“ řekl neurčitě. „No, musím běžet.“

„Jestli mě budete potřebovat, bydlím na Arrow Point. Splašil jsem tam malý bungalov.“

Zvědavě na mě pohlédl.

„Na Arrow Point je jenom jeden bungalov. Měl jsem za to, že patří Margot Creedyové.“

„Taky jo. Najrnul jsem si ho od ní.“

Znovu se na mě zadíval, už už měl něco na jazyku, načež si to rozmyslel, pokývl a odešel.

Dal jsem mu náskok, aby mohl z budovy odejít, pak jsem vyšel k buicku. Bylo půl páté. Zeptal jsem se policisty, který si užíval čerstvého povětří na kraji chodníku, kde je redakce Courieru. Ukázal mi cestu, jako by mi prokazoval extra laskavost.

K redakci Courieru jsem dorazil za dvě minuty tři čtvrtě na pět. Dívce v sekretariátu jsem řekl, že chci hovořit s Ralphem Troyem. Dal jsem jí firemní navštívenku a po pětiminutovém čekání mě odvedla chodbou do malé kanceláře, kde za stolem zavaleným papíry seděl muž s dýmkou v ústech. Byl to mohutně stavěný chlapík s šedivějícími vlasy, hranatou čelistí a světle šedýma očima. Přes hromadu na stole ke mně napřáhl velkou, pevnou dlaň a potřásli jsme si rukama.

„Posaďte se, pane Brandone. Vím o vás. Holding volal, že možná zaskočíte na kus řeči.“

Posadil jsem se.

„Zatím ještě nemám moc o čem mluvit, pane Troyi,“ řekl jsem, „ale chci se představit. Možná vbrzku budu pro vás něco mít. Rozumím tomu dobře, že pokud vám dodám určité informace, vy je otisknete?“

V širokém úsměvu odhalil silné bílé zuby.

„S tím si nemusíte dělat starosti,“ prohlásil. „Kladu si za cíl zveřejňovat pravdu a nic než čistou pravdu, což je jediný důvod, proč jsem se dosud udržel v branži. Jsem rád, že jste se zastavil. Chci vás obeznámit s tímhle městem. Slyšel jsem, že vám Holding něco řekl, teď je řada na mně.“ Opřel se pohodlně v židli, vyfoukl kouř ke stropu a pokračoval. „Za měsíc proběhnou volby na nové období. Stará klika, která vládla po pět let, musí buď znovu uchopit moc, nebo padnout. Když říkám padnout, myslím to doslova. Ti chlapi se můžou udržet při životě, jedině když budou pořád hrabat prachy.Vemte jim jejich mamon a jsou v koncích. St. Raphael je jedním z měst na tichomořském pobřeží, kam se prachy hrnou nejvíc. Dokonce i bez různých pochybných podniků by vydělávalo. Pro boháče je to země zaslíbená. Mají tady všechno. Kromě Miami neexistuje místo, které by toho nějakému pracháči, co si chce odpočinout, mohlo tolik nabídnout. Tohle město je v rukou gangsterů. Ačkoli Creedymu patří přes polovinu města, nedokázal by ty grázly vyšachovat, ani kdyby chtěl. Věci se mají tak, že se o ně čerta starého stará, dokud se mu jeho investice vyplácejí. Není to špatný chlap, pane Brandone. To si nemyslete. Neříkám, že to není krkoun. Chce pořádně vydělávat. Pokud bude jeho majeteček díky různým syčákům stoupat na ceně, nebude mít námitky. Dokud se budou Kasino, hráčská loď, různé noční kluby, pět kin, divadlo a opera, což všechno financoval, vyplácet, nebude si dělat těžkou hlavu, proč to, že do jeho zisků ti gauneři, šejdíři, podvodníci, překupníci s drogama a zločinci nezasahují. Nechá je na pokoji, a oni jsou natolik chytří, že to vědí. Tohle město je prolezlé neřestí a korupcí. V samotné správě stěží najdete člověka, který by odněkud nedostával svůj díl.“

„A soudce Harrison má v plánu dát tohle všecko do pořádku?“ optal jsem se.

Pokrčil rozložitými rameny.

„Tohle soudce Harrison slibuje, pokud bude zvolen, ale samozřejmě to neudělá. Neříkám, že nedojde k nějaké symbolické čistce: to ano. Řádka druhořadých podezřelých existencí skončí v base. Bude se mohutně mávat praporama a řečnit do úmoru, načež tak asi po měsíci si velcí hoši protáhnou svaly a všecko zapadne do starých kolejí. Soudce zjistí, že se jeho konto v bance záhadně vylepšilo. Někdo mu věnuje cadillac. Dovtípí se, že je mnohem jednodušší nechat věci běžet bez vměšování. Creedy nebo Harrison, stejně to bude zas ta stará písnička. Vězí to v systému, ne v lidech. Člověk jako takový je v podstatě čestný. Ale když jsou peníze, dá se koupit. Netvrdím, že se dá koupit každý, ale moc dobře vím, že Harrison ano.“

„Měl jsem dojem, že ty různé pochybné podniky šéfuje Creedy. Když ne on, kdo potom?“

Troy potáhl z dýmky, než odpověděl: „Člověk, který používá Creedyho peníze a který ve skutečnosti řídí tohle město, je Cordez, majitel klubu Mušketýr. To je ta štika. Tenhle zůstane, i když Creedy vypadne ze hry a nastoupí Harrison. Nikdo o něm nic neví, až na to, že je to takový hladký chlápek z Jižní Ameriky, který se vynořil přes noc a má podle všeho vrozený talent vydělat na jakékoli šejdírně. Pokud Creedy představuje velký byznys, pak Cordez představuje velký podvod. Ale abyste nebyl na omylu; Creedy je ve srovnání s Cordezem hotová jitřní píseň. Kdyby se někomu podařilo vyhodit Cordeze ze sedla, tohle město by mělo od gangsterů pokoj, ale na to není nikdo dost velký pán.“

„Abych si to ujasnil,“ řekl jsem. „Klub Mušketýr není Cordezův jediný zástoj, že ne?“

Troy se ponuře usmál a zavrtěl hlavou.

„Samozřejmě že ne. Využívá Creedyho peněz, aby si sám nadělal prachy. Vemte si příkladně Kasino. Creedy tu budovu financoval a výdělek jde do jeho kapsy, ovšem Cordez dostává pětadvacet procent za ochranu. Creedy poskytl peníze na tu hráčskou loď. Spočítal si, že to přitáhne turisty. Taky jo, ale je u toho Cordez, aby shrábnul dalších pětadvacet procent. Kdyby nedostal svoji porci, na lodi by vybuchla bomba. Ti, co tu loď a Kasino vedou, a všichni ostatní, co koukaj, jak přijít snadno k prachům, to vědí, a tak solí.“

Nějakou chvíli jsem seděl a probíral se v duchu tím, co mi řekl. Nic nového pod sluncem. Totéž se dělo v New Yorku, Los Angeles, San Francisku a všude jinde. Za šestatřicet hodin jsem urazil dlouhou cestu od Sheppeyho náhlé smrti v rozpálené plážové chatce k tomuhle. Kápnul Sheppey na něco, co mohlo Cordeze ohrozit? Na podobné věci měl vždycky nos. Pomyslel jsem na ten sekáček nabroušený jako břitva: gangsterská zbraň.

„Chtěl jsem, abyste si udělal představu,“ řekl Troy. „Takhle se věci mají. A ještě něco. Dejte si majzla na toho Holdinga. Věřit se mu dá asi jako chřestýšovi. Nic víc, nic míň. Dokavad to budete hrát po jeho, bude to váš kamarád, ale udělejte krok po svém, a nebudete se stačit divit, odkud co přilítlo. Takže pozor na něho.“

Řekl jsem, že si dám pozor, a pověděl jsem mu o možné spojitosti mezi Creedym a Sheppeym. Sdělil jsem mu všechny skutečnosti a rovněž jsem mu pověděl o těch záhadných zápalkách.

„Soudím, že si Creedy najmul Sheppeyho, aby sledoval jeho ženu nebo tak, a přitom Sheppey přišel na něco velkého, co s Creedym nemá nic společného,“ řekl jsem. „Můžu se mýlit, ale nedovedu si představit, že by člověk jako Creedy někoho zabil.“

Troy zavrtěl hlavou.

„Máte pravdu. To by neudělal. Takhle někomu dát nakládačku, kdyby se mu pletl do cesty, ale zabití nepadá v úvahu.“ Opřel se v židli. „To je ale historie, viďte? Ale pořád nemáme nic, co by se dalo otisknout. Když se trochu vynasnažíme, mohli bychom kápnout na skutečnou senzaci.“ Pohlédl na hodinky. „Mám nějakou práci, pane Brandone. Budu muset jít. Řeknu vám, co udělám. Přidělím tuhle věc mladému Heppleovi. Je to jeden z mých nejlepších lidí. Můžete ho mít k dispozici kdykoliv a jak dlouho budete potřebovat. Umí vyčenichat informace. Nebojte se ho zapřáhnout, to mu jde k duhu. Mohl by se pro začátek podívat na Hahnovu minulost. Ten chlap mi byl odjakživa podezřelý.“

„Zavolám mu zítra a promluvíme si,“ řekl jsem. „Říkal jste Hepple?“

„Přesně tak, Frank Hepple.“

„Brnknu mu.“ Zvedl jsem se. „Vy byste neznal nikoho, kdo je členem klubu Mušketýr, viďte?“

„Já?“ Troy se zasmál. „Ani náhodou.“

„Rád bych se tam dostal a porozhlédl.“

„Nemáte naději. To si pište. Nepustěj tam nikoho, pokud není členem, nebo pokud ho tam člen nevezme s sebou.“

„No jo, no,“ povzdychl jsem. „Dám o sobě vědět. S trochou štěstí pro vás budu za den dva něco mít.“

„Pokud se to bude týkat Creedyho, musejí to být seriózní fakta: cokoliv jiného nebude k ničemu,“ prohlásil Troy, naklonil se přes stůl a upřel na mě pohled. „Nemohu si v jeho případě dovolit obvinění pro urážku na cti. Mohl by mě připravit o existenci.“

„Když vám dodám něco ohledně Creedyho, budete se na to moct spolehnout,“ řekl jsem.

Potřásli jsme si rukama a já odešel.

Teď jsem alespoň měl pocit, že mám někoho, na koho se mohu spolehnout. Což bylo náramně povzbudivé pomyšlení.
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Od dopravního strážníka jsem se dověděl, že klub Mušketýr je na posledním patře hotelu Ritz-Plaza, což mě překvapilo. Představoval jsem si, že klub bude ve výstavném paláci na vlastním pozemku.

„Chcete říct, že je to akorát řada místností na střeše hotelu?“ ujišťoval jsem se. „Myslel jsem, že je to Tádž Mahal tohohle města.“

Policista si sundal čepici, otřel si čelo a zašilhal na mě.

„Tádž kdo?“ zeptal se. „Co mi to tady vykládáte, kamaráde?“

„Myslel jsem najisto, že to bude něco jako palác na vlastním pozemku.“

„Co jste si myslel, to je vaše starost, nebo ne? Je to nahoře na pětadvacátým poschodí, se zahradou na střeše. Ale co si s tím děláte hlavu? Vy tam nejdete, kamaráde, a já taky ne.“

Poděkoval jsem mu a vrátil se k buicku. Posadil jsem se za volant a pár minut přemýšlel. Pak jsem si vzpomněl, že Greaves říkal, že svého času dělal v hotelu Ritz-Plaza detektiva. Napadlo mi, že by mohl připadnout na to, jak bych se do klubu dostal.

Zajel jsem k nejbližšímu dragstóru a zavolal mu.

„Potřeboval bych trochu pomoci, jestli byste si vyšetřil čas,“ řekl jsem a naslouchal jeho těžkému oddychování ve sluchátku. „Co kdybychom se někde sešli? Zvu vás na pivo.“

Řekl, že za mnou přijde během půl hodiny do baru U Ala na Třetí ulici.

Odjel jsem do Třetí ulice, nechal vůz na parkovišti, našel bar U Ala a vešel dovnitř.

Byl to jeden z těch intimních podniků s boxy a já si vybral ten poslední u zdi proti vchodu a posadil se. Objednal jsem si pivo a zeptal se barmana, jestli nemá večerník, který bych si mohl prohlédnout.

Přinesl pivo a noviny.

Byla tam zpráva o předběžném projednávání a fotografie Rankina, který vyhlížel trochu jako Sherlock Holmes, co si zrovna prostřelil paži. Na zadní straně otiskli fotografii Thelmy Cousinsové. Pod ní stálo, že policie soustavně pátrá po pachateli druhého záhadného probodnutí na pláži v Bay Beach.

Zatímco jsem si prohlížel fotografii, přišel Greaves a rozložil se v celé své vypasenosti na protějším sedadle. Když jsem mu koupil pivo, vyjevil jsem mu svůj úmysl vzít ztečí klub Mušketýr a optal jsem se, jestli ho nenapadá, jak bych to mohl provést.

Podíval se na mě, jako by si myslel, že mi přeskočilo.

„Máte stejnou šanci, jako kdybyste se chtěl vedrat do Bílého domu,“ prohlásil.

„Mám na to jiný názor. Slyšel jsem, že klub je na střeše hotelu Ritz-Plaza. Jelikož jste v tom hotelu pracoval, měl byste znát uspořádání klubu.“

Greaves vyzunknul půlku svého piva, postavil sklenici a utřel si hřbetem ruky ústa.

„To vám nepomůže. Patří jim celé poslední patro a mají dva soukromé výtahy. Vejdete do hotelu, projdete halou a dáte se chodbou doleva. Na konci je mříž, u které hlídkujou dva chlapi, co se vyznaj v tlačenici. A to moc dobře musej, protože by se tam jinak neohřáli ani pět minut. Dokavad se nepřesvědčí, co jste zač, neotevřou mříž. Takhle jednoduché to je. Když si vás ověří, otevřou a vy se musíte zapsat do knihy. Pak vás zavedou do jednoho z těch výtahů. Co se děje potom, nevím, protože jsem tam nikdy nebyl. Když vás neznají, neotevřou vám. Takže na to zapomeňte. Jedině ztrácíte čas.“

„Mají tam restauraci?“

„Samosebou. Pokládá se za nejvybranější restauraci ve státě, co já vím. Nikdy jsem tam na jídle nebyl. Co to s tím má společného?“

„Nevykládejte mi, že vozej půlky hovězího a škatule s rybama přes halu hotelu. Tomu neuvěřím.“

Podrbal se na tlustém nose pivní sklenicí.

„Kdo říká, že vozej? Používají hotelový vchod pro dodavatele. Je to vzadu z uličky. Hotel má kuchyně a restauraci v desátém poschodí. Nevím, jak je to zařízeno s dodávkama zboží pro klub, ale viděl jsem, jak se tam zboží posílá, a chlapi, co ho doručujou, jedou s sebou.“

Usmál jsem se na něho.

„Doufal jsem, že řeknete zrovna tohle. Kdybych tam nahoru nesl balíček, mohlo by se mi poštěstit to tam omrknout. Nevěděl byste o někom z personálu, co by se dal přimět ke spolupráci? Věnoval bych na to padesátku, kdybych musel.“

Greaves drahnou dobu uvažoval, dopil pivo a pak teprve řekl: „Nastavujete krk, ale znal jsem jednoho chlápka, co tam pracoval. Harryho Bennauera. Nevím, jestli tam ještě je. Dělal čtvrtýho barmana nebo tak něco. Byl v jednom kuse švorc: sázel. Nikdy jsem nepoznal nikoho, kdo by tak sázel jako on. Nepřekvapilo by mě, kdyby s tím nechtěl nic mít.“

„Prubněte ho,“ řekl jsem. „Zjistěte, jestli tam pořád je. Zeptejte se ho, jestli by se mu líbilo přijít snadno k padesáti dolarům. Když bude mít zájem, řekněte mu, že budu u nákladního výtahu přesně v sedm.“

Greaves si to nechával projít hlavou. Viděl jsem, že s ním nadšení zrovna necloumá.

„Riskujete. Bennauer vás může klidně prodat. Mohla by tam na vás čekat vítací komise. Podle toho, co jsem slyšel, nejsou vyhazovači z klubu žádní plašmuškové, mohl byste dostat pěknou nakládačku.“

„Je to můj pohřeb. Běžte to s ním zkusit.“

Greaves pokrčil mohutnými rameny, vyhrabal se na nohy a odkráčel k řadě telefonních kabin. Zatímco volal, objednal jsem pro oba další pivo.

Telefonoval asi pět minut, pak se vrátil a posadil se. „Zastihnul jsem ho,“ oznámil mi. „Říká, že teď akorát potřebuje prachy tak nutně, že by za padesát babek prodal vlastní ženu. Co se jeho týče, je to hotovka. Teď už záleží na vás. Já bych mu věřil, jen co bych nezbytně musel – ne víc. Kliďánko by mohl jít za vedením klubu a prodat vás za pětapadesát babek.“

„A když to udělá? Nemůžou mě zabít. Jedině se mnou můžou vyrazit dveře. I tak se nedám lehce vyhodit. Řekl jste mu v sedm?“

Greaves přikývl.

„Bude čekat u výtahu. Pravděpodobně vás podfoukne. Nejspíš se nedostanete dál než ke dveřím od výtahu. Jen co shrábne prachy, hodí vás asi přes palubu.“

„Peníze nedostane, dokud neuvidím, co vidět chci.“ Pohlédl jsem na hodinky. Ukazovaly za čtyřicet minut sedm. „Neměl byste nápad, co bych tam tak mohl vzít s sebou čistě pro případ potřeby?“

Lámal si s tím chvíli hlavu a pak řekl: „Počkejte tady. Uvidím, co v tom budu moct udělat.“ Dopil pivo, pak se vyvalil z boxu a odešel. Čekal jsem, upíjel pivo, pročítal noviny a uvažoval, do čeho se to ženu.

Vrátil se za půl hodiny.

Pod paží nesl balíček v hnědém papíře a když se usadil naproti mně, natáhl velkou dlaň.

„Visíte mi dvacet babek.“

Vytáhl jsem peněženku, rozloučil se se čtyřmi pětidolarovkami a zeptal se: „Co si za ně kupuju?“

Položil balíček na stůl.

„Jeden můj známej obchoduje s brandy. Chce dostat to svý pitivo do klubu. Ne že by měl šanci, ale podle všeho mu to nedochází. Namluvil jsem mu, že byste mohl vzorek předložit vedení. Tady to máte.“ Poklepal na balíček. „Ne abyste to proboha pil. Naskákaly by vám z toho puchejře jak rajský jablíčka.“ Zašátral v kapsičce u vesty a položil na stůl vizitku. „Jeho firemní navštívenka. Teď je jedině na vás, jak to navlíknete.“

Sebral jsem vizitku a zastrčil si ji do peněženky.

„Zrovna tohle jsem potřeboval. No, když už mě to nemine, snad abych radši šel.“

„Ta hromada fašírky s mozkem napadrť, co najdu před hotelem Ritz-Plaza, budete vy,“ prohlásil Greaves věcně. „Jste pojištěnej?“

„Se mnou si nemusíte dělat starosti,“ řekl jsem a vzal si balíček. „Už jsem byl na spoustě všelijakých míst.“

„Ale těžko to bylo někde víc vo hubu, brácho,“ řekl Greaves s citem. „To si nenamlouvejte.“
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Vchod pro dodavatele strážil vypasený postarší chlapík. Když jsem vstoupil do jeho snění, uštědřil mi kyselý pohled.

„Do klubu Mušketýr, to je tady?“ zeptal jsem se a zastavil se před ním.

„Přijde na to,“ opáčil. „O co kráčí?“

Strčil jsem mu tu obchodní navštívenku pod nos a nechal ho, ať si ji prohlédne.

„Mám schůzku se sklepmistrem. Velkej kšeft, strejdo. Kola obchodu jsou ve vašich rukou.“

Posměšně se na mě zasklíbil, pak trhnul palcem směrem k výtahu.

„Támhle. A rovnou až nahoru.“

Ponořil se znovu do svých denních snů. Že by z nich měl být člověk u vytržení, to asi ne, jeho ale nejspíš bavily.

Nastoupil jsem do výtahu, zmáčkl tlačítko označené Klub Mušketýr a opřel se o stěnu, zatímco jsem stoupal do stratosféry. Trvalo to hotovou věčnost. Byl to nákladní výtah, tak jakýpak spěch.

Jak jsem se tak sunul vzhůru, zajel jsem rukou pod sako a dotkl se pažby osmatřicítky, kterou jsem si vzal, ještě než jsem odešel z hotelu. Chladná pažba zbraně mě trochu povzbudila, ale opravdu jenom trochu.

Po chvíli, která se zdála nekonečná, se výtah zastavil a dveře se odsunuly. Na hodinkách jsem měl přesně sedm. Octl jsem se v malé chodbě plné dřevěných beden a tam čekal s cigaretou přilípnutou k tenkým rtům len týpek, co mi o něm řekl Greaves: Harry Bennauer. Byl to prcek v bílém saku a černých kalhotách. Jeho ksicht by lovec lebek z Bornea s pýthou přidal do své sbírky. Zapadlé oči, tenké rty a široké nosní dírky Vzbuzovaly pozornost, ale těžko mohla být řeč o pohlednosti.

Vystoupil jsem z výtahu a usmál se na něho.

„Naval prachy, kámo,“ spustil, „a hoď sebou.“

Vytasil jsem se s pěti pětidolarovkami a podával mu je.

Obličej mu ztvrdnul.

„Co to značí? Greaves říkal padesát.“

„Greaves taky říkal, že se ti nedá věřit, kámo,“ oplatil jsem mu stejnou. „Půl teď, půl potom. Chci si tenhle podnik omrknout. Až půjdu pryč, dostaneš zbytek.“

„Jestli půjdete támhle za ty dveře, spadnete rovnou do maléru,“ vyhrknul a hbitě si bankovky nacpal do kapsy u kalhot.

„Vy jste ten chlapec, který mě před malérama ochrání,“ řekl jsem. „Za co si myslíte, že dostáváte tu padesátku? Je tam teď někdo?“

„Momentálně ne, ale přijdou do deseti minut. Šéf je u sebe v kanceláři.“

„Cordez?“

Přikývl.

„Sklepmistr už je tady?“

„Je taky u sebe v kanceláři.“

„Prima, jděte napřed, já půjdu za vámi. Kdyby něco, mám tady obchodní jednání se sklepmistrem. Nesu mu vzorek.“

Bennauer zaváhal. Viděl jsem na něm, že se mu to moc nezdá, ale lačnil po těch zbylých pětadvaceti dolarech. Sázel jsem na to, že chamtivost zvítězí, a taky jo.

Prošel dveřmi. Dal jsem mu pár vteřin náskok a pak jsem vyrazil za ním. Kráčeli jsme chodbou k dalším dveřím a těmi jsme vstoupili do prostorného exkluzivního denního baru, který byl skutečně třída. Byl to snad ten nejluxusněji a nejnákladněji zařízený bar, kde jsem se kdy ocitl. Měli tam sezení tak pro tři sta lidí. Barový pult ve tvaru es obtáčel dvě stěny. Podlaha byla z černého skla. Půl místnosti nechali nezastřešeno a nad hlavou jsem uviděl hvězdy. Terasa skýtala vyhlídku na moře a deset mil dlouhou pobřežní autostrádu. V obrovských nádobách rostly palmy a banánovníky. Kvetoucí popínavé rostliny zaplavovaly střechu a zdi množstvím červených, růžových a oranžových květů. Dostihl jsem Bennauera u jedné palmy.

„Do kanceláří se jde tudy,“ řekl a ukázal na dveře za barovým pultem. „Do restaurace támhle tudy. Co ještě chcete vidět?“

„Rád bych si odnesl suvenýr,“ řekl jsem. „Dejte mi nějaké ty zápalky, co tady rozdáváte.“

Podíval se na mě, jako by si myslel, že jsem cvok, ale zamířil k baru, zašel za něj a vytáhl hrst papírových zápalek.

„Tohle jste myslel?“

Přistoupil jsem k němu. Vzal jsem si troje zápalky, rozevřel složku a zkontroloval rub zápalek. Žádná čísla na nich nebyla. „A nic jiného by se tady nenašlo?“

„Co tím myslíte? Jsou to zápalky, nebo ne? Máte, co jste chtěl, ne?“

„A co nějaký jiný druh, takové, které rozdává šéf?

„Hele, Joe, nech už toho, jó?“ Obličej se mu začínal lesknout potem. „Přijdu o flek, jestli tě tady načapaj. Seber si svý zatracený sirky a zmiz.“

„Dalo by se nahlédnout do některé z těch kanceláří?“ zeptal jsem se. „Kdyby jo, pustil bych další padesátku.“

Viditelně začínal ztrácet nervy.

„Jseš blázen! Dělej, vypadni už votaď!“

Vtom se otevřely dveře za barovým pultem, co o nich Bennauer říkal, že vedou ke kancelářím, a do baru vešel tlusťoch v bílém saku s nádherně vyšitým emblémem vinných hroznů, což mi řeklo, že je to sklepmistr.

Byl to latinský typ s hustými, štědře naolejovanými vlasy a charliechanovským knírkem. Malá černá očka mu sjela z Bennauera na mě a svaly na obličeji se mu pod vrstvou špeku napjaly.

Bennauer neztratil hlavu docela. Řekl: „Tady přichází pan Gomez. Pokud nemáte dohodnutou schůzku, nemůžete tady nic projednávat.“ Obrátil se ke Gomezovi. „Tenhle člověk s vámi chce mluvit.“

Obšťastnil jsem naducaného Latince servilním úsměvem.

„Mohl byste mi věnovat chvilku času, pane Gomezi? Jsem O’Connor, Kalifornská vinařská společnost.“

Když ke mně Gomez vykročil, vytáhl jsem vizitku a položil ji na barový pult. Uchopil ji tlustými prsty a začal ji studovat. Obličej měl bezvýrazný jak díra ve zdi. Ucítil jsem pomádu, kterou si napustil kštici; nebyl to dvakrát příjemný odér.

Přečetl si vizitku, obrátil ji na hranu, začal s ní ťukat do barového pultu a zevrubně si mě prohlížel.

„Nemám s vaší firmou žádnou smlouvu,“ řekl.

„Což bychom rádi napravili, pane Gomezi. Máme několikero druhů zboží, které by vás mohlo zajímat. Přinesl jsem vám na zkoušku láhev našeho vskutku speciálního brandy.“

Černé oči sjely na Bennauera.

„Jak se sem dostal?“ zeptal se.

Bennauer už chytil druhý dech. Pokrčil rameny.

„Byl jsem tady a on jednoduše vešel a ptal se po vás.“

„Dostal jsem se sem nákladním výtahem. Chlapík dole u dveří mi řekl, ať jedu nahoru,“ prohlásil jsem. „To jsem neměl?“

„Nepřijímám nikoho bez předchozího ujednání.“

„Moc se omlouvám, pane Gomezi. Možná byste mi mohl věnovat chvilku zítra.“ Položil jsem balíček na barový pult.

„Pokud byste se mohl mezitím podívat na tohle, mohli bychom zítra prohovořit veškeré náležitosti.“

„Prohovoříme náležitosti hned,“ promluvil hlas za mnou.

Jak Gomez, tak Bennauer znehybněli jak mramorové sochy. No, připouštím, srdce mi udělalo kotrmelec. Ohlédl jsem se přes rameno. Tak pět sedm metrů za mnou stál černovlasý muž v bezvadném smokinku s bílou kamélií v knoflíkové dírce. Měl obličej jako orel, úzký s výrazným nosem do špičky, tenkými ústy a černýma neklidnýma očima. Byl to hubený čahoun, takový ten jihoamerický typ, po kterém ženy blázní, a muži při té příležitosti koukají celí nesví.

Měl jsem naprostou jistotu, že je to Cordez. V přítomnosti někoho menšího by se ti dva takhle nechovali.

Hubený muž přistoupil k baru a natáhl tenkou snědou ruku pro vizitku, kterou držel Gomez. Gomez mu ji podal. Zahleděl se na ni a pak ji, aniž by se mu v obličeji pohnul sval, přeložil napůl a mrsknul jí za barový pult.

„Co tohle…“ řekl a ukázal na balíček v hnědém papíru na barovém pultu.

Gomez rychle strhal obal a postavil láhev na pult, aby si Cordez mohl přečíst vinětu.

Přečetl si ji a pak ke mně obrátil ospalé temné oči.

„Tohle jsem odmítl už před měsícem,“ opáčil. „Nevíte, co znamená ‚odmítl‘?“

„Jakže, moc se omlouvám. Jsem u firmy nový. Nevěděl jsem, že vám to někdo už ukazoval.“

„No tak teď to víte. Vypadněte z tohohle podniku a víc sem nelezte!“

„Ano, jistě. Je mi moc líto.“ Předstíral jsem, že jsem celý popletený. „Třeba kdybych vám tady tu láhev nechal… je to vskutku kvalitní brandy. Dodávali bychom ji za velmi výhodných podmínek.“

„Ven!“

Odstoupil jsem od pultu, obrátil se a vyrazil přes tu rozlehlou plochu černého skla. Neušel jsem ani šest kroků, když jsem zaznamenal, že kde se vzali, tu se vzali tři muži ve smokinku. Stáli v půlkruhu a blokovali mi cestu ven.

Dva z nich jsem nikdy předtím neviděl. Byli to mohutní svalnatí Latinoameričané. Obličeje měli tvrdé a bezvýrazné.

Ten třetí stál mezi nimi a po zmrzačeném obličeji se mu rozléval zlý úsměšek, z kterého se mi najednou rozklepala kolena.

Byl to Hertz.
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Dlouhou chvíli jsme na sebe s Hertzem upřeně hleděli. Vystrčil jazyk a přejel si jím tlusté rty, jako když had vymrští jazyk, než zaútočí.

„Helemese, čmuchal,“ řekl tiše. „Pamatuješ se na mě?“

Bodejť, že jsem se na něho pamatoval.

Nepředpokládal jsem, že bych mohl padnout do rukou Hertzovi. Byl jsem připravený, že dostanu trochu do těla a skončím zadkem na tvrdém, studeném chodníku, ale s Hertzem jsem přitom vůbec nepočítal.

Mozek mi pracoval na plné obrátky. Udělal jsem pár kroků stranou, abych měl na očích zároveň Cordeze i Hertze.

„O co jde?“ optal se Cordez tím svým monotónním, znuděným hlasem.

„Ten nádhera se jmenuje Brandon,“ prohlásil Hertz. „Je to soukromej detektiv. Kámoš toho sráče Sheppeyho.“

Cordez do mě zapíchl pohled, v očích hluboce netečný výraz, pak napřímil ramena, obešel pult a zamířil ke dveřím do své kanceláře. Tam se zastavil a pohlédl na Hertze.

„Vyhoďte ho odtud.“

Hertz se usmál.

„Jistě, spolehněte se,“ řekl. „Udělejte mi trochu místo, hoši, vyrychtuju si to s ním sám.“

Pokynul těm dvěma hromotlukům, ať ustoupí, a se setrvalým úsměvem a jiskřícíma blízko posazenýma očima vykročil po skleněné podlaze ke mně.

Bylo jich na mě pět; šest, pokud by se Cordezovi uráčilo se přidat, což mi už připadlo jako pěkně velký nepoměr sil.

Vyrovnal jsem pozice tím, že jsem zajel rukou pod sako a vytáhl svou osmatřicítku.

„Jen klid,“ řekl jsem a opsal zbraní půlkruh od Hertze k těm dvěma grázlům, ke Gomezovi, Bennauerovi a Cordezovi. „S ničím si nezačínejte, nebo bude zle.“

Hertz se zastavil tak prudce, jako by narazil na cihlovou zeď. Civěl na pistoli, jako by to byla ta poslední věc, kterou čekal, že uvidí.

Cordez stál s rukou na klice a nespouštěl oči z mého obličeje.

Ti dva pořezové se ani nehnuli. Byli to profesionálové a rychle jim došlo, že jestli se dostanu do úzkých, budu střílet.

Cordez se vrátil k barovému pultu a opřel se o něj.

„Neříkal jsem vám, abyste vypadnul?“ ucedil. „Tak zmizte!“

„Ať mi jde ten opičák z cesty a já půjdu,“ řekl jsem a pokývl na Hertze.

Vtom zhaslo světlo.

Možná to byl Gomezův příspěvek k živému obrazu; to se ostatně nikdy nedovím. Uslyšel jsem rychlý dupot nohou a zmáčkl spoušť. Z hlavně vyšlehl oranžový plamínek a kulka roztříštila zrcadlo někde přede mnou. Pak se na mě převalila těla a připlácla mě k podlaze. Něčí ruce se mi sápaly po krku, po pažích, po zápěstí. Právě jsem znovu mačkal spoušť, když mi někdo vykroutil zbraň z ruky. Ze strany mi na hlavu dopadla pěst, která se zdála tvrdší než flák železa. Do boku se mi zabořila bota, jak se prese mě někdo natáhl, naslepo jsem se rozmáchl pěstí, zasáhl něčí obličej a ozvalo se zachrochtnutí. Něco mi zasvištělo kolem obličeje a s tupým zaduněním žuchlo na skleněnou podlahu. Ruce si mě našly. Zápasil jsem, kopal a v duchu klel, když vtom mi ze strany přistála na čelisti něčí pěst, a to mě dodělalo.

Světla se znovu rozzářila.

Ležel jsem na zádech a naskýtal se mi pohled na ty dva grázly a Hertze. Jeden z hromotluků měl moji zbraň a držel ji volně spuštěnou u boku.

Čelist mě bolela a hlava jako by se mi měla co chvíli rozskočit. Uslyšel jsem na skleněné podlaze kroky. To Cordez se připojil k té utěšené skupince. Hubený obličej měl pořád netečný a bezvýrazný.

Vysoukal jsem se do sedu a držel si rukou rozbolavělou čelist.

„Zbavte se ho,“ nařídil Cordez. „Přesvědčte se, že se nevrátí.“

Obrátil se a kráčel pryč. A vtom jsem si všiml, že nosí boty s nápadně vysokými podpatky; zase jeden nádiva, co chce vypadat lip, než mu bylo dopřáno.

Dokud Cordez nezmizel dveřmi za barovým pultem, ani Hertz, ani ti dva vazouni se nepohnuli. Gomez a Bennauer se už vypařili.

Hertz natáhl ruku po mé pistoli a chlap, co ji držel, mu ji podal. Sledoval jsem, jak Hertzovi proklouzla mezi prsty a jak ji uchopil za hlaveň. Po celou dobu na mě upřeně civěl a po tupém znetvořeném obličeji se mu rozléval přitroublý úsměv.

Už jsem se z té jeho rány vzpamatoval. To, jak uchopil zbraň za hlaveň, mi napovědělo, že se mám těšit na nakládačku pistolí. Rozmýšlel se, kam mi ji přišije. Ten, kdo používá zbraň k tomuhle účelu, se vyzná. Praští vás kamkoli, vyjma na životně důležité místo. Když s vámi skoncuje, jste z oběhu na dlouhé měsíce. V rukou takového zlovolného grázla jako Hertz může zbraň nadělat pěknou paseku, ale nemusí to skončit krchovem.

Odkroutil jsem si pět let jako vyšetřovatel specialista v kanceláři státního zástupce v San Francisku. Jestli víte o nějakém místě, kde jde o kejhák víc než v sanfranciských docích, řekněte mi to, a nikdo mě tam v životě neuvidí. Po pět let jsem měl co do činění s verbeží jako Hertz. Dokud se mi nedostane za záda, nemusím se ho zas tak bát.

Ale budu dělat, jako že mám nahnáno.

Když máchl zbraní, přikrčil jsem se, v obličeji nic než strach.

„Pusťte mě odtud,“ kňučel jsem. „Nebudu dělat potíže. Jenom mě pusťte pryč.“

Hertz byl blahem bez sebe.

„Však půjdeš, kamaráde,“ zachraplal tím svým tichým nepříčetným hlasem. „A půjdeš po mým.“

Dopřál mi čas, abych se vyhrabal na nohy. Pak proti mě vyrazil tanečním krokem a poničený obličej se mu rozzářil krutým potěšením, když se pažbou zbraně rozpřáhl na moji hlavu.

Přesně jsem si to načasoval. Když měla rána už už dopadnout, uhnul jsem. Pažba zasvištěla těsně vedle, jeho paže mi dopadla na rameno, čímž se ke mě dostal na dosah. Popadl jsem ho za klopy smokinku, přidřepl, nabral jsem ho zespoda, trhnul a zvedl ho. Přeplachtil mi přes hlavu s elegancí akrobata, přistál na hubě na skleněné podlaze s žuchnutím, které rozkymácelo láhve na policích za barovým pultem, a pokračoval v krasojízdě, až se zastavil hlavou rovnou o barový pult.

Vyrazil jsem na jednoho z těch dvou syčáků, jako když se rozparáděný býk vrhá na matadora. Mrsknul sebou do strany s očima navrch hlavy. Já ale nešel po něm. To byla jenom finta. Šel jsem po tom druhém. Stál blízko a byl naprosto nepřipravený. Pěstí jsem ho zasáhl ze strany do čelisti: byla to náramná rána a vložil jsem do ní všechnu svou váhu. Ztratil půdu pod nohama, odsvištěl po skleněné podlaze a zastavil se až hlavou o zeď. Přitom se ozvalo líbezné a sympatické zadunění, které mi řeklo, že bude nějaký čas ze hry.

Čímž zbýval ten druhý.

Vyřítil se na mě jak rozzuřený slon. Vyjevený strach, který byl na něm znát, mi udělal moc dobře. Prosmýkl jsem se pod jeho rozmáchlou pravičkou a vrazil mu do žeber, až zavrávoral. Pak jsem se mu vrhnul po nohou, popadl ho za kotníky a trhnul jím. Hlava mu tak zaduněla o podlahu, že jsem sebou škubnul dokonce i já. Tělem mu projela křeč, načež zůstal jako kláda.

Dal jsem si chvilku pohov a omrknul Hertze. Pořád ještě počítal hvězdičky, stulený u barového pultu. Přistoupil jsem k němu, vybral mu z ochablé pěsti svoji pistoli, zastrčil si ji do pouzdra, pak jsem ho chňapl za uši a třísknul mu hlavou o podlahu. Zamrskal sebou jako ryba na suchu a zvadnul.

Poodstoupil jsem a obhlédl rozsah škod. Celá ta produkce nezabrala víc než tak půl minuty a já se cítil sám se sebou náramně spokojený. Podobnou ostrou rvačku jsem nezažil dobře čtyři pět let. Aspoň se ukázalo, že jsem neztratil páru.

Teď se mi otevíraly dvě možnosti: buď jsem mohl fofrem vypadnout, nebo zůstat na místě a někde se zašít v naději, že objevím něco podstatného.

Doposud jsem nepřišel na nic, pro co by se vyplatilo riskovat krk. Rozhodl jsem se raději zůstat, protože už by se mi nemusela naskytnout příležitost se do klubu dostat.

Kam se ale uklidit?

Vyběhl jsem po skleněné podlaze ven na terasu. Napravo jsem uviděl řadu osvětlených oken. Pokud jsem se nemýlil v poloze místností, měla by to být okna kanceláří klubu. Uviděl jsem, že pod okny se táhne široká římsa. Pohlédl jsem nahoru. Mírně zkosená střecha se ztrácela v temnotě. Pouze nahoře jsem rozeznal malou plošinu. Řekl jsem si, že kdyby se mi podařilo se tam dostat, byl bych na nějaký čas v bezpečí, a až se klub zaplní, nastane příležitost podniknout výzkumnou výpravu, aniž bych na sebe upoutal pozornost.

Zaslechl jsem jednoho z těch tří tiše zasténat, věděl jsem, že nemám moc času. Vylezl jsem na balustrádu, kterou byla terasa obehnaná, natáhl se, pevně se chytil okraje střechy a přitáhl se nahoru.

Výšky mi nikdy nevadily, když jsem ale tak visel ve vzduchu, musel jsem pomyslet na ten dlouhý, předlouhý pád dolů.

Dostal jsem jednu nohu na střechu, zapřel jsem se a vysoukal se nahoru. Hezky dlouho jsem zůstal připlácnutý k taškám a uvažoval, jestli při dalším pohybu nezačnu nezadržitelně klouzat dolů.

Risknul jsem ten pohyb, vyhrabal se na všechny čtyři a pak jsem se velice opatrně postavil. Boty s podrážkou ze surové gumy mi umožňovaly bezpečný pohyb. V nízkém předklonu jsem vylezl po taškách na plošinku a posadil se.

Nebyl tam žádný světlík ani vikýř. Kdyby mě někdo pronásledoval, musel by stejnou cestou jako já; s pistolí v ruce jsem byl na střeše prozatím nedobytný.

Otvíral se mi nádherný pohled na celé St. Raphael, tak jsem jen seděl a obdivoval je.

Kolem osmé jsem zaslechl, jak klub rázem ožil. Hluboko dole zastavovaly před hotelem velké cadillaky, packardy a rollsy. Spustila prvotřídní taneční kapela, na terase se rozzářila světla. Usoudil jsem, že si můžu bez obav zapálit. Rozhodl jsem se, že hodinu počkám a pak uvidím, co k vidění bude.

Kolem deváté už byla zábava v plném proudu. Brilantní produkci kapely přehlušoval šum hlasů a smích. Nastal vhodný okamžik a já se zvedl na nohy.

Sestup po šikmé střeše byl mnohem nebezpečnější než cesta nahoru. Stačilo jediné uklouznutí a přeletěl bych přes okraj střechy a skončil o takových sto metrů níž na chodníku. Sunul jsem se po centimetrech po zadku, paty zapřené o tašky a jistil jsem se rukama. Když jsem se došoural k okraji, pevně jsem se chytil, přehodil jsem nohy, přetočil se a spustil se do prostoru.

O kus dál napravo jsem spatřil oslnivě osvětlenou terasu se stoly, elegantně oblečené muže a ženy a regiment číšníků, který se kolem nich šmrdolil. Byl jsem přímo ve stínu a pokud by někdo nepřišel rovnou na konec terasy, nemohl mě uvidět.

Špičkami nohou jsem nahmátl širokou římsu pod okny kanceláří. Pustil jsem se. Byl to pěkně nebezpečný pohyb, a když jsem přistál na římse, málem jsem ztratil rovnováhu a zvrátil se dozadu. Sklonil jsem ale hlavu, a tím se mi podařilo vyrovnat balanc, pak jsem se zahákl prsty za okraj a zůstal tak, dokud jsem nepopadl dech.

Ostatní už nestojí za řeč. Stačilo kráčet po římse a nahlížet přitom do oken.

První dvě místnosti, ke kterým jsem se dostal, zely prázdnotou. Byly zařízeny jako kanceláře – stoly, psacími stroji a kartotékami; všechno prvotřídní kvality. Třetí okno bylo podstatně větší. Zastavil jsem se u něho a nahlédl dovnitř.

Za velkým stolem se skleněnou deskou seděl na židli s vysokým opěradlem Cordez. Kouřil hnědou cigaretu v dlouhé špičce a kontroloval položky v účetní knize.

Místnost byla prostorná a vyvedená v šedi a tlumené modři. Veškeré kování na stole bylo z leštěné oceli. U stěny stály tři rovněž ocelové kartotéky. Nedaleko od sedícího Cordeze stál velký sejf.

Držel jsem se mimo světlo linoucí se z otevřeného okna a předkláněl se, abych do místnosti viděl.

Cordez pracoval rychle. Zlaté pero mu jezdilo po sloupcích číslic, jak je s vytrénovanou zběhlostí účetního sčítal.

Snad deset minut jsem ho pozoroval a pak, právě když jsem si začínal myslet, že marním čas, uslyšel jsem zaklepání na dveře.

Cordez vzhlédl, zvolal „Dále“ a vrátil se zase k svému počítání.

Dveře se otevřely a vešel tlouštík, v obličeji nápadně bledý, v dobře padnoucím smokinku. V knoflíkové dírce se mu červenal karafiát a v manžetách se mu blyštěly diamanty. Zavřel dveře, jako by byly vyrobeny z něčeho nadmíru křehkého, a vstoje nepohnutě vyčkával, pohled upřený na Cordeze.

Když Cordez zkontroloval jeden sloupec, poznamenal si dolů výsledek a potom vzhlédl.

Tvářil se jednoznačně nepřátelsky.

„Aby bylo jasno, Donaghue,“ řekl, „jestli nemáte peníze, vypadněte. Už jsem s váma skoncoval.“

Muž si přejel prsty dokonale uvázanou kravatu. V očích se mu objevila zavilá nenávist.

„Peníze mám,“ odtušil, „a nechtě si ty svý urážky.“ Z kapsy u kalhot vytáhl svitek bankovek a mrsknul jím na stůl. „Tady je tisícovka. Vezmu si tentokrát dvě.“

Cordez sebral bankovky, uhladil je a přepočítal. Pak otevřel zásuvku stolu a smetl bankovky do ní. Zvedl se a přistoupil k sejfu. Stoupl si rovnou před něj, takže tělem zakryl kombinaci před Donaghuem i přede mnou, otočil číselníkem a otevřel dvířka. Sáhl dovnitř, vytáhl něco ven, dvířka sejfu přibouchl a přistoupil ke stolu. Hodil po skleněné desce stolu dvoje papírové zápalky tak, že se zastavily před Donaghuem.

Donaghue je popadl, otevřel a pečlivě prozkoumal, načež si je zastrčil do kapsičky u vesty. Beze slova odkráčel a Cordez zasedl ke stolu. Dlouhou chvíli jen tak seděl a civěl na protější stěnu, pak uchopil zlaté pero a znovu se pustil do počítání. Zůstal jsem, kde jsem byl, a pozoroval, co bude dál.

Během čtyřiceti minut se dostavili ještě dva další lidé: macatá obstarožní žena a mladík, který vypadal, že ještě chodí do školy. Každý z nich se kvůli papírovým zápalkám rozloučil s pěti sty dolary. Pokaždé s nimi Cordez jednal, jako by jim prokazoval bůhvíjakou laskavost.

Pak už bylo za deset minut deset, a já si vzpomněl na schůzku s Margot Creedyovou.

Nahnul jsem se a pohlédl dolů. Po levici jsem o tři metry níž zahlédl balkón od hotelového pokoje. Okno bylo temné. Spočítal jsem si, že tamtudy zmizím nejbezpečněji a nejsnáze.

Přikrčený jsem se prosmýkl kolem Cordezova okna a dostal se rovnou nad balkón. Pak jsem se posadil na římsu, obrátil se, chytil se jejího okraje, spustil se dolů a pak jsem se pustil.

Francouzské okno na balkón se dalo poměrně snadno vypáčit a o pár minut později jsem už stál v pokoji. Došátral jsem ke dveřím, otevřel je a obezřetně vyhlédl do široké liduprázdné chodby.

Pak jsem se pustil chodbou poohlédnout se, kde mají výtah. Tak takhle jednoduché to bylo.
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Pět minut po desáté jsem uviděl Margot Creedyovou vycházet otáčivými dveřmi z hotelu. Zůstala stát pod jasně osvětlenou stříškou vchodu.

Měla na sobě smaragdově zelené šaty s hlubokým výstřihem, pošité flitry, které jí padly jako druhá kůže.

Kolem hrdla jí visela šňůra velkých parádních smaragdů. Celá se třpytila, jak tam tak stála, a brala člověku dech.

Když jsem zajížděl ke vchodu hotelu, uvědomil jsem si, jaká je buick vlastně rachotina. Zastavil jsem, protáhl se přes sedadlo a vystoupil.

„Ahoj,“ řekl jsem. „Nemůžu si pomoct, musím vám říct, že vypadáte nádherně. Což jest prohlášení pro veřejnost. Můj skutečný názor je přece jen příliš intimní, než aby se dal vyslovit.“

Věnovala mi pousmání. Oči měla nesmírně živé a zářící.

„Vzala jsem si tyhle šaty na sebe zvlášť kvůli vám,“ prohlásila. „Jsem ráda, že se vám líbí.“

„Líbí je slabé slovo, jsou přímo oslňující. Máte tady svůj vůz?“

„Ne. Ukážu vám bungalov a kdyby vás to potom neobtěžovalo, mohl byste mě odvézt zpátky?“

„Samozřejmě, odvezu vás.“

Přidržel jsem jí dveře a ona nastoupila. Když jsem zavíral dvířka, zahlédl jsem letmo její štíhlé kotníky. Obešel jsem vůz, nastoupil a rozjel se.

„Odbočte doprava a jeďte až na konec pobřežní autostrády,“ řekla.

Autostrada byla plná pomalu jedoucích vozů. Nedalo se jet víc než čtyřicítkou a to ještě jen na krátkých úsecích.

Vyšel měsíc, noc byla teplá a moře a palmy nabízely příjemnou podívanou. Neměl jsem naspěch.

„Podle toho, co jsem slyšel, je tenhle klub Mušketýr prvotřídní podnik,“ podotkl jsem. „Chodíte tam často?“

„Je to jediný podnik, kam se dá jít a kde není plno turistů. Ano, chodím tam hodně. Tatínkovi to tam z poloviny patří, takže nemusím platit účty. Kdybych musela, tolik bych tam nechodila.“

„Stačí jeden z těch smaragdů a můžete se tam nastěhovat navždycky,“

Zasmála se.

„Má se to tak, že mi neříkají pane. Tatínek mi dovoluje, abych je nosila, ale patří jemu. Když chci nějakou změnu, přinesu mu je zpátky a on mi půjčí něco jiného. Nepatří mi nic. Dokonce ani o těchhle šatech nemůžu říci, že by mi skutečně patřily.“

„Máte pronajatý ten bungalov,“ poznamenal jsem a mrknul po ní koutkem oka.

„To ne já. Tatínek to zaplatil.“

„Jeho nový nájemník se mu bude zvlášť zamlouvat. Myslím, že udělám lip, když to nechám plavat a nebudu se tam stěhovat.“

„Nic se nedozví. Myslí si, že ho pořád používám.“

„To bude překvapení, jestli zaskočí na šálek čaje.“

„Nikdy se tam nezastavuje.“

„No, když jste si tím tak jistá. Takže vy jste opravdu chudák malá bohatá holčička?“

Pokrčila půvabnými rameny.

„Tatínek rád všechno řídí. Nikdy nemám žádné peníze. Musím mu posílat účty a on je platí.“

„Moje účty nikdy nikdo neplatí.“

„Ale nikdo vám taky neříká, že byste si neměl kupovat tuhleto nebo támhleto a že se můžete obejít bez tadyhletoho a támhletoho.“

„Víte, jestli budete takhle pokračovat, začne mi vás být líto, a to byste nechtěla, že ne?“

Znovu se zasmála.

„Proč by ne. Trochu soucitu neškodí. Nikdy mi nikdo žádný neposkytl.“

„Poslouchejte dobře: kap, kap, kap – srdce mi pro vás krvácí,“ řekl jsem.

Blížili jsme se ke klidnějšímu úseku autostrády a já mohl přidat plyn. Přeřadil jsem a vytáhl to na pětašedesátku.

„Vy mi nevěříte, že ne?“ řekla. „Někdy potřebuji peníze přímo zoufale.“

„Já rovněž. Poslyšte, kvůli penězům nemusíte mít starosti, rozhodně ne děvče jako vy. Jako modelka byste si mohla přijít na slušné prachy. Napadlo vás to někdy?“

„Tatínek by mi to nedovolil. Na důstojnost svého jména velice dbá. Nikdo mě nezaměstná, když to nařídí.“

„Samé výmluvy. Nemusíte žít tady. New York by vás přijal s otevřenou náručí.“

„Myslíte? Tady doleva a tamhle po té silnici.“

Ve světle reflektorů se objevila hrbolatá písčitá silnička, která jako by vedla rovnou do moře. Odbočil jsem z široké autostrády a ubral plyn. Kodrcali jsme po písčité silnici do temnoty. Světla vykrajovala ze tmy před námi bílou stezku.

„To já jen tak, aby řeč nestála: mně se lehko mluví,“ řekl jsem. „Člověk nemůže nikomu vykládat, jak má žít. Zvládla jste to doteď, zvládnete to i dál.“

„Ano, myslím, že ano.“

„Tady dávaj lišky dobrou noc, že,“ podotkl jsem, když vůz drncal po nerovné cestě. Palmy po obou stranách zastiňovaly měsíc a tmu prorážely jen kužely předních světel.

Otevřela kabelku, vyndala cigaretu a zapálila si.

„Proto jsem to chtěla. Kdybyste žil v tomhle městě tak dlouho jako já, uvítal byste trochu soukromí. Vy nejste rád sám?“

Při pomyšlení na Hertze a jeho poskoky jsem řekl rezervovaně: „Přijde na to.“

Ujeli jsme čtvrt míle beze slova, pak světla vyhmátla nízký bungalov takových dvacet metrů od moře.

„A jsme tady.“

Zastavil jsem.

„Máte baterku?“ zeptala se. „Budeme ji potřebovat, než najdu vypínač.“

Vytáhl jsem z kapsy na dveřích velkou baterku. Vystoupili jsme a společně kráčeli po cestičce ke dveřím bungalovu.

Měsíc zářil jak rybí oko a bylo vidět na míli dlouhý pruh pustého písku, palmy a moře. V dálce jsem uviděl světla z domu, který stál na kamenitém pahorku vybíhajícím do moře.

„Co je to támhle?“ zeptal jsem se, když Margot otevřela kabelku a šátrala po klíči.

„Arrow Point.“

„To se svítí u Hahna?“

„Ano.“

Našla klíč, vsunula ho do zámku a otočila jím. Dveře se otevřely. Zašátrala a vtom už se rozzářilo světlo v luxusně zařízeném obývacím pokoji s podlahou z modrobílé mozaiky. V jednom rohu byl malý bar, televize spolu s rozhlasem a gramofonem, všude pak plno pohodlných lenošek a pod oknem tak metr široká čalouněná lavice, která se táhla při celé stěně.

„To je teda paráda,“ řekl jsem, vešel a zastavil se vprostřed místnosti, abych se mohl pokochat pohledem. „Opravdu chcete, abych se sem nastěhoval?“

Přistoupila k dvojitému francouzskému oknu a otevřela je. Dotkla se vypínače a rozsvítilo se na deset metrů dlouhé terase, z níž se nabízel nádherný pohled na moře a vzdálená světla St. Raphaelu.

„Líbí se vám tady?“

Vrátila se, zůstala stát ve dveřích a znovu se na mě usmála tím svým okouzlujícím úsměvem. Stačilo se na ni podívat a už mi krev začala v žilách tančit jak vozík na toboganu.

„Je to úžasné.“

Prohlížel jsem si bar. Na policích stála kolekce lahví. Připadalo mi, že je tam k pití, cokoliv si jen člověk může přát.

„Tyhle všechny láhve, to je majetek vašeho táty, nebo patří vám?“

„Jsou jeho. Vzala jsem je z domova. Vždycky po čtyřech.“ Usmála se. „Má všecko. Nevidím důvod, proč bych si sama někdy nemohla posloužit, ne?“

Zašla za barový pult, otevřela ledničku a vytáhla láhev šampaňského.

„Přiťuknem si,“ řekla. „Tady to máte. Přinesu sklenice.“

Vyšla z pokoje. Ukroutil jsem drát na zátce, a když se vrátila s dvěma skleničkami na šampaňské na podnose, vytáhl jsem zátku. Nalil jsem víno a přiťukli jsme si.

„Co vlastně oslavujem?“ zeptal jsem se.

„Naše setkání,“ upřela na mě zářivý pohled. „Jste první muž, kterého jsem potkala, co se nestará, jestli jsem bohatá nebo chudá.“

„Počkat… co vás vede k téhle domněnce?“

Dopila šampaňské a máchla prázdnou sklenkou.

„To se pozná. Teď si běžte prohlédnout svůj nový domov a řekněte mi, jaký na vás udělal dojem.“

Položil jsem skleničku.

„Kde mám začít?“

„Ložnice je tamhle nalevo.“

Pohlédli jsme na sebe. V očích jí tkvěl výraz, který mohl znamenat cokoliv.

Šel jsem se podívat na ložnici a uvědomil jsem si, že drobet lapám po dechu. Řekl jsem si sice, že jsem popustil uzdu fantazii, ale pocit, že tady není jenom, aby mi ukázala bungalov, mě neopouštěl.

Byla to ložnice v elegantním stylu: dvoulůžko, vestavěné skříně, mozaiková podlaha, stěny vymalované světle zeleně a světle okrově. Skříně byly plné jejích šatů.

Koupelna byla hned vedle a vyhlížela, jako by ji postavili pro hollywoodský velkofilm: měla zapuštěnou vanu a sprchový kout vyvedený v bledě modré a černé.

Vrátil jsem se do pokoje.

Margot ležela natažená na lavici pod oknem, pod hlavou dva polštáře. Upírala pohled na měsícem ozářenou mořskou pláň.

„Líbí se vám to?“ zeptala se, aniž na mě pohlédla.

„Ano. Jste si naprosto jistá, že chcete, abych tady bydlel?“

„Proč ne? Momentálně to tady nepoužívám.“

„Máte tady pořád své věci.“

„Nemám tu nic, co bych zrovna potřebovala. Už mě ty šaty nebaví. Později je budu zase nosit. Ráda nechávám šaty odpočinout. Na své věci tu máte plno místa.“

Posadil jsem se do křesla vedle ní. Hluboce mě vzrušovalo, že jsem s ní v tomhle domě sám. Otočila hlavu, zadívala se na mě, potom se zeptala: „Pokročil jste nějak s tou vraždou?“

„Ani bych neřekl, ale nemůžete očekávat, že budu myslet na práci, když se mi dějí takovéhle věci.“

„Co se vám děje!“

„Tohleto – ten bungalov. A samozřejmě, vy…“

„Takže odvádím vaše myšlenky jinam?“

„Mohla byste. Vlastně, už se stalo.“

Pohlédla na mě.

„Jenomže vy mi provádíte totéž.“

Dlouho neřekl nikdo z nás slovo, pak svižně spustila své dlouhé nohy z lavice.

„Trochu si zaplavu. Jdete také?“

„Milerád.“ Zvedl jsem se. „Skočím si pro zavazadlo. Mám ho ve voze.“

Zanechal jsem ji tam a vyšel ven do tmy, vytáhl z vozu zavazadlo a vrátil se.

Namířil jsem si to se zavazadlem do ložnice a tam jsem ji našel stát před velkým zrcadlem. Svlékla si šaty a měla na sobě jen bílé spodní prádlo. Prohlížela se v zrcadle a rukama si nadzvedávala a načechrávala vlasy.

„Tohle nemusíte dělat,“ řekl jsem a položil kufr. „Nechtě to na mně.“

Pomalu se otočila. V očích jí tkvěl výraz, který jsem občas v určitých chvílích u žen vídal.

„Myslíte, že jsem hezká?“

„Víc než to.“

Vnímal jsem, že začínám ztrácet půdu pod nohama. Učinil jsem tedy chabý pokus udělat tomu přítrž, než se to stačí vyvinout v něco, čeho bych ráno litoval. „Možná by bylo lip nechat to koupání na jindy,“ poznamenal jsem, „a že bych vás zavezl domů.“ Uvědomoval jsem si, že najednou nemůžu popadnout dech. „Mohli bychom litovat…“

Pohodila hlavou.

„To neříkej. Nikdy nelituji ničeho, co udělám.“

S pohledem stále upřeným na mě ke mně zvolna vykročila.
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„Dej mi cigaretu,“ řekla Margot ze tmy.

Natáhl jsem se pro balíček na stolku u postele, jednu vytřepal, podal jí ji a cvakl zapalovačem.

Ve světle plamínku jsem uviděl její zlatou hlavu na polštáři. V obličeji měla uvolněný, klidný výraz. Pohlédla na mě, a když se naše oči nad plamínkem setkaly, usmála se.

Zhasl jsem zapalovač a pak už jsem jen nezřetelně zahlédl obrys jejího nosu, když potáhla z cigarety a její konec řeřavě zasvítil.

„Říkám si, co si asi o mně musíš myslet,“ ozvalo se ze tmy. „Nechci se nijak omlouvat. Nejsem vůbec takhle povolná, ale někdy se to stane, a pak už se nedá nic dělat. Když jsem tě uviděla, pocítila jsem něco, co jsem nezažila po dlouhé měsíce, a tady máš výsledek. Nečekám, že mi budeš věřit, ale je to pravda. Stačil jeden šílený, nezvládnutelný okamžik, a jsem tomu ráda a vůbec se za to nestydím.“ Nahmátla moji ruku. „Chci ti říct, že jsi mnohem příjemnější, než jsem doufala, a lepší milenec, než jsem si myslela.“

Ještě pořád jsem byl zaskočený a celý nesvůj z toho, jak se to všecko najednou sběhlo. Potěšila mě tím, co řekla, ale zároveň jsem si uvědomoval, že jsem jí podlehl příliš snadno. Představoval jsem si, že jsem už překročil určitou hranici, a měl bych tedy být z Margot celý pryč. Znepokojovalo mě, že tomu tak není. Zvedl jsem se na loket, sklonil se a políbil ji.

„A ty jsi byla báječná,“ řekl jsem a přejel jí rty přes tvář. „Jsi pořád báječná.“

Zajela mi prsty do vlasů.

„Pokud si budeme spolu rozumět.“

S tímhle se ode mě odtáhla, vstala z postele a vyšla z místnosti.

Natáhl jsem se pro župan, oblékl si ho a šel za ní.

Našel jsem ji, jak stojí u otevřeného francouzského okna a vyhlíží na stříbřitou pláž a moře. V měsíčním světle vypadala nádherně: jako dílo mistrovského sochaře.

„A co teď?“ zeptal jsem se a stoupl si vedle ní. „Jaké nápady se honí v té tvojí pěkné hlavě?“

„Pojďme si zaplavat,“ navrhla a vzala mě za ruku. „Pak už budu muset jít. Kolik je hodin?“

Vedl jsem ji na terasu, kde jsem ve světle měsíce uviděl na hodinky.

„Jsou dvě pryč.“

„Rychle si zaplavem a pak už opravdu musím běžet.“

Rozběhla se přede mnou k moři a já odhodil župan a pustil se za ní. Uplavali jsme tak dvě stě metrů, pak se obrátila a zamířila ke břehu; voda byla teplá a kolem nás panovalo naprosté ticho, jako bychom byli na světě jen my dva.

Ruku v ruce jsme kráčeli po písku k bungalovu.

Když jsme došli k domu, najednou se zastavila, otočila se a pozvedla ke mně obličej. Přejel jsem jí dlaněmi po dlouhých, štíhlých zádech a přes boky a přitáhl ji k sobě. Dlouho jsme takhle stáli, pak mě odstrčila.

„Bylo to moc hezké, Lewe,“ řekla. „Přijdu znovu. Nebude ti to vadit?“

„Že se ptáš! Dovedeš si představit, že by mi to vadilo?“

„Jdu se obléct. Nebude tě obtěžovat, když mě zavezeš zpátky?“

„Raději bych, abys zůstala přes noc. Proč nezůstaneš?“

Zavrtěla hlavou.

„Nemůžu. Nemysli si, že bych nechtěla, ale mám služebnou, kterou platí tatínek. Kdybych zůstala venku celou noc, tatínek by se o tom dověděl.“

„Ten se tě asi pěkně naotravuje,“ podotkl jsem. „No nic, pojďme dovnitř.“

Oblékání mi nezabralo víc než pár minut. Zatímco si upravovala vlasy, posadil jsem se na postel a čekal na ni.

„Víš, měl bych ti platit nájem,“ řekl jsem. „Mohl bych dát třicet dolarů týdně a aspoň bys měla nějaké drobné.“

Zavrtěla hlavou a zasmála se.

„Jsi hrozně milý, ale já nechci žádné drobné: chci utrácet velké peníze. Ne. Jsem ráda, že tady budeš, a nenechám si za to platit.“ Vstala, přihladila třpytící se šaty na bocích, obhlédla, jak vypadá, a pak se obrátila: „Teď už musíme jít.“

„No dobrá, když jinak nedáš.“

Přistoupila ke mně a špičkami prstů se dotkla mé tváře.

„Ano, jinak to nejde.“

Prošli jsme místnosti, pozhasínali, pak jsem zamkl hlavní dveře a vstrčil si klíč do kapsy. Sešli jsme k vozu.

Když jsme se vraceli zpátky po hrbolaté cestě, mozek mi pracoval na plné obrátky. Zdálo se mi, že nastala příznivá situace pro kladení otázek. Věděl jsem, že na to musí být vstřícně naladěná, a já měl něco, nač jsem se jí skutečně chtěl zeptat.

Takže jsem prohodil jakoby nic. „Věděla bys o nějakém důvodu, proč by si tvůj otec chtěl najmout soukromého detektiva?“

Seděla zabořená v sedadle, hlavou opřená o hranu opěradla. Drobet ztuhla a otočila se, aby na mě viděla.

„Po tom, co se mezi námi stalo,“ řekla, „si myslíš, že se mnou spíš bude řeč?“

„Ne, nemusíš mi odpovídat. Nebudu naléhat.“

Na dlouho se odmlčela, pak řekla: „Nevím, ale můžu zkusit hádat. Jestli si skutečně tvého společníka najal, tak proto, aby mu sledoval ženu.“

„Má k tomu nějaký důvod?“

„Důvodů víc než dost, řekla bych. Překvapuje mě, že už to dávno neudělal. Jeho žena vždycky měla někoho v závěsu. Momentálně je to ten nemožný Thrisby. Možná už to tatínka přestává bavit. Kéž by se s ní rozvedl. Pak bych mohla domů.“

„Chtěla by ses tam vrátit?“

„Nikdo není rád, když ho vysypou z domu. Bridgette a já zkrátka nemůžeme žít pod jednou střechou.“

„Co se ti nezdá na Thrisbym?“

„Všecko. Rozvrací rodinu, hrozný chlap.“

Nechal jsem prozatím tohle téma být, a když jsem vyjížděl z cesty na autostrádu, zeptal jsem se: „Tvůj táta by si nenajal Sheppeyho, aby sledoval tebe, viď že ne?“

Vyhodila cigaretu okénkem.

„Na to si nemusí platit detektiva. Na to má moji služku. Povolil mi vlastní byt pod podmínkou, že ji budu mít u sebe. Ne, pokud nejde o něco, o čem nevím, můžeš si myslím být naprosto jistý, že ho najal, aby hlídal Bridgette.“

„Ano, taky si to myslím.“

Tak míli jsme ujeli mlčky, pak nadhodila. „Máš v úmyslu Bridgette sledovat?“

„Ne, nemělo by to zvlášť smysl. Nemám dojem, že měla s Sheppeyho smrtí něco společného. Jak ji sledoval, narazil při tom na něco, co s ní nesouviselo. Na něco důležitého, a jemu to natolik zapalovalo, že za tím šel, čímž přišel o život. Tohle město je samý gangster. Příkladně klub Mušketýr. Sheppey mohl kápnout na nějakou levotu, co se tam děje. Přestože je to klub výhradně pro vybranou společnost, vede to tam gangster.“

„Tohle si opravdu myslíš?“

„Jen tak hádám. Můžu se mýlit, dokud ale nezjistím víc, budu se držet tohohle předpokladu.“

„Kdyby Sheppey obstaral důkaz, který by umožňoval tatínkovi rozvod, zůstala by Bridgette bez jediného centu. Nemá žádné vlastní peníze, nebo prakticky žádné. Kdyby se s ní tatínek rozvedl, octla by se venku na mraze, a z toho by nebyla nadšená.“

„Pokoušíš se mi naznačit, že Sheppeyho zabila?“

„Jistěže ne, ale Thrisby to udělat mohl. Já ho znám, ty ne. Je naprosto bezohledný, a kdyby se domyslel, že z Bridgette nevydoluje už žádné další peníze jenom proto, že Sheppey na něco přišel, mohl by ho odrovnat.“

Na tuhle možnost jsem nepomyslel.

„Myslím, že si ho omrknu. Kde ho najdu?“

„Má něco menšího nahoře v horách, směrem na Crest. Za městem. Říká tomu Bílý zámek. Pochopitelně to žádný zámek není. Je to jenom elegantní nechutné hnízdečko lásky.“

V hlase se jí ozvala taková hořkost, že jsem na ni rychle pohlédl.

„Bridgette není jediná, s kterou se tam povyráží,“ pokračovala. „Kterákoliv prachatá je vítaná.“

„No, aspoň že není sám,“ podotkl jsem. „Na tomhle pobřeží se to podobnýma chlapama jen hemží.“

„Ano. Jeď teďka první doprava,“ ukázala. „Dostaneš se tudy přímo k Franklyn Arms.“

Odbočil jsem z autostrády a uviděl před sebou svítící tabuli s názvem bloku, kde bydlela. Zajel jsem ke vchodu a zastavil před otáčivými dveřmi.

„Takže dobrou noc,“ řekla a dotkla se mé ruky. „Zavolám ti. Dávej si na toho Thrisbyho pozor.“

„O mě si nemusíš dělat starosti,“ řekl jsem. „Zvládnu ho. Budu čekat, že se mi ozveš.“

Když jsem se hnul, že vystoupím, zarazila mě. „Ne, nechoď, služka nejspíš slídí z okna. Dobrou noc, Lewe.“ Naklonila se ke mně a já ucítil na tváři její rty, pak otevřela dvířka, vyklouzla ven, rychle přešla pod osvětlenou stříšku nad vchodem a zmizela otáčivými dveřmi.

Odjel jsem.

Když jsem dojel na autostrádu, zastavil jsem se u kraje, zapálil si cigaretu, znovu se rozjel a pomalu se vracel k bungalovu.

Cestou jsem měl o čem uvažovat. Přestal jsem myslet na Margot a soustředil se na Cordeze. Z nějakého důvodu měly papírové zápalky, které jsem nalezl u Sheppeyho v kufru, cenu pět set dolarů. Cordez předal tři takové kartónky třem různým lidem a každý z nich mu tuto sumu zaplatil. Dalo se s jistotou předpokládat, že Sheppey buď ty zápalky našel, nebo je někomu vzal. Ten někdo obrátil vzhůru nohama jak Sheppeyho, tak můj pokoj. U Sheppeyho je nenašel, ale u mě ano a nahradil je jiným kartónkem nejspíš v naději, že jsem si číslic na rubu zápalek nevšiml. Čímž se dalo s jistotou předpokládat, že ty číslice mají nějaký význam. Rovněž to mohlo znamenat, že ty záhadné zápalky jsou příčinou Sheppeyho smrti.

Cítil jsem, že se ubírám správným směrem, ale musel jsem shromáždit ještě mnohem víc informací, aby nezůstalo jen u domněnek.

K bungalovu jsem dorazil ve tři čtvrtě na tři. To už jsem byl hrozně utahaný. Odemkl jsem, rozsvítil a vstoupil do obývacího pokoje.

Mel jsem v úmyslu dát si malou whisky se sodou, než si půjdu lehnout, a jak si to tak šinu k baru, padne mi pohled na něco na jednom odkládacím stolku, což mě zastavilo v rozběhu. Byla to Margotina večerní kabelka: hezká věcička z černé jemné kůže ve tvaru lastury. Vzal jsem ji, bez nějakého zvláštního důvodu jsem stiskl zlatou sponu a otevřel jí. Vevnitř byla vestavěná zlatá pudřenka. V hedvábné kapsičce zastrčený kapesník. Odhrnul jsem kapesníček a za ním jsem uviděl kartónek zápalek v červeném hedvábí.

Dlouho jsem na něj jen tak civěl, pak jsem ho vytáhl, odložil kabelku a obracel zápalky mezi prsty. Otevřel jsem je. Bylo jich tam jenom třináct, ostatní byly z kartónku vytržené. Ohnul jsem zápalky a na rubu uviděl vytištěnou řádku čísel. Čísla šla za sebou od C451148 do C451160.

Tím jsem věděl, že jsou to zápalky, co jsem našel v Sheppeyho kufru, ty, které jsem ukryl pod koberec ve svém hotelovém pokoji, ty, které někdo ukradl.

Jak jsem tak na ně upřeně zíral, prořízlo ticho bungalovu hlasité, pronikavé zazvonění telefonu. Zasunul jsem si zápalky do kapsy, přistoupil k telefonu a zvedl sluchátko.

„Ano?“ ohlásil jsem se s naprostou jistotou, kdo volá.

„To jsi ty, Lewe?“

Margot. Dýchala trochu přerývaně.

„Ahoj. Nic mi neříkej, já vím. Něco jsi ztratila?“

„Kabelku. Nasels ji?“

„Je zrovna tady na stolečku.“

„To jsem ráda. Nevěděla jsem, jestli jsem ji nenechala v klubu nebo u tebe ve voze. Pořád někde něco zapomínám. Vyzvednu si ji zítra ráno, pokud nepojedeš do města a nevzal bys mi ji s sebou. Mohl bys?“

„Samozřejmě. Přivezu ti ji někdy dopoledne.“

„Díky, miláčku.“ Odmlčela se, pak vyhrkla, „Lewe…“

„Jsem pořád tady.“

„Myslím na tebe.“

Vstrčil jsem ruku do kapsy a nahmátl zápalky.

„Já na tebe taky.“

„Dobrou noc, Lewe.“

„Dobrou, krásko.“

Počkal jsem, dokud jsem nezaslechl, že zavěsila, pak jsem položil sluchátko do vidlice.
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Příští den jsem se vzbudil kolem desáté. Pár minut jsem ležel ve velké posteli a zíral na sluneční skvrny na stropě. Pak jsem si prsty prohrábl vlasy, zívl, odhodil přikrývku a vylezl z postele.

Důkladná studená sprcha mě úplně probudila.

Jenom v pyžamu jsem šel do kuchyně uvařit si kávu. Když byla hotová, odnesl jsem si ji ven a vypil ji na terase.

Z místa, kde jsem seděl, jsem viděl na budovu Keramické školy, usazenou na skalnatém výběžku: nízkou rozlehlou bíle omítnutou stavbu s modrými taškami na střeše. Rozhodl jsem se, že až se obleču, vyrazím tam, zamíchám se mezi turisty a trošku se porozhlédnu. Dopil jsem kávu, vrátil jsem se do ložnice, navlékl si plavky a sešel k moři. Strávil jsem půlhodinku tím, že jsem si dokazoval, že jsem pořád stejně při síle a fit, jak jsem si rád o sobě namlouval. Když jsem uplaval asi čtvrt míle, zjistil jsem, že mi začíná docházet dech, tak jsem obrátil a vydal se ke břehu dlouhými pomalými tempy.

Vrátil jsem se do bungalovu, utřel se, natáhl si kalhoty a rozhalenku, pak jsem zamkl, nasedl do buicku a namířil si to na Arrow Point.

To už bylo dvacet minut po jedenácté. Jestli tam budou turisté, tohle byl ten pravý čas, kdy by měli začít s prohlídkou.

Musel jsem se dostat zpátky na nábřežní autostrádu a po pětiminutové jízdě jsem narazil na odbočku s tabulí Ke Keramické škole: pokladnici původních děl.

Když jsem odbočil, zahlédl jsem ve zpětném zrcátku velký modrobílý autobus plný dychtivých výletníků s jejich obvyklými cihlově červenými obličeji a úděsnými klobouky, v oparu obvyklého příliš hlučného veselí.

Zajel jsem ke straně a pustil výletní autobus před sebe. Přehnal se kolem mě s řevem a v oblaku prachu, který mě neopustil po celou jízdu po té dlouhé silnici zakončené dvojitou bránou, která vedla k budově s modrými taškami.

Když jsem zastavoval na parkovišti, stálo tam už šest vozů. Přistoupil ke mně starší chlapík v bílém saku, na jehož kapsičce se ve vínově červeném moři proháněly dvě ryby, a podal mi parkovací lístek.

„Jeden dolar,“ oznámil s omluvným úšklebkem, jako by věděl, že je to zlodějna, ale není v jeho moci, aby s tím něco udělal.

„Vsadím se, že tady nenáviděj každého, co má sílu chodit,“ řekl jsem a dal mu dolar.

Prohlásil, že pěšky nikdy nikdo nepřišel.

Klábosil jsem s ním, abych zabil čas. Potřeboval jsem větší skupinu lidí z autobusu. Měl jsem v plánu jít dovnitř s nimi.

Ve chvíli, kdy jsem kráčel přes parkoviště, vylezli z autobusu a vydali se ke vchodu do budovy. Přilepil jsem se na ně.

Průvodce, uplahočený, ustaraný mužík, koupil u dveří vstupenky a nahnal své stádo turniketem do velké síně. Zaplatil jsem další dolar a obdržel vstupenku od muže se zarputilým pohledem, v bílém saku s rybovitým emblémem na kapsičce.

Oznámil mi, že když si něco koupím, vrátí mi peníze za vstupenku.

„Je to prašť jako uhoď,“ řekl jsem.

Pokrčil rameny.

„Byl byste překvapenej, kolik nám sem chodilo křupanů se akorát schovat před sluncem, a nekoupili nikdy nic, než jsme začali vybírat vstupné.“

Bylo mi to jasné.

Prošel jsem turniketem právě včas, abych se přidal k poslednímu opozdilci, co vcházel za svou skupinou do velké místnosti přecpané keramikou všech možných tvarů, velikostí, barev a provedení. Celkový dojem byl dosti strašlivý. Místnost byla takových sedmnáct metrů dlouhá a sedm široká. Po obou delších stranách se táhly dlouhé nízké pulty s další keramikou. Za pulty stály dívky v bílých pláštích s těmi rybami na kapsičkách. Otráveným pohledem sledovaly, jak skupina vchází. Přistihl jsem se, jak myslím na to, že jen před několika málo dny stála za jedním z těch pultů a pravděpodobně stejně znuděně sledovala podobnou skupinu turistů Thelma Cousinsová.

V místnosti postávalo tak dvacet děvčat všech možných postav, všechna stejně oblečená, všechna připravená prodat cokoliv v momentě, kdy se někdo zastavil nebo byl natolik pošetilý, že uchopil nějaký vystavený ohavný keramický výtvor. Na protějším konci místnosti byly otevřené dveře zatažené vínově rudým závěsem. Vedle závěsu seděla na židli blondýna s nemilosrdným obličejem, nohu přes nohu, ruce v klíně. Vypadala, jako že tu takhle sedí už hotovou věčnost.

Táhl jsem se v závěsu za turisty, zastavoval se, když se zastavili, šoural se dál, když se pohnuli. Překvapilo mě, kolik toho nakupovali: ceny byly vysoké a zboží jednoznačně póvl.

Nespouštěl jsem z očí dveře se závěsem. Nabyl jsem přesvědčení, že právě za tím závěsem se dělají skutečné obchody. Najednou zpoza závěsu vyšla rozkynutá stařena, vrásčité prsty plné diamantových prstenů, v náručí japončíka, který astmaticky sípěl. Pokývla na blondýnku s kamennou vizáží, která jí věnovala lhostejný pohled. Stařena prošla středem mezi pulty a vyšla ven. Velkým oknem jsem viděl, jak si to supí ke cadillaku s čekajícím řidičem.

Upozornil jsem na sebe jednu z dívek za pultem: hezkou malou holčinu se zdviženým nosíkem a drzým výrazem.

„Nemáte něco lepšího než tenhle brak?“ zeptal jsem se. „Hledám svatební dar.“

„Tady se vám nic nelíbí?“ optala se a vynasnažila se vypadat překvapeně.

„Račte se podívat sama,“ řekl jsem. „Je tady něco, co byste chtěla jako svatební dar?“ Přejela pohledem místnost a trochu protáhla obličej.

„Možná máte pravdu. Počkal byste okamžik?“

Obešla pult a přistoupila k té blondýně a něco jí říkala. Blondýna mě podrobila prohlídce. Nezdálo se, že bych na ni udělal dojem. Neměl jsem žádné diamantové prsteny ani japončíka. Byl jsem jenom další dacan na dovolené.

Dívka, s kterou jsem mluvil, ke mně přistoupila.

„Slečna Maddoxová se o vás postará,“ řekla a pokynula na sveřepou blondýnu.

Když jsem k ní vykročil, vstala. Měla takovou tu bokatou postavu s bujným poprsím, kterou člověk vídá na reklamách na spodní prádlo, ale málokdy ve skutečném životě.

„Přejete si?“ zeptala se otráveně, jezdila po mně očima a bylo na ní vidět, že není unesená z toho, co vidí.

„Hledám svatební dar,“ prohlásil jsem. „Tohleto haraburdí nenazýváte doufám pokladnicí původních děl?“

Nadzvedla vytrhané obočí.

„Máme ještě jiné plastiky, ale přijdou na víc peněz.“

„Na víc peněz? No, svatba není každý den. Ukažte mi je.“

Odtáhla závěs.

„Tudy prosím.“

Prošel jsem kolem ní do místnosti o něco menší. Tady bylo vystaveno tak šedesát uměleckých objektů Maurice Hahna: každý měl svůj podstavec a předváděl se z toho nejlepšího úhlu. Rychlým pohledem jsem zjistil, že tohle musí být díla, o kterých Margot mluvila s takovým nadšením. Tomu braku vedle se to podobalo jako diamant sklu.

Slečna Maddoxová třepla prsty směrem k vystaveným exemplářům.

„Řekněme něco takového?“

„To už je lepší,“ kývl jsem a rozhlížel se. Na protější straně byly další dveře se závěsem, které hlídala zrzka. „Mohu si to tady prohlédnout?“

Slečna Maddoxová ode mě pár kroků poodstoupila a opřela se elegantními boky o pult. Její zhnusený pohled mi řekl, že jsem ji neoblafnul ani na okamžik.

Plastiky v téhle místnosti byly skutečně dobré. Zaujala mě tak pětadvacet centimetrů vysoká bronzová soška nahé dívky, která si rukama zakrývala prsa. Život z ní přímo vyzařoval. Nepřekvapilo by mě, kdyby najednou seskočila z podstavce, na kterém stála, a vyběhla z místnosti.

„Tohle je pěkné,“ obrátil jsem se na slečnu Maddoxovou. „Na kolik to přijde?“

„Dva tisíce dolarů,“ oznámila netečným hlasem obchodníka s auty oznamujícího cenu rolls-royce.

„Tolik? To je na mě trochu moc.“

Na tváři se jí mihl úsměšek. Poodstoupila od mě ještě o pár kroků.

Závěs na dveřích, kterými jsem přišel, se odhrnul a dovnitř vklouzl tlustý chlapík s chorobně bílým obličejem a obrovitým doutníkem mezi bílými, buřtovitými prsty. Na sobě měl bílé flanelové kalhoty a okázale elegantní blejzr s umným odznakem nějakého klubu na kapse.

Poznal jsem ho okamžitě.

Byl to člověk, kterému Cordez říkal Donaghue: člověk, který dal včera večer, když jsem nakukoval Cordezovým oknem, tisíc dolarů za dvoje zápalky.
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Přešel jsem místnost a zastavil se před soškou matadora s rozevlátou pláštěnkou a mečem v ruce. Pomalu jsem sošku obcházel a koutkem oka sledoval Donaghuea, který zůstal stát jako přibitý, když mě uviděl.

Byl nervózní jak vyplašená slepice. Dva kroky popoběhl ke dveřím, kterými přišel, načež si to rozmyslel, uspěchaně pokročil kupředu, zastavil se, aby si mě mohl prohlédnout, pak udělal tři kroky stranou. Viděl jsem, že se nemůže rozhodnout, jestli má utéct nebo zůstat.

Zeptal jsem se slečny Maddoxové „Nebyl by tenhle kousek trochu lacinější?“

„Tenhle je za tři a půl tisíce,“ prohlásila, aniž se obtěžovala na mě pohlédnout.

Donaghue vyrazil místností k zrzce, která ho s bezvýrazným obličejem sledovala.

Přesunul jsem se ke skupince dětí, která byla dokonce ještě lepší než matador.

Donaghue se zastavil vedle zrzky, zalovil v kapse, něco z ní vytáhl a ukázal jí to. Zahlédl jsem v jeho ruce cosi malého a červeného. Na to člověk nemusel být detektiv, aby se dovtípil, že to jsou zápalky z klubu Mušketýr.

Zrzka odhrnula závěs a Donaghue tamtudy zmizel. Než ho zatáhla, letmo jsem zahlédl nějakou chodbu.

Začal jsem se procházet místností a hledat něco malého a skromného, ale nic takového tam neměli. Vnímal jsem, jak mě blondýna a zrzka pozorují. Nakonec jsem se zastavil před soškou pudla, provedenou se stejnou brilancí jako ostatní plastiky. Čímž jsem se dostal ke dveřím, u nichž dřepěla ta zrzka. Při prohlížení pudla jsem si dával načas.

Tak asi po pěti minutách se ozvala slečna Maddoxová, hlas jako břitva. „Sedmnáct set dolarů.“

„Takhle laciné?“ usmál jsem se na ni. „Je jako živý, viďte? Musím si to rozmyslet. Sedmnáct set dolarů, to je skoro zadarmo, ne?“

Stiskla rty a zabodávala do mě pohled, v očích otevřené nepřátelství.

Závěs se odhrnul a vyklouzl Donaghue. Vyplašeně po mě kouknul, oči vypoulené, načež vyrazil úprkem a druhým vchodem vypadl.

Rozhodl jsem se, že se tady nebudu dál poflakovat jako chmaták, co si obzírá místo příštího působení. Řekl jsem si, že radši zkusím, co si koupím za zápalky, co jsem našel v Margotině kabelce. Doufal jsem, že ne malér.

Pohlédl jsem na zrzku a přistihl jsem ji, jak na mě upřeně civí. Vybalil jsem na ni reklamní úsměv a vyrazil k ní.

Podezíravě mě pozorovala. Vsunul jsem prsty do kapsy u kalhot a ukázal jí zápalky. Stiskla ústa do čárky, a když se nahnula a odhrnula závěs, vrhla na slečnu Maddoxovou namíchnutý pohled.

„Díky,“ řekl jsem. „Jen jsem se chtěl ubezpečit, že mě nikdo nesleduje.“

Z jejího prázdného, mrazivého pohledu jsem vyčetl, že tímhle plácnutím jsem šlápnul vedle, ale stále ještě držela závěs odhrnutý a já se nepokusil situaci vylepšit. Prošel jsem dveřmi do dlouhé chodby osvětlené zářivkami a vymalované vínově červeně a modře.

Obezřetně jsem kráčel chodbou. To něco ve mně, co pracuje přes čas, když se řítím do maléru, mě začalo popichovat, a spustilo mi v mozku poplašný signál. Přál jsem si, abych si vzal s sebou zbraň. Chodba končila dveřmi s vyříznutým okénkem, momentálně zavřeným, poličkou a zvonkem. Na poličce stála jedna z drobnějších prací Marcuse Hahna: velká růžovozelená kameninová miska.

Nehlučně jsem v botách na surové gumě došel ke dveřím a nakouknul do misky. Na dně ležel tak tucet červených papírových zápalek. Dvojníci těch, co jsem měl ve svém kartónku. Na každé byla vytištěna řádka čísel, každá byla vytržena z kartónku a všechny měly vypálené hlavičky. Zápalky někdo rozškrtl a vzápětí uhasil.

Tušil jsem, že to bude nejspíš důležitý objev; ještě tak vědět, co to znamená. Ohlédl jsem se přes rameno. Na druhém konci chodby zůstával závěs bez pohnutí: ani zrzka, ani slečna Maddoxová mě nešpehovaly.

Rozhodl jsem se, že už nebudu dál pokoušet štěstí. Byl jsem v pokušení stisknout zvonek na dveřích, abych viděl, co se stane, ale protože jsem nebyl v tuhle chvíli na průšvihy vybavený, rozhodl jsem se proti. Přinejmenším jsem zjistil, že existuje určité spojení mezi klubem Mušketýr a takzvanou Pokladnicí umění Marcuse Hahna. Lidé vypláznou pěkné prachy Cordezovi za kartónek zápalek, pak si to přihrnou sem a rozloučí se vždy s jednou zápalkou. Za co?

Otočil jsem se a potichoučku jsem se vrátil chodbou. Odhrnul jsem závěs a vyšel. Snažil jsem se vypadat stejně vyplašeně a provinile jako Donaghue.

Zrzka si leštila nehty. Když jsem ji míjel, neobtěžovala se zvednout hlavu. Vešel jsem do přední místnosti.

Skupinka turistů právě skončila s utrácením. Už je popoháněli ke vchodu, většina z nich třímala úhledně zabalené balíčky. Přilepil jsem se na ně a jakmile jsme prošli turniketem, opustil jsem je a přešel jsem k buicku.

Keramickou školu jsem nechal za sebou a po pobřežní autostrádě jsem rychle odjel do Franklyn Arms. Z přihrádky na rukavice jsem vytáhl Margotinu kabelku, vrátil na místo zápalky, vystoupil z vozu a vešel do haly jejího domu.

Řekl jsem recepčnímu, aby mě u Margot ohlásil a požádal ji, aby mě přijala. Zavolal jí a pak mi sdělil, že mě Margot vyhledá do pěti minut v baru. Ukázal mi, kde ten bar je, a já tam šel a usadil se u barového stolku.

Uplynulo dobrých deset minut, než se Margot objevila; to už bylo čtvrt na jednu. Bar se už vcelku zaplnil, ale blízko mě nikdo neseděl.

Zamířila ke mně. Na nohou měla sandály a přes plavky krátký plážový kabátek. Vlasy si svázala červenou stuhou a nesla velkou plážovou kabelu.

Většina mužů se otočila a hltala ji pohledem. Stála za podívanou: rovněž jsem z ní nespouštěl oči.

Když došla ke stolku, vstal jsem a odtáhl jí židli.

„Můžu se zdržet jenom deset minut, Lewe,“ řekla a usmála se na mě. „Mám schůzku na oběd na druhém konci města.“

Zeptal jsem se, co bude pít. Řekla, že džin s citrusovou šťávou. Už jsem sám jeden měl.

„Chci ti říct, že vypadáš náramně,“ podotkl jsem, jakmile číšník odešel. „Už tě tuším unavuje, že ti tohle pořád říkají.“

Zasmála se.

„Přijde na to, kdo to říká. Přinesls mi kabelku?“

Ležela na židli vedle mě a já ji teď zvedl a položil na stůl.

„O odměnu se přihlásím později,“ řekl jsem.

Oči jí zajiskřily.

„A já ji ochotně vyplatím. Moc děkuju, Lewe. Jsem hrozně neopatrná na svoje věci.“ Vzala kabelku a jala se ji strkat do plážové kabely.

„Počkej, radši si zkontroluj, jestli něco nechybí.“

Pátravě na mě pohlédla.

„Co by mohlo chybět?“

Její sametové černé oči hleděly naprosto bezelstně, a to mě potěšilo.

„Margot, v té kabelce máš kartónek zápalek, které mě zajímají.“

„Opravdu?“ Vypadala překvapeně. „Zápalek? Proč se o ně zajímáš?“ Otevřela kabelku, odhrnula kapesníček a vytáhla zápalky. „Máš na mysli tohle?“

„Ano. Odkud je máš?“

„Nemám ponětí. Dokonce ani nevím, že tady jsou. Proč tě to tak zajímá?“

„Mám důvod k domněnce, že jde o zápalky, které jsem našel v Sheppeyho kufru. Později někdo prohledal můj pokoj, našel je a zaměnil za jiné. Teď se objevily v tvojí kabelce.“

„Jseš si naprosto jistý, že jsou to tytéž zápalky? V klubu jsem takových viděla tucty.“

„Prohlédni si je. Na rubu zápalek najdeš řádku čísel. Jsou to stejná čísla jako na Sheppeyho zápalkách.“

Otevřela kartónek, ohnula zápalky a zamračila se na číslice.

„Je to podivné, viď? Možná mají všechny zápalky ve všech kartóncích tahle čísla.“

„Nemají. Prověřil jsem si to. Odkud ty zápalky máš?“

„Musím je mít z klubu ze včerejška. Večeřela jsem tam.“ Chvíli se svraštěným čelem přemýšlela. „Ano, tak to bude. Pamatuji si, že jsem si zapomněla zapalovač. Zápalky nikdy nepoužívám, pokud si nezapomenu zapalovač. Nejspíš jsem je musela sebrat z podnosu u šatny.“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Takhle to nemohlo být. Tohle je speciální kartónek, Margot. Někdo kvůli němu spáchal vraždu. Neležel by na žádném podnose.“

Začínala vypadat znepokojeně.

„Potom tedy nevím. Pokud jsem někoho nepožádala, aby mi připálil, a nedostala ty zápalky…“

„Nedovedu si představit, že by to někdo udělal. S kým jsi večeřela?“

„Bylo nás víc: Bridgette a Thrisby, pak jistý Donaghue, Harry Lucas, s kterým někdy hraju tenis, Doris Littleová, moje kamarádka, a já.“

„Kdokoliv z nich mohl v roztržitosti položit zápalky na stůl a tys je mohla sebrat?“

„Předpokládám. Nepamatuju se sice, že bych je brala, ale něco takového člověk dělá bezmyšlenkovitě.“

„Moc se mi to nezdá. Tenhle kartónek má velkou cenu. Nedovedu si představit, že by ho někdo položil na stůl, abys ho mohla vzít.“

„Ten, kdo to udělal, si mohl myslet, že jsou to obyčejné zápalky. Číšníci je nechávají na každém stole.“

„Možná. No nic. Potřebuji ty zápalky, Margot. Musím je ukázat poručíku Rankinovi.“

Vykulila oči.

„Ale, Lewe, když to uděláš, zapleteš mě do toho,“ řekla. „S policií nesmím mít nic společného, miláčku. Táta by řádil.“

„Musím to Rankinovi říct. Bude chtít vědět, kde jsem k nim přišel. Nemusíš si dělat starosti. Z tvého táty má pěkně nahnáno, ten tě do toho nezaplete.“

„Ale co když ano? To nesmíš. Copak to nevidíš? Bude chtít vědět, jak jsi mohl najít ty zápalky v mojí kabelce. Snad mu, proboha, nechceš povídat, co se včera v noci stalo!“

Chvíli jsem přemýšlel.

„Dobrá. Zařídím to sám. Než půjdu za Rankinem, zaskočím za Thrisbym. Třeba se k tomu nějak dopracuju přes něho.“

Podala mi ty zápalky.

„Vynech mě z toho, Lewe, prosím tě. Kdyby noviny napadlo, že jsem v tomhle zapletená…“

Popleskal jsem ji po ruce.

„Jen klid. Vynechám tě z toho. Než se zase uvidíme, mohla by sis dát tu práci a zkusit se rozpomenout, jak ses k těm zápalkám dostala? Jestli si vzpomeneš, brnkneš mi, Margot? Je to důležité.“

„Samozřejmě.“ Pohlédla na hodinky. „Musím letět. Už jsem se zpozdila.“ Zvedla se. „Půjdeš teď za Thrisbym?“

„Nejspíš. Možná, že to bude nejpříhodnější doba, jak ho zastihnout.“

„Víš, jak se tam dostaneš? Jeď po Franklynově bulváru až na konec, tam odboč doprava na horskou silnici. Je to tak pět mil. Uvidíš směrovku s nápisem Crest.“ Pousmála se. „Přijdu tě navštívit brzy, Lewe.“

„Prima.“

Pozoroval jsem ji, jak spěchá barem, a nehltal jsem ji pohledem jenom sám. Na její dlouhé snědé nohy se soustředily pohledy všech mužů.

Luskl jsem prsty na číšníka a po nevyhnutelném čekání se dostavil a předložil mi účet. Zaplatil jsem, počkal, až mi dá nazpátek, načež jsem se zvedl a vyšel ven, kde na slunci stál buick.

Šinul jsem si to po Franklynově bulváru, žádný spěch, a užíval si slunečního žáru. Přitom jsem přemílal v duchu útržky informací, které jsem nashromáždil. V dané chvíli nebylo možné počítat s ničím jednoznačně. Bylo to, jako když člověk začíná dávat dohromady kousky skládačky. Ještě jsem neměl jasnou představu, ale věděl jsem řadu věcí a byl jsem si naprosto jistý, že si celkem udělám o věci přehled.

Na konci širokého bulváru jsem odbočil doprava, čímž jsem se okamžitě dostal na strmou horskou silnici. O míli dál jsem přijel k tabuli, která povzbudivě ukazovala směrem vzhůru a hlásala: „Crest“.

Asi v půli cesty po silnici, která setrvale stoupala, jsem zajel na odpočívadlo, abych se pokochal pohledem.

V dálce dole se rozkládalo St. Raphael. Napravo jsem viděl velké Kasino, kilometry a kilometry třpytícího se písku, palmy, luxusní hotely a mraky lidí na pláži. Viděl jsem Creedyho usedlost, s červenými, žlutými a bílými skvrnami té spousty růžových záhonů, a na příjezdovce rolls rychle se blížící k závoře, kde stáli dva strážní a vypadali jako mravenci.

Sjel jsem pohledem na klikatící se vozovku pod sebou: na silnici z Franklynova bulváru, po níž jsem přijel.

Ve výhni odpoledního slunce na ní nebyl žádný provoz. Jako bych byl široko daleko jediný, kdo tudy jede, a jak jsem tak shlížel na to bohaté, gangstery řízené město, padl z toho na mě pocit opuštěnosti.

Nahrbil jsem se nad volantem, nastartoval, vyjel na silnicí a pokračoval v cestě kroutící se serpentinou.
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Bílý zámek stál na konci cesty, která v ostrém úhlu odbočovala z horské silnice a končila o tři sta metrů dál na betonovém plácku, velkém akorát tak, aby se tam otočilo auto. Na začátku té odbočky byla čerstvě natřená tabule, oznamující, že je to soukromá cesta a parkování se zakazuje.

Na parkovisťátku stál cadillac se stahovací střechou: parádní bledě modrá věcička s tmavomodrým nylonovým čalouněním a nablýskaným chromém. Zaparkoval jsem buick vedle, vylezl a pohlédl k domu. Zastiňovaly ho kvetoucí keře a palmy. Zahlédl jsem pouze převislou střechu ze zelených tašek.

Pustil jsem se k dřevěné bráně, na níž se skvělo jméno domu. Strčil jsem do brány a vydal se po cestičce lemované po obou stranách úhledně sestřiženým živým plotem, načež jsem došel k pruhu trávníku a k domu.

Bylo to malé stavení na způsob chaty, se zelenými okenicemi, bílými zdmi, truhlíky s begóniemi na každém okně a čímsi bujným zeleným, co jsem v životě neviděl, co se pnulo nad hlavním vchodem a kvetlo červenobílými zvoncovitými květy.

Francouzské okno na verandu bylo dokořán. Na balustrádě terasy se na slunci vyhřívala siamská kočka. Zvedla hlavu a bez špetky zájmu pohlédla modrýma očima směrem ke mně, pak si znovu položila hlavu na rozpálený kámen a odebrala se do své Valhaly.

Přešel jsem trávník a vstoupil na verandu. Hlavní vchod jsem měl po levici: efektní to zelenou záležitost s chromovaným kováním a táhlem zvonku.

Když jsem udělal krok ke vchodu, dolehl ke mně otevřeným francouzským oknem mužský hlas. „Jestli si ty nedáš, tak já určitě.“

Zůstal jsem stát.

„Nezačni teď, proboha, chlastat, Jacquesi,“ zazněl ženský hlas. „Chci s tebou mluvit.“

„A to je, milunko, přesně ten důvod, proč se musím napít. Dovedeš si představit, že bych tady vydržel dřepět a poslouchat tě, když bych si nedal drink? Měj rozum, buď tý lásky.“

„Ty seš ale kus svině, Jacquesi.“

Tón ženina hlasu byl vysloveně ošklivý. Tiše jsem se sunul po rozpálené verandě a zůstal stát těsně u francouzského okna.

„Řekl bych, že to pojmenování na mě sedí, ale to by ti nemělo dělat hlavu, drahunko,“ prohodil bezstarostně. „Už bys měla být na svině zvyklá.“

Syčení sifonu mi prozradilo, že si míchá pití. Popošel jsem ještě kousek, což mi umožnilo do místnosti nahlédnout.

Z místa, kde jsem stál, se pokoj zdál veliký. Na podlaze byl bledě modrý koberec ode zdi ke zdi a nábytek ze světlého dubu. Byla tam spousta klubovek a dvě obrovité pohovky.

V jedné klubovce seděla tak sedmatřicetiletá žena. Hedvábné vlasy měla obarvené na sytě meruňkovo a byla krásná takovou tou bezduchou, a vlastně nezajímavou krásou filmových hvězd. Měla na sobě bikiny a vystavovala v nich na odiv opálené tělo, které začínalo už už trochu ochabovat a ztrácet pružnost mládí. Byla docela pěkná, ale neměla takovou figuru, že bych se chtěl podívat dvakrát: možná před deseti lety, teď už ale ne.

Na nohou měla sandály a prsty nalakované na stříbrno. Měla bílé korálové náušnice a na opáleném hrdle náhrdelník z bílého korálu.

Nemusel jsem hádat, kdo to je. Okamžitě jsem ji poznal Bývalá herečka Bridgette Blandová, žena Lee Creedyho.

Do zorného pole mi vstoupil Jacques Thrisby. Do tmavá opálený svalovec s černými kudrnatými vlasy, modrýma očima a tenkým knírkem v pohledném obličeji. Měl na sobě bílé tričko bez rukávů, tmavočervené šortky a sandály. V pravičce nesl sklenici a mezi plnými, smyslnými rty měl přilípnutou cigaretu.

„Kdes byl včera v noci, Jacquesi?“ zeptala se Bridgette a nespouštěla ho z očí, obličej strnulý a nenávistný.

„Kolikrát se ještě budeš ptát, poklade? Řekl jsem ti: byl jsem tady a koukal se na zápasy v televizi.“

„Čekala jsem na tebe v klubu dvě hodiny.“

„Vím, užs mi to řekla aspoň pětkrát. Já řekl, že se omlouvám. Chceš, abych si sypal na hlavu popel? Nedomluvili jsme se napevno. Jednoduše jsem zapomněl.“

„Domluvili jsme se napevno, Jacquesi. Volala jsem ti a ty jsi slíbil, že tam budeš.“

Napil se a postavil sklenici na odkládací stoleček.

„Ano, máš úplnou pravdu. Opravdu jsi telefonovala, a já přesto zapomněl. Je mi líto.“ Dal si ruku před ústa a zívl. „Musíme se o tom znovu vybavovat?“

„Nedíval ses na zápas, Jacquesi. Volala jsem sem, a nikdo to nebral.“

„Někdy telefony neberu, anděli. Kdekdo mě může po telefonu snadno otravovat. Slyšel jsem ho vyzvánět, ale nevzal jsem ho.“

Chřípí se jí zachvělo. „Takže už mě máš dost?“

Usmál se.

„Nesmíš dělat ukvapené závěry. Víš stejně dobře jako já, jak snadno může zavolat nějaký otrava, a člověk je v pasti.“

„Neodpověděls mi na otázku.“

S nepolevujícím úsměvem, který nic neznamenal, si ji pozorně prohlížel.

„Momentálně mě unavuješ, drahá,“ pravil konečně. „Řekl jem ti, co se včera v noci dálo. Byl jsem tady a koukal na zápasy. Slyšel jsem zvonit telefon, ale nešel jsem k němu, a když zápasy skončily, šel jsem do postele. Zkrátka jsem na naši schůzku zapomněl a moc, moc, moc se omlouvám.“

Náhle se posadila v křesle zpříma: oči jí doutnaly. „Lžeš! Tady jsi nebyl! Přijela jsem sem, nikde se nesvítilo, tvoje auto nestálo v garáži. Co si to dovoluješ mi lhát! Co jsi dělal?“

Neutuchající úsměv vzal najednou za své a obličej mu zkameněl. Už to nebyl ten pohledný chlapec pro povyražení. Uhlazená slupka se odloupla a vespod se ukázal tvrdý, bezohledný člověk.

„Takže jsi byla tady, jo? Jak dalece se ještě hodláš ponížit, puso? Nejdřív si na mě najmeš soukromýho fízla, když ho nakrásně odkrouhnou, špehuješ sama. Už toho mám tak akorát. Skončíme to, co říkáš? Mám už toho všeho plný chrup, abych tak řekl.“

Rukama se stříbřitě nalakovanými nehty si sevřela nahá kolena. Její dlouhé, tenké prsty vyhlížely jako drápy. „Co to bylo za ženskou?“

Dopil a zamáčkl cigaretu.

„Řekl bych, že už to pro dnešek stačí,“ podotkl. „Ty třeba ne, ale já mám co dělat. Takže to skončeme, jo?“

„Byla to Margot?“ Nic příjemného na poslech, ta nenávist, která jí začišela z hlasu. „Zase jsi s ní začal?“

„To, že Margot vypadá lip než ty a je nejmíň o deset let mladší, ještě neznačí, že pro mě něco znamená,“ řekl. „Jen tak mezi námi, o Creedyovic ženské nemám nadále zájem.“ Předvedl uzubený úsměv. „Když už se musí s pravdou ven, obě dvě nevědí, kdy přestat se sexem, jsou příliš majetnické a naveskrz otravné. Takže vadilo by ti moc, brouku, kdyby ses teď sebrala a šla po svých? Mám na oběd spicha.“

„Byla to Margot, že byla? Pořád je do tebe celá pryč, nemám pravdu? Rozhodla se, že mi tě vezme,“ řekla Bridgette roztřeseným hlasem.

„Hele, nechme toho tyátru,“ řekl Thrisby a zmizel mi ze zorného úhlu. Zaslechl jsem, jak vytahuje zátku z láhve. „Šla bys už laskavě pryč, Bridgette?“

„Nepůjdu, dokud se nedovím, kdo byla ta ženská, cos s ní včera v noci byl!“

„Jak je libo. Když to musíš vědět, byla to jedna malá blondýnka, ohromně sladká a mladá a svěží, na kterou jsem narazil na promenádě a náhodou byla sama. Už bys mohla vědět, Bridgette, že osamělým ženám nedokážu odolat,“ Vynořil se s dalším drinkem v ruce, opět uhlazenost sama. „Takže jsem ji ze srdce rád utěšil a příjemně mě překvapila její nadšená vstřícnost.“

„Ty hnusná svině!“ ucedila Bridgette chraptivě. Obličej jí najednou zešpičatěl a jiskřící oči jako by měla o poznání zapadlejší. „Lžeš, byla to Margot!“

„No, jestli nejdeš ty, já musím,“ řekl Thrisby a usmál se. „Nikdy nedopustím, aby se o mně říkalo, že vyhazuju bývalé milenky. Zařiď se jako doma. A ne, abys mi tady toho moc vypila. Doufám, že už tě tady nenajdu, až se vrátím.“

„Takže jsme skončili navždycky?“ zeptala se Bridgette.

„Ohromně ti to zapaluje, milunko. Opakuju ti to už deset minut, a ty teď tohle. Ano, Bridgette, skoncovali jsme jednou provždy. Oba jsme si ohromně užili, a teď bude lepší, když půjdem každý svou cestou.“

Opřela se v křesle: nebyl na ni zrovna příjemný pohled. Jako by v posledních minutách zestárla: ve svém skrovném oblečení vypadala najednou trapně.

„No nic, jestli se máme definitivně rozejít, Jacquesi, měl bys hledět zaplatit dluhy,“ prohlásila studeným, bezbarvým hlasem. „Nezapomněls, že mi nějaké peníze dlužíš, že ne? Přesně řečeno, třináct tisíc dolarů.“

Zazubil se od ucha k uchu.

„Tolik že by to bylo?“ Uchopil sklenici, zašvidral do ní s povytaženým obočím a srkl si trochu whisky. „Že bys to měla všechno poznamenané v sešitku vázaném v kůži?“

„Psala jsem si výdaje. Chci ty peníze.“

„To ti věřím. Ten tvůj stařešina není zrovna štědrý, co? Obávám se, že si na ně budeš muset počkat. Třináct tisícovek nemám. Ani nápad. Někam tě vyvádět a bavit lezlo pěkně do peněz. Klidně ti je dám, až budu moct, ale musíš se smířit se smutnou skutečností, že to bude dlouhé, předlouhé čekání.“

„Chci je hned,“ řekla bezzvučně.

„Je mi líto. No, musím běžet. Mám tě doprovodit k vozu?“

„Řekla jsem, že chci ty peníze hned,“ přidala na hlase.

„Když teda na tom trváš, budeš mě muset zažalovat.“ Oslnivě se usmál. „Nepochybuju, že ti manžel poradí, jak na to. Samosebou se s tebou nejspíš rozvede, až se domákne, žes mi dala tolik peněz. Koneckonců není dnešní a dovtípí se, že chlap jako já by od tebe nedostal prachy pro nic za nic. Ale co na tom, nejspíš ho máš tak akorát, brouku, stejně jako já tebe.“

Dlouho na něho upřeně hleděla. V očích se jí objevil výraz, který by mě znepokojil, s ním to ale ani nehnulo.

„Ty si nezasloužíš, abys žil,“ řekla nakonec. „Muselo mi přeskočit, že jsem si s tebou vůbec něco začala.“

„Já bych to takhle vážně nebral,“ opáčil. „Byla jsi neuspokojená žena, a já ti vyšel vstříc. Musíš předpokládat, že za něco takového zaplatíš. Užili jsme si a je právě načase se rozejít. Měj rozum, Bridgette, nerozcházejme se ve zlém. Je spousta jiných mužských a vypadají stejně dobře a při síle jako já. Bez potíží najdeš někoho, kdo mě nahradí. Mysli na to, jak si prima užiješ, až si budeš cepovat nového milence, tak jako ses snažila vycvičit si mě. Nikdy jsem tě neposlouchal tak, jak sis přála, viď? Ale to nic, třeba najdeš někoho, kdo bude. Za pár týdnů po mně ani nevzdechneš.“

Pěkně dlouho na něho jen zírala, pak se natáhla vedle sebe a vytáhla na světlo velkou plážovou kabelu, trochu podobnou té, co vláčela s sebou Margot. Otevřela ji a začala v ní hrabat, což mi připomnělo způsob, jakým Margot štrachala v té své.

Thrisby ji pozoroval, obočí povytažené, úsměv na svém místě.

Vzhlédla s rukou ukrytou v kabele a zeptala se: „Myslíš to vážně, Jacquesi? Opravdu je mezi námi konec?“

Zlostně si prohrábl prsty kštici.

„Ano,“ řekl najednou ostře, „kolikrát ti to budu muset opakovat?“

„Už se nikdy nesejdeme?“ naléhala a nepřestávala ho jiskřícíma očima pozorovat.

„Jak je libo, když to chceš takhle, máš to mít,“ řekl, předklonil se a zapíchl do ní pohled. „Vypadni odtud. Dělá se mi zle, jen se na tebe podívám! A teď už padej, nebo s tebou vyrazím dveře!“

Usmála se na něho: ztuhlým úsměvem, z kterého naskakovala husí kůže.

Pak řekla: „Zabiju tě, Jacquesi. Když tě nemůžu mít já, nebude tě mít žádná.“

Z kabely vytáhla automatickou osmatřicítku a namířila na něho.
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Verandu najednou zaplavilo hluboké ticho a slunce pražilo přímo zběsile. Odněkud zdáli ke mně dolehlo šumění moře, jak se tříštilo o břeh; pouhé šepotání, ale v tom tichu kolem mi připadalo hlasité.

Ve velkém pokoji nastalo rovněž rázem ticho. Díval jsem se na Thrisbyho, který stál bez pohnutí, vyplašenýma očima hleděl na pistoli a úsměv se mu z obličeje zcela vytratil.

Bridgette pomalu vstala. Se zbraní v ruce vyhlížela v těch svých skrovných bikinách absurdně. I přes opálení jí obličej zbledl a pokožka jí zflekatěla. Ke spoušti zbraně se tulil prst se stříbrně nalakovaným nehtem.

„Už je to tak, Jacquesi,“ řekla tiše, „zabiju tě. Vytrpěla jsem toho od tebe dost, teď je zas řada na tobě, aby sis užil trochu toho pekla, cos připravil mně.“

„Nebuď jako blázen.“ Thrisby vyslovil každé slovo pomalu a napjatě. „Polož tu pistoli. Takhle se nikam nedostaneš. Policie tě zavře. Kdekdo ví, že to spolu táhnem. Budeš první, na koho pomýšlej.“

„Myslíš si, že mi na tom záleží? Myslíš si, že chci žít dál, až to s tebou skoncuju, Jacquesi? Kdepak. Až tě odprásknu, zastřelím sebe. Takhle to mám vymyšlené. Nemám strach umřít jako ty.“

Olízl si jazykem rty.

„Polož tu pistoli, Bridgette, promluvíme si. Možná jsem se trochu unáhlil. Mohli bychom to dát zase dohromady. Jen jsem si dělal legraci, když jsem tvrdil…“

„Ty mizerný, odporný zbabělce,“ vychrlila na něho opovržlivě. „Myslela jsem si, že budeš zpívat takovou, až tě přitisknu ke zdi. Už je pozdě. Mám s tebou stejné slitování, jako jsi měl ty se mnou.“

Pomaloučku začal s očima navrch hlavy ustupovat a obličej se mu zaléval potem. Stejně pomalu vykročila a následovala ho přes pokoj.

Neslyšně jsem vstoupil francouzským oknem do místnosti. Thrisby, který stál naproti ní, mě okamžitě spatřil. Byla ke mně zády. Zvedl ruce a pootočil se. Viděl jsem, že se bojí, abych ji nevyplašil a ona po něm nestřelila. Skočil jsem kupředu a rukou jí srazil zápěstí, aby zbraň mířila na podlahu.

Pistole spustila s randálem, který rozdrnčel okna, a kulka vyďobla v koberci úhlednou dírku.

Vykroutil jsem jí zbraň z ruky: otočila se ke mně, jako když ji uštkne, zelené oči rozšířené. Nějakou chvíli na mě upírala pohled, obličej zestárlý, strhaný a vyděšený. Pak poodstoupila, prosmýkla se kolem mě, popadla kabelu a vyběhla na terasu.

Thrisby žuchnul na pohovku. Obličej zabořil do dlaní. Položil jsem zbraň na koktajlový stolek, vytáhl kapesník a otřel si obličej a zápěstí.

Ticho v místnosti prořízl hluk startujícího vozu.

Dlouho jsem neřekl slovo, jen jsem tak stál a díval se na Thrisbyho.

„Pochybuju, že vás chtěla zabít,“ řekl jsem mírně. „Pravděpodobně se chystala vpálit vám kulku jenom do nohy.“

Sebral všechny síly, aby se vzpamatoval, vyskočil na nohy, naprázdno polykal a oči měl stále ještě potemnělé strachy.

„Zatracená hysterka,“ vyhrknul. „Jak se k čertu dostala k té pistoli?“

„Častokrát je to jediný způsob, jak si ženy můžou vyrovnat účty,“ poznamenal jsem. „Dnes a denně se na celém světě muži nechávají odstřelit ženskými, které nemají jiný způsob, jak s určitou situací naložit. Měl jste na to pomyslet dřív, než jste pojal úmysl pustit ji k vodě.“

Nespouštěl ze mě pohled.

„Kdo jste a kde jste se tady vzal?“ otázal se.

Vytasil jsem se se svojí firemní navštívenkou a podával mu ji. Zašilhal na ni, ale nevzal si ji. Bezpochyby nechtěl, abych viděl, jak hrozně se mu třesou ruce.

„No to mě podržte!“ zvolal, když si navštívenku přečetl. „Agentura Star… to je, co ten chlápek, kterého…“ Zarazil se a poodstoupil ode mě s nastraženým, zmateným výrazem v očích.

„Přesně tak,“ já na to. „Sheppey byl můj partner.“

„Ona vám platí, abyste mě sledoval?“ zeptal se, aniž na mě pohlédl.

„Nikoli. Přišel jsem náhodou. Chtěl jsem s vámi mluvit.“

Vyndal kapesník, utřel si obličej, načež si přinesl sklenici k baru.

„Dáte si?“

„Dík, dám.“

Vlil do sebe pití, co mu zbylo ve sklenici, pak namíchal dva silné drinky, odnesl je ke stolu, postavil je a svalil se do klubovky. Z ebenové krabice vylovil cigaretu, připálil si a zhluboka natáhl kouř.

„Ta mi dala. Viděl jste, jak koukala? Vážně mě chtěla oddělat,“ řekl, uchopil sklenici a zhluboka se napil. „Kdybyste zrovna nepřišel…“ Nedopověděl a zašklebil se.

„Těžko říct. Nejspíš vás chtěla jenom postrašit,“ řekl jsem, a věděl, že ho odpravit chtěla. „Musíte vést rušný život.“

Pokřiveně se usmál.

„To mi dalo lekci: už žádné hysterky středního věku. Budu se napříště držet jen těch mladých. Ty to neberou tak vážně.“ Předklonil se a čučel na osmatřicítku položenou na stolku. „Kde myslíte, že ji vzala?“

„Dneska si může obstarat zbraň každý.“ Shrábnul jsem pistoli a zastrčil si ji do kapsy u kalhot. „Je to pravda, že si najala Sheppeyho, aby vás sledoval?“

Zatvářil se najednou neproniknutelně.

„Že by? Co já vím. Byla by klidně schopná najmout si zástup detektivů, aby mě špehovali. Považovala mě za svoje extra vlastnictví.“

„Poněkud drahá legrace, když jí dlužíte třináct tisícovek.“

Pokrčil širokými rameny.

„Nemá to v hlavě v pořádku. Takový prachy jsem si od ní nepůjčil. Musím přiznat, že za těch šest měsíců, co jsme to spolu táhli, ji to něco stálo, ale utratil jsem to na ni, a to přece není tak docela totéž, jako kdybych jí to dlužil.“

„Předhodil jste jí, že si vzala soukromého detektiva, aby vás sledoval. Byl to Sheppey?“

„To že jsem řekl? Něco vám povím: vůbec nevím, kdo ho najal.“

„Jestli máte strach, abyste se nezapletl s policií, můžete být klidný,“ řekl jsem. „Provádím pátrání na vlastní pěst. Řekněte mi, co chci vědět, a já to před policií udržím pod pokličkou.“

Popřemýšlel o tom a dal si přitom načas. „Co teda chcete vědět?“ zeptal se nakonec.

„Najala si paní Creedyová Sheppeyho, aby vás sledoval?“

Zaváhal.

„Nebudu mít na krku policajty?“

„Ne.“

„No tak dobrá. Najala.“

„Proč?“

„Protože měla představu, že to táhnu s její nevlastní dcerou.“

„A táhnul jste to s ní?“

„Co vás nemá! Už je to pěkně dlouho, co jsem se jí nabažil.“

Upil jsem ze sklenice, pak jsem si zapálil cigaretu.

„Kdo teda byla ta dívka, s kterou jste chodil?“ zeptal jsem se a nespouštěl ho z očí.

Zazubil se. Už byl zase sám sebou a také začínal mít drobet v hlavě.

„Co mám vykládat. Zkrátka holka.“

„Přišel na ni Sheppey?“

Přikývl.

„Jo, vycinkal to Bridgette. Sebrala se a že jí nažene strach.“

„Podařilo se jí to?“

„Asi jo. Už jsem ji potom neviděl.“

„Co se tedy stalo?“

„Nechal jsem Bridgette, ať mi znova nasadí kroužek do nosu a vodí mě dokola. Pak jsem se před pár dny rozhodl, že toho bylo tak akorát, a ostatní už znáte.“

Měl jsem dojem, že jsem se dověděl jen část pravdy, určitě ne celou.

„Tohle je důležité, Thrisby,“ řekl jsem. „Byla ta dívka, kterou Sheppey sledoval, Thelma Cousinsová?“

V očích mu zahrály plamínky, jak jsem ho tou otázkou zaskočil.

„Hele, brácho. Nenechám se zaplíst do žádného policejního vyšetřování. Jak jsem řekl: zkrátka to byla jedna holka.“

„Budete se muset polepšit,“ odtušil jsem. „Už jste toho vyklopil víc než dost. Byla to Thelma Cousinsová?“

„No dobrý, dobrý, tak tedy byla,“ připustil netrpělivě. „Už jste spokojenej?“

Upíral jsem na něho pohled a uvědomoval si, jak mnou projelo rozčilení. Konečně jsem se opravdu něčeho dobral.

„Podle toho, co jsem slyšel, nikdy s nikým nechodila.“

Zakřenil se.

„Takový se nechaj utrhnout raz dva. Když padnou, je to s celou parádou. Stačilo pár dnů a zobala mi z ruky. Už jsme se chystali na velkou noc, když do toho vlítnul váš kámoš Sheppey.“

„Jak jste se s ní seznámil?“

„U toho hrnčíře. Bridgette mě tam vzala a já tam tuhle kočičku zmerčil. Viděl jsem, že se do mě zabouchla, a když se do mě nějaká zabouchne, nenechám se dvakrát prosit.“

Začínalo se mi z něho dělat zle a jen se sebezapřením jsem to nedal najevo.

„Jak jste zjistil, že Sheppey vás dva sleduje?“

„Thelma mi to řekla. Volala mi, že za ní byl a varoval ji, ať se drží ode mě dál. Domyslel jsem si, že mi ho pověsila na paty Bridgette, takže jsem Thelmě řekl, že bude lip, když to zabalíme. Věděl jsem, že by Bridgette začla dělat potíže, kdybych se toho děvčete nevzdal.“

„Říkal jste tuším, že za ní Bridgette šla?“

„Nejdřív mluvila s Sheppeym, pak byla za ní. Aspoň tohle mi řekla.“

Až doteď se mi to líbilo, ale už se mi to líbit přestávalo. Něco na té historce nesedělo. Nemohl jsem říct, co přesně, ale měl jsem čím dál tím větší dojem, že se nedovídám úplnou pravdu.

„Kdo je zabil, Thrisby?“ zeptal jsem se a bedlivě ho pozoroval.

„Jak to mám vědět,“ odpověděl a podíval se mi do očí. „Lámal jsem si hlavu, proč šla se Sheppeym do té plážové chaty. Asi to s ním dala dohromady, když jsem ji nechal plavat.“

To by bylo možné, pomyslel jsem si. Sheppey to se ženami uměl. Jestli si ta dívka představovala, že bude mít první milostnou zkušenost s Thrisbym, a ten ji zklamal, mohla docela dobře hledat útěchu u Sheppeyho.

„Nemáte představu, kdo ji zabil?“

Zaváhal, pak řekl: „No, uvažoval jsem o tom. Podle mě nemusel ten zabiják jít po Sheppeym, ale po ní. Sheppey se ji třeba snažil chránit, a schytal to za ni. To by vysvětlovalo, proč tam nechala šaty. Nejspíš byla tak strachy bez sebe, že zdrhla, aby si zachránila krk.“

„Proč to potom neoznámila na policii?“

„Že se ptáte. Byla věřící: tak to stálo v novinách. Jak by vysvětlila, co dělala s mužem na pláži v chatě určené pro sezdané páry? Myslím, že vyrazila k těm písečným dunám a schovala se tam. Když ten zabiják vyřídil Sheppeyho, pustil se za ní, chytil ji a někam ji odvedl. Později ji zabil a tělo přinesl zpátky do chaty. Takhle si to představuju já.“

„A vy si myslíte, že Sheppeyho a tu dívku zabila Bridgette?“ zeptal jsem se.

Ztuhnul a zaškaredil se na mě.

„To jsem neřek. Nedovedu si Bridgette představit, jak do Sheppeyho vráží sekáček na led. Vy jo?“

Popřemýšlel jsem o tom a rozhodl se také proti.

„Mohla si ale na to někoho najmout, nějakého hrdlořeza svého manžela. Příkladně Hertze.“

Thrisby se zašklíbil.

„Toho gaunera! Jo, tohle udělat mohla. Nepřekvapilo by mě, kdyby ho vypustila na mě. Mohlo by ji napadnout si se mnou takhle vyrovnat účty.“ Začal vypadat znepokojeně. „Možná bych měl hledět z tohohle města vypadnout. Nemuselo by tady být bezpečno.“

Vtom jsem dostal nápad.

Vytáhl jsem z balíčku cigaretu, vstrčil si ji mezi rty, načež jsem vylovil z kapsy zápalky z klubu Mušketýr. Držel jsem je v prstech, aby na ně viděl, a zeptal jsem se: „Co víte o Hertzovi?“ Ohnul jsem jednu zápalku, odtrhl ji z kartónku a položil ji hlavičkou na škrtátko.

Nespouštěl jsem z něho oči.

Zareagoval okamžitě. Pohnul se, jako by mi chtěl zabránit, abych zápalku rozškrtl, ale ovládl se. Obličej měl najednou napjatý a upřeně zíral na zápalky.

Škrtl jsem zápalkou, připálil si, třepí jí, až zhasla, a položil ji do popelníku. Dával jsem si pozor, abych ji položil číslicemi nahoru.

Pohledem přejel řádku čísel a krátce, slyšitelně se nadechl.

„Děje se něco?“ zeptal jsem se vsunul si zápalky zpátky do kapsy.

Vzpamatoval se.

„Ne. Já – nevěděl jsem, že jste členem klubu Mušketýr.“

„Nejsem členem. Máte na mysli ty sirky? Zkrátka jsem je někde sebral.“

„Aha.“ Vytáhl kapesník a otřel si obličej. „No musím jít. Mám schůzku na oběd.“ Vyhrabal se na nohy.

„Neodpověděl jste mi. Co víte o Hertzovi?“

„Jedině, že ho Creedy používá na špinavou práci. Víc o něm nevím. Takže děkuju, že jste přišel v pravý čas. Už opravdu musím běžet. Nebude vám vadit, když vás nevyprovodím? Už mám beztak zpoždění.“

„To je v pořádku.“ Zvedl jsem se. „Tak nashle.“ Pokývl jsem na něho, prošel místností a vyšel francouzským oknem na verandu.

Kousky skládačky do sebe začínají zapadat, pomyslel jsem si cestou přes verandu.

Siamská číča zvedla hlavu a věnovala mi upřený pohled. Zastavil jsem se a podrbal ji na bříšku. Sekla mi po ruce packou s vytaženými drápky, já ale stačil včas ucuknout.

„Jen klid,“ řekl jsem jí. „Nemusí tě taky hned chytat fantas.“

Vykročil jsem přes trávník a uvědomoval si, že mě Thrisby zpoza záclony sleduje.
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Pomalu jsem ujížděl zpátky do St. Raphaelu a v hlavě se mi honily myšlenky. Nyní se dalo rozumně předpokládat, že mám co dělat s dvěma odlišnými případy: Sheppeyho vraždou a záhadou kartónku se zápalkami: Bylo možné, že spolu vůbec nesouvisejí.

Thrisbyho teorie, že Sheppey byl zabit omylem, mi připadala přijatelná. Potom, co jsem viděl, jak se Bridgette vraždychtivě tváří a není s to se ovládnout, nemohl jsem vyloučit ani možnost, že si někoho najala, aby zabil dívku, která jí Thrisbyho brala. Sheppey se mohl pokusit děvče chránit a místo ní přišel o život.

Rozhodl jsem se, že je načase pohovořit si s Bridgette Creedyovou. Nejdřív jsem si ale musel rozmyslet, jak na ni půjdu.

Bylo půl druhé a já měl hlad. Zastavil jsem před malou restaurací, kde podávali jídla z mořských ryb, vystoupil z vozu a vešel dovnitř.

Dopřál jsem si pořádné jídlo a nijak jsem s ním nespěchal. Krmě to byla znamenitá! Když mi ale přinesli účet, musel jsem se na něj podívat třikrát, abych se ujistil, že číšník omylem nepřipočítal datum. Z restaurace jsem odcházel krátce před půl třetí. Odjel jsem k dragstóru, zavřel se v telefonní budce a zavolal do Creedyho rezidence.

Telefon vzal lokaj. Jeho huhňání se o chlup nezlepšilo, ale spravedlivě řečeno, ani nezhoršilo. Zeptal jsem se po paní Creedyové. „Spojím vás s její sekretářkou,“ oznámil a po nějakém tom cvakání a chrastění odměřený, zdatný hlas prohlásil, že patří sekretářce paní Creedyové.

„Chtěl bych si domluvit návštěvu u paní Creedyové,“ řekl jsem. „Seznámil jsem se s ní dnes odpoledne. Mám u sebe něco, co jí patří. Zeptala byste se jí, kdy mě může přijmout?“

„Jak se prosím jmenujete?“

„Na jménu nezáleží: jen jí sdělte, co jsem vám řekl.“

„Počkal byste laskavě u telefonu?“

Telefon se na delší dobu odmlčel. Skleněnými dveřmi budky jsem obdivoval blondýnku, která přišla do dragstóru, vyšplhala se na stoličku a poručila si hamburger s cibulí. Gratuloval jsem si, že nejsem chlápek, který ji dnes večer někam vyvede.

Odměřený, zdatný hlas prohlásil: „Paní Creedyová vás přijme ve tři, pokud vám to vyhovuje.“

Usmál jsem se do sluchátka.

„Budu tam,“ řekl jsem a zavěsil.

Vyšel jsem z dragstóru, vlezl do buicku a pomalu si to šinul autostrádou, kde nebylo pro nablýskané cadillaky a clippery k hnutí, až jsem dojel na dohled od Creedyho rezidence. Zajel jsem na místo mezi dvěma vozy, zapálil si cigaretu a nechal slunce, opírající se otevřeným okénkem, ještě vylepšovat moje opálení.

Za pět minut tři jsem nastartoval a pustil se soukromou silnicí ke Creedyho sídlu.

Když jsem zastavil před závorou, přistoupili ke mně dva strážní.

„Za paní Creedyovou,“ oznámil jsem jednomu.

Podrobil mě obhlídce. Přímo jsem viděl, jaké utrpení mu působí moje vyhrnuté rukávy u košile a kalhoty, ale rozhodl se, že k tomu nepřičiní žádnou poznámku. Přistoupil k závoře a zvedl ji. Nikdo neslídil v žádném seznamu, netelefonovalo se do domu, zhola nic. Paní Creedyová nebyla důležitá, ale zeptejte se po jejím manželovi, a uvidíte, jak si to zavaříte.

Jel jsem už po známé přijezdovce kolem bohatých růžových záhonů a čínských zahradníků, kteří zrovna dodělali třetí záhon begónií a teď dřepěli na bobku a civěli na begónie, jako by je nabádali, aby se chovaly co nejslušněji a vydávaly velké nevadnoucí květy.

Zaparkoval jsem vedle velkého černého rollse, vystoupil, vyšel po schodech a po terase jsem kráčel k hlavnímu vchodu.

Zazvonil jsem a dvě minuty nato mi sluha otevřel. Věnoval mi ten svůj nehnutý, zkoumavý pohled a tónem, kterým by stěží vítal starého přítele, se optal: „Pan Brandon?“

„Ano,“ řekl jsem. „Mám schůzku s paní Creedyovou.“

Vedl mě chodbou, nějakými dveřmi, nahoru po schodech, další chodbou, načež otevřel jedny dveře a poodstoupil.

„Měl byste si koupit koloběžku,“ nadhodil jsem, když jsem se protahoval kolem něho. „To byste si ušetřil nohy.“

V obličeji se mu nepohnul sval a kráčel pryč bez ohlédnutí a neslyšně, jako by se pohyboval na kolečkách. Frivolní poznámky na něho účinkovaly jako drobná přeprška na poušť.

Vešel jsem do malé místnosti zařízené jako kancelář kartotékami a psacím stolem. Za ním seděla dívka, kterou jsem viděl při předběžném projednávání. Měla na sobě tytéž šedé plátěné šaty, doplněné bílými manžetami a límečkem, a samosebou ty brýle bez obrouček.

„Pan Brandon?“

„Jak to víte?“

„Poznala jsem vás.“

„No ovšem, byli jsme oba na předběžném projednávání.“

Malinko se začervenala a vypadala hned hezčí a trochu nesvá.

„Posaďte se prosím. Paní Creedyová vás nenechá dlouho čekat.“

Sedl jsem si na židli s rovným opěradlem a snažil se nevypadat tak docela jako výletník, což jsem věděl, že vypadám. Říkal jsem si, že jsem se měl vrátit do bungalovu a hodit na sebe svůj nejlepší oblek: v domě jako tenhle byla košile a kalhoty stěží přiměřený háv.

Dívka se pustila do práce u psacího stroje, co chvíli po mě přes brýle mrkla, jako by se chtěla ujistit, že vidí chlapa jenom v košili a kalhotách a že to není pouhý přelud.

Ve čtvrt na čtyři jsem se rozhodl, že už se sebou nenechám dále vorat.

Zvedl jsem se.

„Takže vřelé díky za židli,“ řekl jsem a přátelsky se zazubil. „Bylo mi potěšením dýchat s vámi stejný vzduch. Rovněž mi bylo potěšením vidět, jak výtečně píšete na stroji. Vyřiďte paní, že kdykoliv si se mnou bude chtít promluvit, najde mě v bungalovu na Arrow Point.“ A vykročil jsem ke dveřím.

Myslel jsem si, že by to mohlo nějak zaúčinkovat, a taky jo.

„Pane Brandone…“

Zastavil jsem se, otočil a zatvářil se potěšeně a tázavě zároveň.

„Ano?“

„Myslím, že vás paní Creedyová už přijme. Dovolte prosím, abych se jí zeptala.“

Vypadala zmateně a znepokojeně. I přes ty brýle bez obrouček byla půvabné stvoření a já ji nechtěl přivést do nepříjemností.

„Ale ovšem, jen běžte,“ řekl jsem a pohlédl na hodinky. „Ve dvou minutách budu pryč, takže sebou hoďte.“

Přešla místností, otevřela dveře, vstoupila vedle a zavřela za sebou. Podle mých hodinek byla pryč pětapadesát vteřin, načež se objevila a podržela mi dveře.

„Paní Creedyová vás nyní přijme.“

Když jsem kolem ní procházel do vedlejší místnosti, letmo jsem na ni mrknul. Možná se mi to jenom zdálo, ale měl jsem dojem, že zamrkala na oplátku.

Bridgette Creedyová stála u arkýřového okna, které vedlo do růžové zahrady. Měla na sobě světle zelenou halenku a žluté kalhoty. Postavu měla na kalhoty jako dělanou a věděla to.

Pomalu se otočila, tak jak ji v Hollywoodu naučili se otáčet, a uštědřila mi obezřetný, chladný pohled. Právě se tady odehrávala scéna z 234. srdceryvného dojáku, režie Cecil B. de Mille, pokoj samá serepetička, průhled oknem na záhony růží a mírně povadlá herečka, která v minulosti vyhrála spousty Oskarů a která má stále ještě dobrý zvuk, i když možná poněkud nakřáplý.

„Chtěl jste mluvit se mnou?“ optala se a povytáhla obočí, když vzala na vědomí vyhrnuté rukávy a kalhoty. „Nejde o nějaký omyl?“

Došel jsem ke křeslu a posadil se. Neurotické ženské mě jaksi unavovaly. Už jsem s nimi v minulosti měl co dělat. Jsou všechny na jedno brdo. Na jednu stranu vzbuzují soucit, na druhou lezou člověku na nervy jako nikdo. Na dnešní odpoledne už jsem pro ně na skladě žádný soucit neměl, paní Creedyovou nevyjímaje.

„Nevyzvala jsem vás, abyste se posadil,“ pravila, dotčeně se napřímila a obšťastnila mě mrazivým kukučem model Hollywood.

„Já vím, že ne,“ opáčil jsem, „ale jsem utahaný. Pro dnešek jsem si užil rozruchu víc než dost a rozruch mě vždycky unavuje. Přinesl jsem vám vaši pistoli.“ Vylovil jsem osmatřicítku z kapsy, vyjmul zásobník, vyklepal si náboje do dlaně, vsunul zásobník zpátky a podal jí ji.

Krátce zaváhala, pak si ji vzala.

„Předpokládám, že teď budete požadovat peníze,“ řekla opovržlivě.

„No, zrovna moc mi toho nabídnout nemůžete, nemám pravdu?“ zazubil jsem se na ni, což ji rozzuřilo k nepříčetnosti, přesně jak jsem chtěl. Byl jsem celý rád, že jsem z té pistole vyndal náboje, jinak by mě na beton odpráskla.

„Co si to dovolujete takhle se mnou mluvit!“ Div na mě neplivla. „Jestli si myslíte, že mě můžete vydírat…“

„Bodejť, že vás můžu vydírat,“ přetrhl jsem jí řeč. „Přestaňte si něco nalhávat a nehrajte mi tady komedii. Koukejte se posadit a poslouchejte, co vám řeknu.“

Zůstala na mě hledět, jako by nevěřila vlastním uším.

„Můj manžel…,“ začala, ale já ji mávnutím ruky zarazil.

„Nechoďte na mě se svým manželem, i když v tomhle městě platí za velké zvíře, tuhle náramnost by před Courierem neututlal.“

Položila zbraň na stůl, odkráčela ke křeslu co nejdál ode mě a posadila se.

„O co vám přesně jde?“ zeptala se a v hlase jí zazněla ocel.

„Nedělejte, že nevíte. Kdybych se náhodou dnes odpoledne neobjevil v pravý čas, Thrisby by teď byl bradou vzhůru. Creedyho manželka a pokus o vraždu, na tom by si zgustly všecky noviny ve státě.“

„Neodvážili by se nic otisknout!“ ucedila zuřivě.

„Na to bych moc nespoléhal.“

Ovládla vztek a nějakou dobu mě soustředěně pozorovala.

„No dobrá: kolik teda?“

„Nejsem žádný váš přítel, co pase po penězích, paní Creedyová. Chci od vás určitou informaci.“

„Jakou informaci?“

„Vyrozuměl jsem, že jste si najala mého partnera, aby sledoval Thrisbyho.“

Ztuhla, stříbrné nehty jako drápy na kolenou.

„Jestli vám tohle řekl Jacques, tak lže. Nic takového jsem neudělala!“

„On tvrdí, že ano.“

„Vždycky to byl lhář a lhářem zůstal,“ odsekla jako litice. „Je to lež. Nikoho jsem si na něho nenajala.“

„Najala jste si Sheppeyho, aby sledoval někoho jiného?“

„Ne.“

„Věděla jste, že Thrisby chodil s dívkou jménem Thelma Cousinsová?“

Sevřela ústa do čárky a neušlo mi, jak zamrkala.

„Ne.“

„Byla jste za Thelmou Cousinsovou a varovala jste ji, aby nechala Thrisbyho na pokoji?“

„Ne. Nikdy jsem o té ženě neslyšela!“

„Tak tohle mi nenamluvíte. Včera ji našli zavražděnou. Bylo to v novinách spolu s její fotkou.“

„Říkám vám, že jsem ji nikdy neviděla ani o ní neslyšela,“ stála na svém a zpražila mě pohledem. Div že jsem neslyšel, jak jí přitom buší srdce.

Dlouho jsem ji soustředěně pozoroval. Oplácela mi stejnou a oči jí žhnuly. Viděl jsem, že dál se s ní nedostanu. Neztrácela nervy a musela si uvědomit, že nemám žádný důkaz, jedině Thrisbyho tvrzení.

„Neměla byste námitky, abych poručíku Rankinovi sdělil, co mi Thrisby řekl?“ zeptal jsem se. „Pokud jste si Sheppeyho nenajala a nic o té dívce nevíte, nemusí vám to dělat starosti.“

Zamžikala a já si na chvíli myslel, že ztratí hlavu, načež odsekla: „Klidně si mu řekněte, co chcete, ale varuju vás. Jestli mi začnete dělat potíže, zažaluju vás, že vás to bude stát existenci, a nemyslete si, že to nemůžu udělat. Tyhle žvásty už nehodlám dál poslouchat, takže prosím odejděte!“

Zahrál jsem se svojí poslední kartou. Vytáhl jsem zápalky.

„Je toto vaše, paní Creedyová?“

Bedlivě jsem ji pozoroval, ale nedala najevo sebemenší překvapení, ani nebyla napjatá jako Thrisby.

„Nechápu, co tím sledujete.“

„Tohle myslím patří vám. Chcete to?“

Koukala na mě, jako by si myslela, že jsem se zbláznil.

„Už byste měl raději jít.“

Vstala, přistoupila k zvonku a zmáčkla ho.

Objevila se její sekretářka: když mi přidržovala otevřené dveře, brýle bez obrouček se jí zatřpytily.

„Asi se ještě uvidíme, paní Creedyová,“ řekl jsem.

Obrátila se ke mě zády.

Vešel jsem do vedlejší místnosti, sekretářka zavřela dveře, zůstala stát a nespouštěla ze mě pohled.

„Podle všeho jsem tady asi velký dojem neudělal,“ poznamenal jsem.

Přešla místnost a otevřela druhé dveře.

„Račte prosím touto chodbou, Hilton vám ukáže cestu.“

„Díky,“ prohodil jsem a pohlédl na ni. „Musíte ty brýle nosit?“ zeptal jsem se.

Začervenala se a rychle poodstoupila.

„Ja – já nemusím.“

„Na vašem místě bych je zahodil. Jsou jako plot z ostnatého drátu kolem vaší osobnosti, a to je škoda.“

Ohromeně za mnou zírala a já ji nechal tak, prošel chodbou, otevřel je úplně na konci a na židli našel sedět Hiltona, jak na mě čeká. Vyhrabal se na nohy, jako když se postarší čáp štrachá z hnízda.

„Pan Creedy žádá, abyste k němu zašel, pane Brandone,“ oznámil mi.

„Shání se po mně?“ ujišťoval jsem se ohromeně. „Jste si tím jist?“

„Ano, pane Brandone.“

„Neříkal, co chce?“

„Nikoli, pane Brandone. Řekl mi, ať vás požádám, abyste za ním přijel, až domluvíte s paní Creedyovou.“

„Mám jít hned, nebo nutno pět hodin posečkat?“

„Vyrozuměl jsem, že na vás pan Creedy čeká.“

„No to je jiná: tak tedy vzhůru.“

Se mnou v patách vykročil chodbou ven do patia a otevřeným francouzským oknem do jiné chodby, dále další chodbou, malou halou i vchodem se zeleným soukenným závěsem jsme prošli k masivním dveřím ze solidního leštěného mahagonu. Přede dveřmi se zastavil, zaklepal, otočil knoflíkem na dveřích a strčil do nich.

„Pan Brandon,“ ohlásil a ustoupil ke straně. Vyrazil jsem na dvacetimetrovou cestu ke Creedyho stolu.

Creedy trůnil za stolem a leštil si brýle. Pozoroval mě, jak přicházím. Obličej měl výmluvný jako kamenná zeď a až na jeho pohybující se prsty se jeho tělo jevilo stejně bez života jako sfinga a téměř stejně impozantní.

Došel jsem k jeho stolu a věnoval mu nic neříkající úsměv, aby viděl, že na mě jeho produkce už nedělá žádný dojem. Pak jsem se, aniž bych čekal na vyzvání, složil do křesla vedle a vyčkával.

Když vyblejskal brýle k své plné spokojenosti, prozkoumal je a pak si je nasadil. Skrz skla na mě vrhnul pohled, pak brýle uchopil a uhnízdil je na čele.

„Co pohledáváte v mém domě, pane Brandone?“ optal se mírně.

„Jsem tady na zdvořilostní návštěvě,“ opáčil jsem.

„Za kým jste přišel?“

„Nerad bych vás urazil, pane Creedy, ale opravdu si myslím, že vám do toho nic není.“

Sevřel rty do čárky. Určitě s ním doposud nikdo takhle nemluvil.

„Byl jste za mojí ženou?“

„Na vašem místě bych se jí zeptal, když váš to tak zajímá. To je vše, proč jste se mnou chtěl mluvit? Jestli ano, tak už musím běžet. Musím si vydělávat na živobytí a čas kvačí.“

Pár vteřin na mě zkoumavě hleděl, pak uchopil ostrý nůž na dopisy a se zdviženým obočím ho studoval, jako by ho v životě předtím neviděl.

„Informoval jsem se na vaši agenturu,“ řekl, aniž na mě pohlédl. „Dozvěděl jsem se, že jste solventní, vcelku vám to vynáší a máte aktiva tři tisíce dolarů.“

„Víc než tři tisíce,“ usmál jsem se na něho. „Tolik to činí na papíře. Kouzlo osobnosti a dobrá vůle jsou páteří mojí branže. Dobrou vůli mám a kouzlo osobnosti si pěstuji. Tři tisíce zdaleka neobrážejí skutečnost.“

„Zajímám se o koupi zavedeného podniku,“ prohlásil Creedy a nečekaně na mě pohlédl. Jeho oči mnou projely jak dvě sbratřené kulky sifonem. „Jsem ochoten převzít vaši agenturu. Řekněme deset tisíc dolarů včetně dobré vůle a příslušného kouzla osobnosti?“

„A co bude se mnou, jestli vám prodám podnik?“ optal jsem se.

„Budete ho řídit dál. Pod mým dohledem, ovšem.“

„Nenechám na sebe snadno dohlížet, pane Creedy: ne za deset tisíc dolarů.“

„Byl bych ochoten zvednout kupní cenu na patnáct tisíc,“ řekl a začal nožem na dopisy vyďubávat dírky do sněhobílého zápisníku.

„Rozumím tomu dobře, že by pak nebylo žádoucí, abych nadále pokračoval v pátrání ohledně smrti mého partnera?“

Stiskl rty a ještě víc zdemoloval zápisník.

„To je věc policie, pane Brandone. Za pátrání ohledně smrti vašeho partnera vám nikdo neplatí. Pokud koupím váš podnik, bylo by myslím na místě, abyste podle očekávání uplatnil svůj talent na něčem, z čeho by plynul zisk.“

„Jo.“ Zamnul jsem si týl. „Je mi líto. Dík za nabídku. Bylo mi ctí, ale hodlám řešit tenhle případ bez ohledu na zisk.“

Položil nůž na dopisy, složil špičky prstů do stříšky a opřel si o ně bradu. Koukal po mě pohledem, jakým byste obšťastnili pavouka, co vám spadl do vany.

„Mám v úmyslu koupit váš podnik, pane Brandone. Snad abyste určil cenu sám.“

„Vycházíte z teorie, že každý člověk se dá koupit, a záleží jen na výši sumy?“

„To je vsobecně platná skutečnost. Každý člověk má svou cenu. Nemarněte čas. Mám dnes spousty práce. Kolik tedy?“

„Za můj podnik, nebo za to, že nebudu pokračovat v pátrání?“

„Za vás podnik.“

„Vyjde to nastejno, nemám pravdu?“

„Určete si cenu.“

„Neprodávám,“ odtušil jsem a zvedl se. „Budu pokračovat v pátrání a nikdo mi v tom nezabrání.“

Opřel se v židli a začal jemně bubnovat bříšky prstů do stolu.

„Jen se neukvapujte,“ řekl. „Informoval jsem se na vašeho partnera. Dověděl jsem se, že to byla naprosto bezvýznamná osoba. Bylo mi řečeno, že kdybyste nepracoval s ním, podnik by se položil. Rovněž jsem byl zpraven, že to byl sukničkář, smím-li se tak vyjádřit. Dokonce nebyl ani dobrý detektiv. Jistě si nenecháte kvůli takovému člověku ujít jedinečnou příležitost. Chci váš podnik, pane Brandone, dám vám za něj padesát tisíc dolarů.“

Zůstal jsem na něho hledět a nevěřil, že jsem dobře slyšel.

„Ne,“ řekl jsem, „Neprodám.“

„Sto tisíc,“ přihodil, obličej napjatý.

„Ne,“ řekl jsem a pocítil, jak mi zvlhly ruce.

„Sto padesát tisíc?“

„Nechtě toho.“ Opřel jsem se dlaněmi o jeho stůl a naklonil se, abych mu viděl do bezvýrazných očí. „Jste z laciného kraje, pane Creedy. Sto padesát tisíc není moc za to, aby vaše jméno nebylo zapleteno do největšího skandálu na tomto pobřeží, nemám pravdu? Přiměřenější by byl milión, ale nenabízejte mi ho, protože ho nepřijmu. Budu pokračovat v pátrání a ani vy, ani vaše peníze mě nezastaví. Když jste tak celý žhavý, abych nezjistil pravdu, proč nevrazíte pár stovek tomu svému poskokovi Hertzovi a neřeknete mu, ať mě vyřídí? Pravděpodobně by to udělal za míň. Sheppey byl můj partner. Houby mi záleží na tom, jestli to byl dobrý nebo špatný partner. V mojí branži nikdo nebude zabíjet detektiva a chtít se z toho vykroutit. V tomhle cítíme stejně jako policie, když jim zabijí kolegu. Natlučte si to do toho svého prachama prosáklého mozku a přestaňte se snažit mě koupit!“

Obrátil jsem se a vykročil na dlouhou cestu ke dveřím. Ticho, které jsem za sebou zanechal, bylo k nesnesení.
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Odjel jsem zpátky do bungalovu a měl jsem věru o čem přemýšlet. Zavezl jsem vůz do garáže, aby nestál na slunečním žáru, odemkl hlavní vchod a šel do ložnice. Svlékl jsem se, natáhl si plavky, popadl ručník a vydal se k moři.

Dvacet minut jsem si zaplaval, pak jsem se vrátil k domu, posadil se do stínu na verandě, položil si nohy na zábradlí a uvažoval o různých věcech, které jsem objevil.

Musel jsem se rozhodnout, jestli lže Thrisby, nebo Bridgette Creedyová. Thrisbyho verze mi připadala přijatelná a Bridgette měla všechny důvody ke lhaní, ale nebyl jsem si naprosto jist, že lhala.

Musel jsem se rozhodnout, jestli mi Thelmu Cousinsovou nestrčili pod nos, aby odvedli moji pozorost od něčeho jiného. Měl jsem celkem jistotu, že zápalky nic neříkaly Bridgette, zato Thrisbymu ano.

Uvažoval jsem, zda by se vyplatilo k němu zaskočit, počkat, až vypadne, a pak prohledat dům. Mohl bych objevit něco, co by mi k té záhadě poskytlo klíč. Uvažoval jsem, jestli u něho bydlí sluha. Přišlo mi, že by nemuselo být marné vydat se tam dneska v noci.

Právě jsem si zapaloval cigaretu, když jsem zaslechl zvonění telefonu. Zvedl jsem se, šel do obývacího pokoje, uchopil sluchátko a ohlásil se: „Haló?“

„Jsi to ty, Lewe?“

Margot.

„Není možná, nečekal jsem, že se mi ozveš,“ řekl jsem. „Kde jseš?“

„U sebe v bytě. Přemýšlela jsem o těch zápalkách.“

Posadil jsem se na opěradlo křesla a vybalancoval telefon na koleně.

„Jsem si naprosto jistá, že patří Jacquesovi Thrisbymu,“ pokračovala. Nechal jsem si pro sebe, že jsem si to také myslel.

„Jak jsi na to přišla, Margot?“

„Vzpomínám si, že u stolu seděl proti mně. Pamatuji se, jak vytáhl pouzdro na cigarety s vestavěným zapalovačem, a ten nefungoval. Vytáhl z kapsy ty zápalky, nato přistoupil číšník a připálil mi. Nechal ležet zápalky a cigaretové pouzdro na stole. Nechal je tam, když šel tančit s Doris. Jsem si teď úplně jistá, že jsem si ty zápalky brala, abych si připálila. Je dost dobře možné, že jsem je bezmyšlenkovitě strčila do kabelky. Nemůžu říct naprosto určitě, že jsem to udělala, ale jsem si jistá, že Jacques pokládal nějaké zápalky na stůl.“

„To dává smysl. Když jsem u něho dnes odpoledne byl, ty zápalky jsem mu ukázal. Zareagoval, jako by si sedl na připínáček.“

„Mluvil jsi s ním, Lewe?“

„Byla tam Bridgette. Dorazil jsem v dramatickém okamžiku, když se ho zrovna chystala zastřelit.“

„Zastřelit?“ Margot přeskočil hlas. „Ach, Lewe. To snad ne!“

„Možná ho chtěla jenom postrašit, ale mě se zdálo, že se s ním hodlá důkladně vypořádat. Krátce předtím ji totiž surově zpražil.“

„Ta musí být vzteky bez sebe! Co budeš dělat? Neřekls to policii?“

„Ne. Jedině bych se tím dostal do ještě větší šlamastiky. Pochybuji, že by Thrisby připustil, že se ho pokusila zabít. Nedovedu si představit, že by policie na ni vydala zatykač. Vědělas, že má zbraň?“

„Ne.“

„Myslím, že Sheppeyho si najala ona. Thrisby to tvrdil. Dnes odpoledne jsem s ní mluvil, ale říká, že Thrisby lže. Mně řekl, že chodil s Thelmou Cousinsovou, tou, co ji zavraždili. Bridgette že na to kápla a obstarala si Sheppeyho, aby je sledoval. Takhle to tvrdí on, ona to ale popírá.“

„To je neskutečné. Dozví se o tom policie?“

„Mohla by. S tím se už budeš muset vyrovnat, Margot. Tady jde o vraždu.“

„Myslíš, že má Bridgette něco společného s Sheppeyho smrtí?“

„Momentálně nevím, co si o tom mám myslet.“

„Co budeš dělat?“ V hlase se jí ozval poplašený tón.

„Znovu si otevřeně promluvím s Thrisbym. Nevíš, jestli nemá sluhu, Margot?“

„Má, Filipínce, ten ale v domě nepřespává. Přichází brzo a odchází kolem osmé.“

„Dnes večer tam zaskočím a porozhlédnu se okolo.“

„Co ale čekáš, že najdeš, Lewe?“

„Nevím, ale byla bys překvapená, co se může najít, když si člověk dá tu práci a podívá se. Kdy tě zas uvidím, Margot?“

„Chtěl bys?“

„Že se ptáš. Nechtěla bys přijít po půl jedenácté? Třeba už ti budu moct říct, co jsem u Thrisbyho objevil.“

Zaváhala, pak řekla: „No, možná mi to vyjde.“

Při pomyšlení, že ji dnes v noci zase uvidím, mnou projela horká vlna vzrušení.

„Takže tě budu po půl jedenácté čekat.“

„Dobrá. Buď opatrný, Lewe. Nepřibližuj se k domu, dokud nebudeš mít jistotu, že je pryč. Nezapomeň, co jsem ti řekla: je nebezpečný a bezohledný.“

Řekl jsem, že na to budu pamatovat. Zavěsila.

Seděl jsem a přemýšlel, po chvíli jsem zavolal na policejní stanici, a když jsem dostal spojení, zeptal jsem se, jestli je přítomen poručík Rankin.

Po chvíli se mi Rankin ozval.

„Co chcete?“ zavrčel, když se dověděl, kdo volá.

„Už jste vystopovali ten sekáček?“ optal jsem se.

„Kdo si myslíte, že jsem – kouzelník? Tyhle sekáčky si můžete koupit po městě úplně všude. Musí jich tady být stovky.“

„Mám dojem, že s tím nemůžete hnout.“

„Taky že ne, ale jsme teprve na začátku. Tohle nebude žádná rychlovka. Máte něco?“

„Jedině nepříjemnosti,“ řekl jsem. „Začínám si myslet, že to nebyl Creedy, kdo Sheppeyho najal. Vypadá to na jeho ženu.“

„Co vás k této domněnce vede?“

„Jeden podivný rozhovor, který jsem vyslechl. Nevěděl byste, jestli má zbrojní pas?“

„Co máte za lubem, Brandone?“ Hlas měl najednou jak smirkový papír. „Nevíte, že když se jedná o Creedyovy, zahráváte si s dynamitem?“

„To vím, ale dynamit mi strach nenahání. Má zbrojní pas? Je to důležité, pane poručíku.“

Řekl, ať počkám u telefonu. Dlouhou dobu se nedělo nic, pak se mi znovu ozval.

„Má povolení na automatickou osmatřicítku: číslo 4557993. Už ho má tři roky.“

Natáhl jsem se pro blok a poznamenal si to číslo. „Díky, pane poručíku. Ještě něco: dopídil jste se něčeho, pokud jde o minulost Thelmy Cousinsové?“

„Ne. Žádnou minulost zkrátka nemá. Poptávali jsme se. Jak se to jeví, Hahn mluvil pravdu. S muži nechodila. To mi nejde do hlavy, co dělala s Sheppeym?“

„Máte její poslední adresu?“

„Měla pronajatý pokoj v Maryland Road číslo 379. Bytná se jmenuje Beechamová. Nic z ní nedostanete. Candy na ni vynaložil hodinu. Neměla, co by mu řekla.“

„Díky,“ řekl jsem. „Pokud budu mít něco nového, zavolám vám.“

Zavěsil jsem.

Šel jsem do ložnice, oblékl si oblek a do pouzdra v podpaží zastrčil osmatřicítku. Nato jsem vyšel z domu, zamkl za sebou a vyvezl buick z garáže.

Bylo čtvrt na šest. Slunce ještě pěkně připalovalo, a když jsem ujížděl podél pobřeží, viděl jsem, že dlouhý pruh pláže je plný lidí. Zastavil jsem se u policisty, který postával u obrubníku, a zeptal se ho, kde najdu Maryland Road. Vysvětlil mi to. Ta ulice byla na okraji města a zabralo mi dobře dvacet minut, než jsem se tam v hustém provozu dostal.

Paní Beechamová se ukázala jako obtloustlá, postarší žena s přátelském úsměvem a sklonem ke klepaření.

Řekl jsem jí, že spolupracuji s místním Courierem, a zda by mi mohla poskytnout nějaké informace ohledně Thelmy Cousinsové.

Pozvala mě do pokoje plného plyšem potaženého nábytku, s kanárem v kleci, třemi kočkami a sbírkou fotografií, které vypadaly, jako by je někdo pořídil před padesáti léty.

Když jsme se posadili, řekl jsem jí, že píšu o Thelmě článek a že mě zajímá, jestli měla nějakého přítele.

Naducaný obličej paní Beechamové se zachmuřil.

„Ten policista se mě na to už ptal. Neměla. Kolikrát jsem jí říkala, že by měla mít nějakého milého mládence, ale byla tak zaujatá službou Bohu…“

„Nemyslíte, že měla nějakou tajnou lásku, paní Beechamová?“ zeptal jsem se. „Víte, jak to chodí. Některé dívky jsou stydlivé a nepřiznají, že někoho mají.“

Paní Beechamová důrazně zavrtěla hlavou.

„Znala jsem Thelmu Cousinsovou pět let. Kdyby někoho měla, řekla by mi to. Kromě toho chodila ven jenom zřídka. Po práci odcházela pryč jenom v úterý a v pátek. To v kostele pomáhala otci Matthewsovi.“

„Mohla vám říct, že jde do kostela, ale třeba si vyrazila s přítelem. To je možné, viďte?“

„Ani nápad,“ prohlásila paní Beechamová a vyhlížela otřeseně. „Thelma taková vůbec nebyla. Nic takového by neudělala.“

„Přišel ji sem někdy někdo navštívit, paní Beechamová?“

„Občas její přátelé. Dvě dívky z Keramické školy a jedna, co pracovala v církvi.“

„Nějací muži?“

„Nikdy.“

„Nikdy sem za ní nepřišel žádný muž?“

„Ne. Něco takového bych nepodporovala. Nevěřím mladým dívkám, které si zvou muže do svých pokojů. Kromě toho by Thelma takovou věc v životě neudělala.“

Vytáhl jsem náprsní tašku a ukázal jí Sheppeyho fotografii.

„Byl někdy tento člověk za slečnou Cousinsovou?“

Podrobně si snímek prohlédla, načež zavrtěla hlavou.

„Nikdy předtím jsem ho neviděla. Nikdy za ní žádný muž nepřišel.“

„Byla za ní někdy elegantně oblečená žena, blondýnka? Tak kolem šestatřicítky… bohatá?“

Bylo na ní znát, že neví, co si o tom má myslet.

„Kdeže. Jenom její tři přítelkyně a otec Matthews. Jinak nikdo.“

Jevilo se mi to tudíž, jako by Thrisby lhal, když tvrdil, že jak Sheppey, tak Bridgette byli za Thelmou v bytě.

„V ten den, co zemřela, stalo se něco mimořádného? Přišel za ní někdo, dostala dopis nebo jí někdo telefonoval?“

„Policie se mě na to ptala. Nic mimořádného se nestalo. Odešla jako vždycky v osm třicet, aby byla v Keramické škole v devět. Pravidelně se sem vracela na oběd. Když nepřišla jako obyčejně, začla jsem si dělat starosti. Když se neobjevila v obvyklou hodinu po práci, zavolala jsem nejdřív otce Matthewse a potom policii.“

Rankin měl pravdu. Bylo to jako dloubat do betonu. Poděkoval jsem jí, prohlásil, že mi pomohla, a odporoučel se.

Když jsem kráčel zpátky k buicku, padla na mě trochu deprese. Uvědomil jsem si, že jsem nepokročil tak, jak jsem si myslel. Teď už jsem měl naprostou jistotu, že Thrisby lhal.
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Kolem deváté jsem se vydal na cestu k Bílému zámku. Když jsem dojel na horskou silnici, začínal soumrak houstnout, a jak slunce zapadalo, obloha a moře zpurpurověly. Z výšin silničky se na St. Raphael otevíral nádherný pohled.

Já ale neměl zrovna náladu na obdivování panoramatu.

Měl jsem všeho plnou hlavu a chvílemi jsem musel myslet na to, že.za hodinu a půl bude Margot se mnou úplně sama v bungalovu.

Jel jsem rychle a se zapnutými dálkovými světly, abych na sebe upozornil vozidla v protisměru.

K odbočce k Bílému zámku jsem dorazil krátce po půl desáté. Nechal jsem buick při kraji cesty a pěšky jsem došel k dřevěné bráně. Otevřel jsem si a tiše kráčel po cestičce. Slunce už zapadlo za obzor a najednou se udělala hustá tma.

Vzal jsem si s sebou baterku a nějaké nářadí, abych si mohl otevřít okno nebo zamčenou zásuvku. Na kraji trávníku jsem se zastavil, abych si obhlédl dům, který tonul ve tmě.

Neslyšně jsem přešel trávník a pustil se okolo domu. Nikde se nesvítilo, ale než jsem se pokusil vniknout do domu násilím, přistoupil jsem k dvojité garáži a zkusil jedna vrata. Otevřela se na pouhé dotknutí. Překvapilo mě, že v garáži stojí packard. Sáhl jsem na kapotu; byla studená. Očividně se s vozem celý den nejezdilo. Opatrně jsem přešel po trávníku na terasu. Přistoupil jsem k přednímu vchodu a zazvonil.

Vyčkával jsem tři minuty. Nestalo se nic. Nikdo nepřišel otevřít. Vykročil jsem k francouzskému oknu. Z temnoty se najednou vynořila siamská kočka a našlapovala vedle mě. Před francouzským oknem jsem se zastavil a zkusil kliky, ale bylo zamčeno. Kočka téhle příležitosti využila a obtočila se mi kolem nohou. Sehnul jsem se, abych ji podrbal na hlavičce, ale střelhbitě odskočila, hupla na balustrádu terasy a ostražitě mě pozorovala.

Vytáhl jsem z kapsy ploché páčidlo, vsunul ho mezi křídla francouzského okna, zapáčil a přitom vytrvale zpracovával kliku. Najednou se ozvalo cvaknutí a okno se otevřelo.

Otevřel jsem je ještě víc a vstoje naslouchal, ale nezaslechl jsem nic. Místnost tonula ve tmě. Vytáhl jsem baterku a vyslal kužel světla do pokoje.

Cítil jsem se trochu nesvůj kvůli tomu packardu v garáži. Mohlo to znamenat, že Thrisby z domu neodešel – proč ale potom ta tma? Řekl jsem si, že je víc než pravděpodobné, že odjel s někým jeho vozem, a proto že stojí packard v garáži.

Vkročil jsem do místnosti, přistoupil k vypínači a rozsvítil. Pak jsem zůstal, jako když do mě uhodí hrom. V jednom rohu velké místnosti stál psací stůl. Všechny zásuvky měl otevřené a na desce stolu a na podlaze ležela rozházená změť papírů, dopisů a starých účtů. Na protějším konci místnosti stála skříň se zásuvkami: ty byly rovněž otevřené a na podlaze se povalovaly další papíry.

Podle všeho mě někdo předešel. Potichu jsem zaklel.

Přešel jsem ke dveřím, otevřel je a vstoupil do velké předsíně. Před sebou jsem měl schodiště vedoucí k pokojům nahoře. Přes chodbu byly ještě dvoje dveře. Jedny jsem otevřel a nahlédl do prostorné jídelny. I tady byly zásuvky příborníku vytažené a na podlaze se kupilo stolní náčiní. Zkusil jsem druhé dveře a nahlédl do luxusně vybavené kuchyně, kde nebylo ničím hnuto.

Vrátil jsem se do předsíně a zůstal stát u paty schodiště, baterkou si svítil na schody a naslouchal. Někde v domě přičinlivě tikaly hodiny, jinak vládlo všude skličující ticho.

Jak jsem tam tak stál, uvažoval jsem, co asi tady ten vetřelec hledal, a jestli to našel. Také jsem uvažoval, jak asi Thrisby zareaguje, až se vrátí a najde ten binec. Bylo by zajímavé vidět, jestli zavolá policii, nebo jestli to nechá plavat.

Octl bych se v nepříjemném postavení, kdyby se najednou vrátil, a na okamžik jsem zaváhal, jestli mám jít nahoru. Měl jsem naprostou jistotu, že cokoliv, co by mě v tomhle domě mohlo zajímat, už někdo odnesl.

Nakonec jsem se rozhodl, že zbytek domu zběžně prohlédnu a potom rychle vypadnu. Po dvou jsem vyběhl schody a ocitl se na prostorné tmavé podestě.

Načež jsem se tak vyděsil, že jsem div hlavou neprorazil strop. Jak jsem si baterkou svítil okolo, uviděl jsem v protějším rohu skrčeného člověka. Vyhlížel, jako že po mě co chvíli skočí. Srdce mi udělalo kotrmelec. Uskočil jsem a baterka mi vypadla z ruky. Kutálela se po podlaze a pak dunivě dolů ze schodů a kužel světla ozářil nejdříve protější stěnu, potom strop a pak zábradlí. Nakonec přistála v předsíni dole a já zůstal v naprosté tmě.

Nestalo se nic. Hodiny dole nadále pilně tikaly a dělaly v tom hrobovém tichu domu obrovský randál.

Zajel jsem rukou pod kabát a sevřel osmatřicítku. Vytáhl jsem ji z pouzdra a palcem odjistil.

„Kdo jste?“ řekl jsem a otrávilo mě, že skřehotám jako nervózní stará panna, která našla pod postelí chlapa.

Ticho na mě nepřestávalo doléhat. Stál jsem bez pohnutí, naslouchal a upíral oči do tmy před sebou, kde jsem viděl toho přikrčeného muže.

Plíží se ke mně? Ani se nenaděju a skočí po mě s prsty napřaženými na můj krk? Najednou jsem si vzpomněl, jak zemřel Sheppey, se sekáčkem vbodnutým do krku. Mám před sebou Sheppeyho vraha? Drží v ruce sekáček na led?

Pak se mi něco otřelo o nohu. Div jsem nevylítnul z kůže. Pistole mi spustila se zahřměním, které otřáslo dveřmi, a já odskočil. Obličej jsem měl zbrocený potem.

Uslyšel jsem tiché zavrčení a zaskrábání a to mi řeklo, žě se temnotou připlížila kočka a otřela se mi o nohu.

Stál jsem bez hnutí zády přitisknutý k zábradlí schodiště, studený pot ze mě jen lil a srdce mi mlátilo jako splašené.

Vsunul jsem ruku do kapsy a vytáhl zapalovač.

„Zůstaňte, kde jste,“ nařídil jsem do tmy. „Zkuste se pohnout a schytáte to!“

Sevřel jsem pistoli, zvedl levičku a rozškrtl zapalovač.

Malý plamínek mi poskytl dostatek světla, abych viděl, že muž v rohu se nepohnul. Pořád se tam krčil na bobku: drobný tmavovlasý chlapík s hnědým vrásčitým obličejem, šikmýma očima a velkými sešklebenými ústy, která na mě cenila zuby.

Vyzařovala z něho nehybnost, z níž mi naskakovala husí kůže. Nikdo nemůže zůstat tak dokonale nehybný, pokud není po smrti.

Plamínek zapalovače začínal dohořívat.

Vydal jsem se ke schodům a sešel po nich dolů, kde ležela baterka a svítila přes předsíň k hlavnímu vchodu.

Sebral jsem baterku, otočil se a přinutil se vyjít nahoru. Na posledním schodě jsem namířil světlo baterky na skrčeného muže.

Domyslel jsem si, že je to Thrisbyho sluha. Někdo mu prostřelil hruď a on si zalezl do kouta umřít. U nohou měl kalužinu krve a na černém plátěném saku tmavou skvrnu.

Zasunul jsem zbraň zpátky do pouzdra a pomalu k němu přistoupil. Konečky prstů jsem se dotkl jeho tváře. Podle studené pokožky a svalů ztuhlých na kámen jsem poznal, že je už pár hodin po smrti.

Pomalu a dlouze jsem se nadechl a zamířil baterkou mimo mrtvý obličej. Ve světle baterky zazářily dva drahokamy živoucího světla, jak se kočka zastavila nahoře na schodech, přikrčená a vrčící, tak jak to siamské kočky dělají, když jim něco nejde pod nos.

Sledoval jsem kočku, jak se s hlavou nízko skloněnou a ocasem svěšeným pozvolna přibližuje oním hrozivým krokem divokých koček.

Prošla kolem Filipínce a zastavila se až před jedněmi dveřmi, hlavou obrácená ke mně. Vztyčila se na zadní a přední packou se dotkla kliky. Takhle to udělala třikrát, pak naříkavě mňoukla a zase packou ťukla do kliky.

Pomalu jsem vykročil, došel ke dveřím, zmáčkl kliku a strčil do nich.

Otevřely se dokořán.

Z místnosti se vyřinula tma a ticho. Kočka stála na prahu, uši nastražené, hlavičku mírně na stranu. Potom vešla dovnitř.

S bušícím srdcem jsem zůstal, kde jsem byl. V ústech mi vyschlo.

Zamířil jsem světlo na kočku. V ostře ohraničeném kruhu světla jsem ji sledoval, jak jde místností k nohám postele.

Vyskočila na postel.

Posvítil jsem si a srdce se mi div nezastavilo.

Přes lůžko ležel Thrisby. Pořád ještě měl na sobě to své bílé tílko, tmavočervené šortky a sandály.

Kočka se k němu připlížila a začala, mu pátravě očichávat obličej.

Ve světle baterky jsem uviděl vyděšený ztuhlý škleb na jeho tváři, zaťaté pěsti a na povlečení krev.

Na bílém tílku neměl stopy po nějaké ráně nebo krvi, já ale bezpečně věděl, že kdybych ho obrátil, ránu bych našel.

Někdo ho střelil do zad, když se snažil utéct. Když umíral, zvrátil se přes postel.
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S pomocí baterky jsem vypátral vypínač a rozsvítil.

Znovu jsem se obrátil k posteli.

Při tlumeném osvětlení vyhlížel Thrisby mnohem mrtvější než ve světle baterky. Kočka mu pomalu obcházela hlavu, nahrbená, s ocasem vztyčeným, uši přilehlé k lebce. Přes mužovu tvář na mě zlobně zírala.

Rozhlédl jsem se po pokoji. Byl vzhůru nohama. Dveře šatníku zůstaly dokořán. Šaty se kupily na podlaze. Zásuvky prádelníku byly vytažené a z nich vyhřezávaly košile, ponožky, vázanky, límce a šátky.

Ztuhle jsem přistoupil k posteli.

Když jsem se nad ni sklonil, kočka na mě s vykulenýma očima za-prskala. Natáhl jsem se a dotkl se Thrisbyho ruky, byla studená a ne-poddajná. Odhadoval jsem, že je mrtvý pět šest hodin.

Jak jsem tak nad ním stál, kopl jsem do něčeho, co leželo rovnou pod postelí. Do něčeho tvrdého. Sehnul jsem se, odhrnul prostěradlo a vytáhl na světlo automatickou osmatřicítku.

Byla to zbraň, co jsem vrátil Bridgette Creedyové. O tom jsem nepochyboval, ale abych se ujistil beze zbytku, přenesl jsem ji k lampě a podíval se, kde má číslo. Nalezl jsem je naspodu hlavně: 4557993.

Vysunul jsem zásobník. Byly vystřeleny čtyři náboje: přinejmenším dva byly smrtící.

Chvíli jsem stál a uvažoval. Celé se to rýsovalo moc pěkně na to, aby to byla pravda. Co to má za smysl nechávat zbraň tam, kde by ji policie našla? Přemýšlel jsem. Bridgette přece ví, že policie má výrobní číslo té zbraně v záznamu. Přehazoval jsem pistoli z ruky do ruky a vraštil čelo. Nešlo mi z hlavy, co že je všechno tak pěkně jako na talíři. Z náhlého popudu jsem si zbraň vstrčil do kapsy, přešel pokoj, zhasl a sešel dolů. Vstoupil jsem do obývacího pokoje. Přistoupil jsem k baru, kde stál telefon, a vytočil Creedyho číslo.

Zatímco jsem čekal na spojení, pohlédl jsem na hodinky. Bylo čtvrt na deset.

V telefonu se ozval Hiltonův hlas.

„Rezidence pana Creedyho.“

„Spojte mě s paní Creedyovou.“

„Spojím vás s její sekretářkou, počkejte, prosím, u telefonu, pane.“

Několikrát to zacvakalo, pak se ohlásil chladný, úřední hlas, který jsem už znal: „Kdo je u telefonu, prosím?“

„Lew Brandon. Je paní Creedyová doma?“

„Ano, ale myslím, že s vámi nebude chtít hovořit, pane Brandone.“

„Bude muset,“ prohlásil jsem, „a nežertuju. Spojte mě s ní.“

„To nemohu. Počkal byste laskavě? Zeptám se, jestli by nepřišla k telefonu.“

Než jsem ji stačil zadržet, byla pryč. Čekal jsem a tiskl si sluchátko k uchu víc, než bylo potřeba.

Po dlouhé odmlce jsem ji znovu uslyšel.

„Je mi líto, pane Brandone, ale paní Creedyová říká, že si s vámi nepřeje mluvit.“

Na rtech mi zahrál neveselý úsměv.

„Možná si nepřeje, ale nemá na vybranou. Řekněte jí, že jeden její starý přítel právě zemřel. Někdo ho střelil do zad a policie už může být docela dobře na cestě za ní, aby si s ní promluvila.“

Zaslechl jsem, jak tiše zalapala po dechu.

„Co to má znamenat?“

„Podívejte, dejte mi paní Creedyovou. Nemůže si dovolit, aby se mnou nemluvila.“

Rozhostilo se další dlouhé ticho, pak se ozvalo klapnutí a Bridgette Creedyová prohlásila: „Pokud mě budete nadále obtěžovat, promluvím o tom s manželem.“

„Prima,“ řekl jsem. „Bude blahem bez sebe. Jestli se na to díváte takhle, měla byste si s ním radši promluvit rovnou, protože se řítíte do pořádného maléru, s kterýmžto nemám společného nic. Zrovna teď leží Jacques Thrisby na posteli a má v sobě kulku z automatické osmatřicítky. Je asi tak živý, jako bylo pravé vaše loňské přiznání k dani, a vaši osmatřicítku má zrovna vedle sebe.“

Slyšel jsem, jak se roztřesená strachy dlouze nadechla.

„Lžete!“

„No nic, když myslíte, že lžu, tak hezky hačejte a čekejte, až se na vás vrhne policie,“ řekl jsem. „Mně je to volný. Že vám volám, nasazuju krk. Měl bych volat policajty.“

Hezky dlouho ani nepípla. Naslouchal jsem šumění v telefonu a jejímu rychlému, vyděšenému oddechování, načež se zeptala: „Je skutečně mrtvý?“

„Jo, nadobro. Poslyšte, kde jste byla dnes mezi pátou a šestou večer?“

„Tady ve svém pokoji.“

„Byl s vámi někdo?“

„Ne. Byla jsem sama.“

„Viděla vás vaše sekretářka?“

„Byla venku.“

„Co jste udělala s tou pistolí, co jsem vám dal?“

„Uklidila jsem ji do zásuvky ve své ložnici.“

„Kdo se k ní mohl dostat?“

„Nevím, kdokoliv. Zkrátka jsem ji tam zanechala.“

„Nepřišel za vámi nikdo?“

„Ne.“

Civěl jsem na zeď a uvažoval, pak jsem řekl: „Nevím, proč to pro vás dělám, ale beru tu zbraň pryč. Možná se jim podaří vystopovat ji s pomocí kulky; pokud ano, budete mít pěknou polízanici. Pořád je ale ještě možnost, že se to nepodaří. Myslím si, že na vás někdo chce hodit Thrisbyho vraždu, ale můžu se plést. Tiše seďte a modlete se. Máte šanci z toho vyklouznout, ale není bůhvíjaká.“

Než stačila něco říct, zavěsil jsem.

Pak jsem zhasnul v hale, posvítil si baterkou na cestu k francouzskému oknu, zaklapl ho za sebou, a rychle se pustil po cestičce a prošel bránou nahoru na cestu, kde jsem zanechal buick.

Cestou po horské silnici mě nepředjelo jediné auto. Pokaždé, když jsem vjel do zatáčky, zazářila dole světla St. Raphaelu: město vypadalo ošidně líbezně.

Před tichým, neosvětleným bungalovem jsem zastavil téměř ve čtvrt na jedenáct. Když jsem se vyhrabal z vozu, uviděl jsem pod palmami stát cadillac se sklápěcí střechou se zhasnutými světly.

Chvíli jsem na něj hleděl, pak jsem vyšel po schodech k hlavnímu vchodu do bungalovu, vytáhl klíč, načež se mi to rozleželo v hlavě a já zmáčkl kliku. Dveře se zvolna otevřely. Vstoupil jsem do tmavé předsíně, dloubl palcem do vypínače a s rukou na pažbě pistole jsem vstoje naslouchal.

Dlouhou dobu nebylo slyšet nic než ticho, pak se ze tmy ozvala Margot: „To jsi ty, Lewe?“

„Co tady děláš tak potmě?“ Vykročil jsem ke dveřím.

Světlo z předsíně stačilo, abych uviděl obrys její postavy. Ležela na dlouhé lavici pod oknem, hlava se jí rýsovala proti oknu zalitému měsíčním svitem.

„Přišla jsem dřív,“ řekla. „Ráda ležím při měsíci. Nerozsvěcuj, Lewe.“

Poodešel jsem ode dveří a schoval ty dvě zbraně. Vsunul jsem je do zásuvky věšákové skříně, která stála hned vedle hlavního vchodu. Pak jsem si sundal klobouk a hodil jsem ho na židli v předsíni.

Vešel jsem do obývacího pokoje a než jsem se k Margot dostal, musel jsem se proplést kolem nejrůznějšího nábytku.

Z toho, co jsem byl s to rozpoznat, měla na sobě jenom jakýsi tmavý hedvábný hábit. Rozparkem šatů jsem zahlédl její nahé koleno. Natáhla ruku.

„Pojď se posadit, Lewe,“ řekla. „Je tady tak krásně, viď? Podívej se na moře a na hru měsíčního světla.“

Posadil jsem se, ale za ruku jsem ji nevzal. Thrisbyho mrtvý obličej mě nepřestával pronásledovat. Zkazil mi náladu na intimnosti. Rychle to vycítila. „Co se děje? Stalo se něco?“

„Margot…“ odmlčel jsem se a po chvilce se zeptal: „Svého času jsi byla do Thrisbyho zamilovaná, viď?“

Vycítil jsem, jak ztuhla. Ruka jí klesla k boku.

„Ano,“ připustila po značném váhání. „Kdysi. Těžko se to dá vysvětlit. Myslím, že jsem se nechala nachytat na jeho vitalitu a obrovskou ješitnost. Bohudíky to dlouho nevydrželo. Nikdy si neodpustím, že jsem byla takový blázen.“

„Všichni děláme věci, kterých litujeme,“ řekl jsem, zašátral po cigaretě a zapálil si. Ve světle zapalovače jsem uviděl, že nadzvedla hlavu z polštářů a s očima rozšířenýma na mě upřeně hledí.

„Něco se stalo, viď? Byl jsi u něho? Něco se stalo Jacquesovi?“

„Ano. Je mrtvý. Někdo ho zastřelil.“

Padla zpátky na polštář a skryla si obličej v dlaních.

„Mrtvý?“ Přiškrceně zasténala. „Ach, Lewe! Vím, že se ke mně zachoval hanebně, ale měl v sobě něco…“ Ležela bez pohnutí, rychle oddychovala a já upíral pohled z okna. Jediné světlo nám poskytoval řeřavý konec cigarety.

Načež řekla: „Byla to Bridgette, samozřejmě.“

„Nevím, kdo to byl.“

Prudce se posadila.

„Ovšem, že to byla Bridgette! Dneska odpoledne ho chtěla zastřelit, ne? Kdybys jí v tom nezabránil, zabila by ho. Říkals to. Vzala si přece od tebe zpátky tu pistoli!“ Švihem spustila nohy z lavice. „Šla za ním a zabila ho! Tentokrát jí to neprojde!“

„Co jako chceš dělat?“

„Řeknu to otci, jak jinak. On už z ní pravdu dostane!“

„Řekněme, že dostane… co potom?“

Otočila hlavu. Ačkoliv jsem ve tmě její obličej nemohl vidět, věděl jsem, že hledí na mě.

„Ze se ptáš, vyhodí ji! Rozvede se s ní!“

„Myslel jsem, že z toho chceš policii vynechat,“ poznamenal jsem tiše.

„Policii? No jasně. Policie se o tom nesmí dozvědět. Tatínek by policii nezavolal. Vyhodí ji z domu a pak se s ní rozvede.“

Oknem jsem spatřil přední světla vozu rychle přijíždějícího po nerovné pobřežní silnici a pohled mi sklouzl na červené světlo na střeše.

„Nepovede se ti z toho policii vynechat, Margot,“ řekl jsem a zvedl se na nohy. „Už je tady.“
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V nelítostném měsíčním světle jsem viděl, jak z policejního vozu vystupuje poručík Rankin a v patách za ním seržant Candy. Uniformovaný řidič zůstal za volantem.

Vyšel jsem jim na verandu naproti, jakmile došli ke schodům.

Stoupl jsem si Rankinovi rovnou do cesty, takže se musel na druhém schodě odshora zastavit.

„Chci s váma mluvit,“ řekl. „Jdeme dovnitř.“

„Mrkněte za sebe, pane poručíku,“ řekl jsem tiše, tak aby Candy neslyšel, „pak si to rozmyslete.“

Otočil hlavu a uviděl cadillac se sklápěcí střechou. Pohlédl ještě víc doprava a zahlédl buick, načež se obrátil a zapíchl do mě pohled.

„Mělo by to snad něco značit?“

„Nechám vás jednou hádat, komu ten bourák patří,“ podotkl jsem. „Ještě vás nepovýšili, pane poručíku. Račte dovnitř a můžete se vsadit, že nepovýšíte.“

Sundal si klobouk, zahleděl se do něho, netrpělivě si prsty pročísl vlasy, klobouk si nasadil a udělal tři kroky zpátky.

„Pojďte,“ řekl. „Promluvíme si ve voze. Jedeme k Thrisbymu.“

„Vy jedete, já mám co dělat,“ řekl jsem. „Na Thrisbyho nejsem zas tak zvědavý. Musím se postarat o toho majitele cadillaku.“

„Půjdete po dobrém, nebo po zlém?“ Hlas měl najednou rezavý.

Candy se pohnul a ruka mu zajela pod kabát.

„Okay, když to stavíte takhle,“ řekl jsem a pustil se po schodech. „O co vám jde, pane poručíku?“

„Nehrajte mi tady divadýlko,“ odbyl mě Rankin neurvale. „Zrovna jste se vrátil od Thrisbyho, ne?“

„To budete těžko dokazovat,“ řekl jsem a nasedl dozadu do policejního vozu. Rankin přisedl ke mně a Candy se vecpal vedle řidiče.

„Jedem,“ řekl Rankin.

Vůz odstartoval.

Ohlédl jsem se na bungalov a uvažoval, co si asi Margot myslí. Nebylo po ní ani vidu, ani slechu. Za pár minut bude oblečená a pryč. Začínal jsem litovat, že jsem vůbec do Bílého zámku lezl.

„Dejte mi svoji zbraň,“ utrhnul se na mě Rankin.

„Nemám ji u sebe.“

Nařídil řidiči, aby zastavil. Když auto brzdilo, zeptal se. „Kde ji máte?“

„V bungalovu.“

„Zpátky,“ nařídil Rankin a v hlase se mu ozval vztek.

Řidič otočil vůz a rychle ujížděl po cestě až k bungalovu.

„Jděte s ním,“ rozkázal Rankin Candymu. „Chci jeho bouchačku.“

Vylezl jsem z vozu a s Candym v patách jsem vystoupil po schodech, strčil do dveří, rozsvítil a přistoupil k věšákové stěně. Snažil jsem se nepustit Candyho k zásuvce, on mě ale odstrčil, otevřel ji a vytáhl moji osmatřicítku.

„Tahleta?“ zeptal se. „Ano.“

Díval jsem se do zcela prázdné zásuvky a v zádech mě lehce zamrazilo: Bridgettina pistole zmizela!

Candy zlomil moji pistoji a nahlédl do hlavně. Pak k ní přičichl, zamručel a pohřbil ji u sebe v kapse. „Komu patří to fáro venku?“

„Radši se zeptejte poručíka,“ řekl jsem.

Hodil po mně pohledem, zašklebil se a pokrčil rameny. „Jde se.“

„Co to všecko znamená?“ zeptal jsem se a uvažoval, jestli Margot poslouchá.

„Komu si představujete, že budete něco nakecávat?“ optal se znechuceně. „Viděli jsme vás k Thrisbymu vcházet a viděli jsme vás vycházet.“

„Že by? Proč jste mě teda nezatkli, seržante?“

„Nedostali jsme rozkaz vás zatknout,“ řekl Candy, „ale dostali jsme ho teď.“

„Od koho?“

„Od kapitána.“

„Ví o tom Holding?“

Candy prohnal žvýkačku v ústech.

„Na Holdinga klidně zapomeňte. V tomhle městě se situace mění z hodiny na hodinu. Pohyb, nechceme nechat kapitána čekat.“

Vrátili jsme se k vozu.

„Našla se?“ zeptal se Rankin, když jsme nastoupili.

„Jo.“ Candy podal moji zbraň Rankinovi. „Nedávno se z ní střílelo.“

„To můžu vysvětlit,“ opáčil jsem. „Nesnažíte se vykonstruovat, že jsem ty dva zabil já, že ne?“

„Nesnažím se vykonstruovat nic,“ pravil Rankin unaveným, hluchým hlasem. „A vlastně, buďte zticha, jo? Dostal jsem nařízeno, abych vás přivez, tak vás vezu.“

„Co je to s tím Holdingem?“

„Uvidíte.“ Rankin se uvelebil v rohu vozu. „Teďka mlčte.“

Během té rychlé jízdy směrem na Crest už nikdo neřekl ani slovo a já přemýšlel, až se ze mně kouřilo. A vtom jsem si uvědomil, že snad mám k celému případu klíč: Nemohl jem si být absolutně jist, ale z ničeho nic kousky skládačky, které nedávaly smysl, začaly něco znamenat. Byl to jeden z těch nenadálých světlých okamžiků, kdy člověk od věci trochu poodstoupí a přehlédne veškeré útržky a části najednou, a vidí spojitosti, které mu předtím nic neříkaly.

Neměl jsem čas se svým objevem dostatečně pokochat, protože jsme dorazili k Bílému zámku.

Vystoupili jsme.

„Vezměte si vůz a jeďte zpátky k bungalovu,“ řekl Rankin Candymu. „Vemte s sebou Jacksona. Prohledejte to tam. Přineste sem všechno, co tam najdete. Tak pohyb.“

Candy vypadal překvapeně, ale nalezl zpátky do vozu a řidič vklouzl za volant.

„Myslíte, že ona bude už teď pryč?“ zeptal se Rankin, když auto odjíždělo.

„Jo. Co se stalo Holdingoví?“

„Jste v prekérní situaci, Brandone. Se soudcem Harrisonem Creedy skoncoval ráz na ráz. Holding se vrátil do lůna správy města. Momentálně neexistuje žádná opozice.“

To mě teda uzemnilo.

„Pojďte,“ řekl Rankin. „Nerad bych nechal kapitána čekat. Ať nemáme malér. Byl jste upozorněn, abyste se do toho nepletl, takže si nemůžete stěžovat, že vám nikdo nic neřekl.“

„Holding mi řekl, ať na tom pracuju dál.“

„Copak jste sám neviděl, co je to za krysu?“ řekl Rankin netrpělivě. „Pojďte.“

Kráčeli jsme po cestičce a přes trávník do domu. Všude se svítilo. Tři uniformovaní policisté patrolovali na terase.

Vešli jsme otevřeným francouzským oknem do obývacího pokoje. Tým daktyloskopů a fotografů byl v plné práci. Ani jeden z nich se neobtěžoval na mě pohlédnout.

„Je tady kapitán?“ zeptal se jednoho z nich Rankin.

„Nahoře, pane poručíku,“ odpověděl detektiv a nespustil ze zřetele otisk, který objevil na hraně jednoho koktajlového stolečku.

Vyšli jsme do předsíně.

Dva muži v bílých pláštích odnášeli dolů nosítka, na nichž leželo tělo zakryté plachtou. Podle velikosti těla jsem se domyslel, že je to Filipínec.

Ustoupili jsme ke straně a sledovali ty dva, jak dusají předsíní a francouzským oknem ven.

„Půjdem,“ řekl Rankin. „Jděte první.“

Vyšel jsem po schodech, a když na mě pokývl, vstoupil jsem do Thrísbyho ložnice.

Thrisby ještě pořád ležel přes postel. U okna se tyčil v celé své mohutnosti kapitán Katchen a díval se ven. Dva muži v civilu se prohrabovali těmi všemožnými zásuvkami v pokoji. Po kočce nebylo vidu.

Udělal jsem pár kroků a zastavil se v nohou postele. Na Thrisbyho jsem se nepodíval.

Rankin se s rukama v kapsách opřel o futro dveří, s očima upřenýma na Katchenova rozložitá záda.

Katchen se neotočil. Nadále upřeně civěl z okna. Od úst se mu vznesl kouř z doutníku a jako šedavý obláček putoval přes místnost kolem mě. Štiplavě a odporně smrděl.

Po celé dvě dlouhé a nepříjemné minuty se nedělo nic, načež Katchen zavrčel. „Co jeho bouchačka?“ Pořád ještě zůstával zády ke mně, což je osvědčený způsob, jak zabrnkat na nervy a oslabit odpor.

Když se Rankin odlepil od dveří, jiný detektiv zaujal jeho místo. Náznak, nakolik čekají, že bych se najednou vrhnul ke schodům. Rankin vsunul Katchenovi moji zbraň do ruky. Měl tlapu tak velikou, že pistole vyhlížela jako hračka. Katchen ji uchopil, čichl k hlavni, rozlomil ji, zašilhal do hlavně, vyjmul zásobník a zkontroloval náboje. Pokrčil mohutnými rameny a podal ji Rankinovi, který si ji od něho vzal.

„Nasadil jste mu želízka?“ zeptal se Katchen.

Viděl jsem, jak se Rankinovi napjaly svaly v obličeji.

„Ne, pane kapitáne.“

„Proč ne?“ Zloba v jeho hlase by každého zmrazila do morku kostí. Ani mě dvakrát nezahřála.

„Nemyslel jsem, že je to nutné.“

„Za přemejšlení nejste placenej! Koukejte mu je nasadit!“

Rankin vytáhl ze zadní kapsy kalhot pouta a přistoupil ke mně. Z jeho strnulého obličeje jsem nebyl dvakrát moudrý. Zvedl jsem ruce a on mi kolem zápěstí přicvakl pouta.

„Už jsem mu je nasadil, pane kapitáne,“ oznámil a poodstoupil.

Katchen se pomalu obrátil. Obrovský surový obličej mu zpurpurověl, jak se mu do něho nahrnula krev: malá očka měl roztěkaná a rozběsněná jako zlý slon samotář.

„Takže sis představoval, že ti to projde, čmuchale.“ Zabodl do mě pohled. „Že nad tebou tvůj kámoš Holding bude držet ochrannou ruku. Hnedka ti předvedu, jak moc se pleteš.“ Při tomhle proslovu si to ke mně pomalu šinul a já uviděl v jeho očích červené skvrnky. „Čekal jsem, až se zase setkáme, šerloku,“ pokračoval, „ale ať se propadnu, jestli jsem si myslel, že tě dostanu za dvojnásobnou vraždu.“

„Tohle mi nemůžete přišít,“ ozval jsem se a nespouštěl ho z očí. „Jsou po smrti pět šest hodin, a vy to víte.“

Na chlapa jeho velikosti dokázal zasadit pěkně rychlou ránu. Zahlédl jsem, jak se jeho levička řítí na moji hlavu, a jen taktak jsem uhnul. Kotníky jako ze železa mě čísl přes ucho, ale neměl jsem šanci se s pouty na rukou krýt před jeho pravičkou. Říznul mě pěstí se stejnou vervou, jako by mě nakopl mezek.

Šel jsem k zemi a zůstal ležet s koleny přitaženými k tělu a snažil jsem se nabrat do plic vzduch. Dlouho jsem se dával dohromady a snažil se popadnout dech. Načež Katchen vyštěkl: „Zvedněte ho.“

Jeden detektiv mě popadl a postavil na nohy. V předklonu jsem se zapotácel a padl na něho; odstrčil mě a šel si po svém.

Zatímco jsem se vzpamatovával, panovalo tíživé ticho. Po chvíli se mi podařilo se narovnat. Zjistil jsem, že na mě Katchen s jízlivým úsměškem civí.

„A teďka pěkně rovnou k nám na stanici, frajere,“ odsekával jednotlivá slova. „A budeš zavřenej do cely, jenže budeš mít společnost. Mám tři čtyři chlápky, co si s gustem podaj takový, jako ses ty. Až s tebou skončej, ještě se celej rád přiznáš ke čtyřem vraždám, neřkuli ke dvěma.“

Věděl jsem, že stačí říct slovo, a znova mi nějakou přišije, a ta jedna slupka mi od něho stačila až až. Stál jsem tam a upíral na něho pohled.

„A když mi to nevyjde s vraždou, chytrolíne,“ pokračoval, „půjdeš k ledu za vloupačku. Vyfásneš tři měsíce a každičkej den z těchhle třech měsíců si to s tebou hoši rozdaj. Říkal jsem ti, že do tohohle nemáš strkat rypák, tak teďka budeš litovat, žes mě neposlech.“ Obrátil se k Rankinovi.

„Vemte ho na stanici a zavřete ho na základě obvinění z vraždy Thrisbyho a toho Filipínce. Čímž ho budeme mít pod palcem, dokavad si neprozkoumám důkazy. Mohlo by to klapnout, že bysme mu to nakonec přišili.“

Rankin ke mně s bezvýrazným obličejem přistoupil a uchopil mě za paži.

„Pojďte,“ řekl.

Katchen ke mně přikročil a dloubl mě do hrudi prstem zvíci banánu.

„Budeš si přát, abys byl po smrti, o to se postarám, ty chytráku,“ zařičel, rozmáchl se a lísknul mi takovou, až jsem vrazil do Rankina. „Ať už toho smrada nevidím,“ štěkl. „A zavřít, až zčerná.“

Rankin mě popadl za paži a trhnutím mě vykormidloval z místnosti. Společně jsme sešli po schodech, ven na terasu a po cestičce k místu, kde parkovaly tři policejní vozy. Nikdo z nás neřekl slovo. Když jsme vyšli za bránu, přijelo po cestě policejní auto, které mě přivezlo z bungalovu, a zastavilo.

Vystoupil Candy a přistoupil k nám.

„Našlo se něco?“ zeptal se Rankin.

„Další pistole, osmatřicítka. Nedávno se z ní střílelo a v zásobníku chybí čtyři náboje,“ řekl Candy a vytáhl z kapsy Bridgettinu zbraň.

„Kde jste ji našel?“ zeptal jsem se.

Pohlédl na mě.

„Pod vaší postelí… kam jste ji strčil.“ Zavrtěl jsem hlavou.

„Nedal jsem ji tam, ale nečekám, že mi uvěříte.“

Rankin se na mě mračil.

„Vezu ho na stanici,“ řekl Candymu. „Dám tu pistoli přezkoumat. Nic jiného se nenašlo?“

„Ne.“

„Vezměte si jiný vůz a jeďte domů,“ řekl Rankin. „Kapitán už tady nikoho dalšího nepotřebuje.“

„Okay. Odvezete Brandona sám?“

„Jo.“

Měřili se pohledy. Zdálo se mi, že Candy mrknul levým okem, ale mohl jsem se mýlit. Odkráčel do tmy. Rankin ukázal na policejní vůz. „Budete řídit.“

„Cože jste to říkal?“ optal jsem se překvapeně.

„Budete řídit.“

„S pouty na rukou?“

Vytáhl klíč a sundal mi pouta.

Vlezl jsem za volant a nastartoval. Vklouzl vedle mě, vylovil balíček cigaret a zapálil si.

„Jeďte,“ řekl.

Když jsem vjížděl na horskou silnici, řekl jsem: „Pozor s tou pistolí, pane poručíku.“ Zpomalil jsem, rozhlédl se napravo nalevo a vjel na hlavní.

„Patří paní Creedyové.“

„Dám si pozor.“

„Co je to za nápad, že se vezu takhle?“ zeptal jsem se. „To musí být poprvé v historii, že se vězen veze sám do basy a policajt si pokuřuje vedle něho.“

„Nevezu vás do vězení,“ řekl. „Tohle je Katchenova představa, jak postupovat mazaně. Teď si myslí, že vám nahnal takovýho strachu, že vystřelíte z města a už se nevrátíte. Já vám mám poskytnout příležitost k útěku.“

Tak mě to ohromilo, že jsem dalších dvě stě metrů neřekl ani ň, načež mi to znovu začalo myslet a já se musel začít smát.

„No, strach mi nahnal, to teda jo,“ řekl jsem, „ale ne zase tolik, abych prásknul do bot. Čekalo se od vás, že mi tohle řeknete?“

„Čekalo se ode mě, že se budu koukat jinam, až budete brát do zaječích,“ prohlásil Rankin otráveně. „Napadlo mi, že byste taky nemusel utíkat.“

„Taky že ne. Nebudu riskovat kulku do zad. Tohle je Creedyho nápad, no bodejť. Nejdřív mě zkoušel koupit za sto padesát tisíc dolarů, teď se mě snaží zastrašit.“ Odfoukl jsem si. „Jak jste věděli, že jsem byl u Thrisbyho?“

„Creedy tam měl na číhané svýho poskoka. Ten mu zavolal, že vás tam viděl jít, a Creedy brnknul Katchenovi, aby vás zhaftnul za vloupačku. Nařídil mu, ať vám nažene strach, ukáže, zač je toho loket, a pak vypakuje z města. Propásli jsme vás o chlup a našli Thrisbyho. Katchen se usnesl, že vám nažene strachu obviněním z vraždy.“

„Aniž by se v nejmenším zajímal, kdo Thrisbyho oddělal?“

Rankin pokrčil rameny.

„No, on na to časem přijde,“ řekl bez špetky zájmu.

„Ten chlap, co hlídal, vraha neviděl?“

„Ne. Hlídkuje tam jenom v noci.“ Vytáhl z kapsy Bridgettinu pistoli a převracel ji v dlani. „Touhle bouchačkou zastřelili Thrisbyho?“

„Ano.“

„To ona ho zabila?“

„Spíš byste se měl zeptat jí. Já bych řekl, že ne.“

„Takovouhle otázku Creedyho manželce položit nemůžete. Když na to přijde, nemůžete Creedyho manželce položit vůbec žádnou otázku, pokud si chcete v tomhle městě udržet flek.“

„Žádný člověk by neměl mít takovou moc. Takže Creedy zatočil se soudcem Harrisonem?“

„Jo. Nebylo to tak těžký. Soudce nemá floka, kterej by mu říkal pane, a jeho žena neví, co by Creedy mu zaplatil, čímž je Harrison připraven odejít z politické scény. Zítra to bude v novinách.“

„V Courieru se zaradujou.“

„Nic s tím nenadělají. Můžete si zajet zpátky do bungalovu. Pak byste se měl radši sbalit, sebrat vůz a nechat všecko plavat.“

„Ještě nejsem připraven odejet,“ řekl jsem a odbočil z horské silnice na Franklynův bulvár. „Odjedu, až objasním Sheppeyho smrt, dříve ne.“

„Udělal byste líp, kdybyste dneska v noci odjel, Brandone. Katchen vydal ohledně vás rozkazy. Pokavad nevypadnete z města během dvou hodin, máte na krku malér. Na inscenování nehody jsou Katchenovi mládenci z hlídkových vozů profíci. Při bouračce, kterou můžou narafičit, byste taky mohl přijít o nohu.“

Zůstal jsem na něho koukat.

„Děláte si srandu?“

„Nikdy jsem neřekl nic pravdivějšího,“ odtušil střízlivě. „Zmizte ze St. Raphaelu do dvou hodin, jinak skončíte ve špitále. S tím si neporadíte. Budete je mít na krku, ani se nenadějete. V tomhle městě máme třicet hlídkových vozů a jeden každý z nich vás může dostat. Tudíž si nic nenamlouvejte. K obraně nebudete mít příležitost. Budete mít štěstí, jestli přežijete. Jsou to profesionálové.“

Přemýšlel jsem o tom, zatímco jsme kodrcali po hrbolaté cestě k bungalovu.

Když jsem zastavil a vystoupil, zeptal jsem se ho. „Chcete tu pistoli, pane poručíku? Možná by mi mohla být k užitku, zatímco vám nejspíš ne.“

„Ještě stále jdete po Creedym?“ optal se Rankin a stočil na mě pohled.

„Jdu po Sheppeyho vrahovi. Ta zbraň by mohla být pojítko. Zařídím, abyste ji dostal zpátky.“

Zaváhal, pak pokrčil rameny.

„Dobrá, mně je celkem k ničemu. Katchen by se jí zbavil, jen co by zjistil, že patří paní Creedyové.“

„Děkuju moc. Vždycky jste byl kamarád. Doufejme, že povýšíte.“ Napřáhl jsem k němu ruku.

Potřásl mi pravicí, dal mi pistoli, načež vklouzl za volant.

„S tímhle systémem nic nenaděláte, Brandone,“ řekl vážně a pohlížel na mě okénkem vozu. „Tihle parchanti jsou moc velké sousto, příliš silní a příliš dobře organizovaní na to, aby je jednotlivec zmáknul. Já to vím. Už jsem se vzdal veškerého snažení. Rychle zmizte a už se nevracejte.“

Pokývl mi na pozdrav, obrátil vůz a rychle odjížděl do tmy.
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Když jsem se otočil k bungalovu, zahlédl jsem přední světla vozu, který rychle přijížděl po cestě. Rankin uhnul s vozem ke straně, druhý vůz ho minul a blížil se ke mně.

Zastrčil jsem Bridgettinu zbraň do prázdného pouzdra v podpaží a čekal jsem. Najednou na mě dolehla únava, žaludek mě tupě bolel po Katchenově ráně a neměl jsem náladu na nic, jedině na trochu spánku.

Auto zastavilo a vysoukal se z něho vysoký hubený chlapík. Namířil si to ke mně. V měsíčním světle jsem na něho moc neviděl: připadal mi poměrně mladý a klobouk se sklopenou střechou měl pošoupnutý do týla.

„Pan Brandon?“

„Tak jest.“

„Jsem Frank Hepple z Courieru. Pan Troy mi řekl, abych se s vámi spojil. Není moc pozdě na kus řeči?“

Bylo moc pozdě a já neměl na rozpravy náladu, ale Troy řekl, že je tenhle chlapík šikovný, a já pomoc potřeboval, takže jsem ho pozval dál.

„Jak jste se dověděl, že jsem tady?“ Zeptal jsem se ho, když jsme kráčeli po písku k bungalovu.

„Zavolal jsem dnes odpoledne poručíku Rankinovi a on mi to řekl,“ odpověděl Hepple. „Něco pro vás mám. Myslel jsem, že bude lip, když sem zaskočím a rovnou vám to vyklopím.“

Bungalov se stápěl v tichu a vzbuzoval dojem, že tam není živá duše. Ucítil jsem Margotin parfém, který v tom horkém, vydýchaném vzduchu stále tkvěl. Zmáčkl jsem vypínač a zavedl Hepplea do obývacího pokoje, kde jsem hned rozsvítil.

Hodiny na krbové římse ukazovaly dvacet minut po jedenácté. S pramalým nadšením jsem si pomyslel, že kdyby mě Rankin neodvláčel k Thrisbymu, hověl bych si teď v Margotině náručí.

Přistoupil jsem k baru, objevil plnou láhev whisky a namíchal dva drinky. Přinesl jsem pití ke stolu a pak jsem se posadil.

Prohlížel jsem si Hepplea, který stál zády ke krbu a pozoroval mě.

Bylo mu kolem třicítky, měl hubený příjemný obličej, oči, které věděly své, a výraznou bradu. Vypadal na chlapa, který by se dal dost těžko zastavit, kdyby se už do něčeho pustil.

„Poslužte si,“ vybídl jsem ho a mávl na sklenice, pak jsem si přitiskl ruce na rozbolavělý žaludek a snažil se uvolnit.

Přistoupil ke stolu, vzal si sklenici, zhluboka se napil, a když jsem se natahoval pro svoje pití, pravil: „Pan Troy mi řekl, abych se podíval na Hahna. Zakutal jsem v jeho minulosti a narazil na zlato.“

„Jak se vám to podařilo?“

„Šel jsem za ním a požádal ho, zda by mi neposkytl interview,“ pokračoval Hepple. „Nechal se nachytat na to, že bude mít zadarmo reklamu. Abyste nebyl ohledně tohohle chlapíka na omylu. Je to umělec a ve svém řemesle se vyzná. Umluvil jsem ho, aby mi narychlo něco vymodeloval, a on mi dovolil, abych si to odnesl. Byla to jenom hrubá práce, ale zanechal na tom dokonalé otisky prstů.“ Hepple se na mě zakřenil, spokojený, jak na to šel od lesa. „Dnes ráno jsem sošku odnesl na FBI v Los Angeles. Oklepli ty otisky, a tu to máme.“ Uchopil své pití, znovu si přihnul a vzrušeně sklenicí zamával. „Hahn se ve skutečnosti jmenuje Jack Bradshaw. V jedenačtyřicátém si odkroutil dva roky za pašování drog. Když ho pustili, odešel do Mexika a FBI ho ztratila z očí. O čtyři roky později se vynořil znovu a chytli ho, jak si to hasí přes hranice s dvěma kufry nacvaknutými heroinem. Tentokrát vyfásnul osm let. Když vylezl z lochu, FBI ho měla stále v merku, ale podle všeho se tentokrát usadil a seká dobrotu. O té jeho Keramické škole vědí všechno a dokonce mu to tam prohlídli, ale říkají, že se tam nic podezřelého neděje.“ Předklonil se a namířil na mě prstem. „A teďka přijde něco, co vás bude zajímat. Zatímco si Hahn kroutil ten poslední flastr, dal se dohromady s chlápkem jménem Juan Tuarmez, což byl další šmelinář s drogama. Z basy vyšli společně. Měl jsem ohledně Tuarmeze takovou tuchu, a tak jsem ukecal FBI, aby mi ukázali jeho fotografii, a hádejte, kdože to je?“

„Cordez?“

Přikývl.

„Přesně tak: Cordez z klubu Mušketýr. Jak se vám to zamlouvá?“

„Vědí na FBI, že je tady?“

„Bodejť, ale nemůžou s ním nic dělat. Odseděl si trest a vede napohled úspěšný klub. Občas si to tam zaskočej oklepnout, ale mají za to, že se k starým dobrým praktikám nevrátil.“

„Přemýšleli o tom, odkud se vzaly prachy, aby se dal rozjet takovýhle podnik?“

„Šťourali do toho. Cordez jim řekl, že ho podpořila skupina finančníků.“

„A Hahn?“

„Stejná písnička.“

„Kdo ti finančníci jsou, by se vědělo?“

„Creedy, samosebou.“

„Nepřipadá FBI podezřelé, že tihle dva staří kriminálníci rozjeli byznys ve stejném městě?“

„Nějaký čásek je nechávali sledovat. Cordez nikdy nechodí do Keramické školy, ani Hahn do klubu. Od chvíle, co se přistěhovali do St. Raphaelu, se nesetkali.“

Chvíli jsem uvažoval, pak jsem nadhodil: „Slyšel jsem, že soudce Harrison nechal politiku politikou.“

Hepple se zašklíbil.

„Ten starej slizoun. Creedy ho koupil.“

„Napíšete o tom?“

„V žádném případě. Nemám jediný důkaz, ale přesně tohle se stalo. Nějakou dobu to potrvá, než se najde někdo, kdo by nastoupil na jeho místo. Mezitím nebude žádná opozice a ti, co jsou momentálně u vesla, snadno zvítězí. Tudíž to vypadá, že celá ta šupárna pojede nadále po stáru.“

„Možná jo, možná ne. Slyšel jste o tom střílení v Bílém zámku?“

Přikývl.

„To snad ale s Cordezem a Hahnem nijak nesouvisí.“

„Ještě nevím. Právě na tom pracuiu. Máte ve své kanceláři bezpečný sejf?“

„Ovšem.“ Hepple se zatvářil překvapeně.

„Něco mám a rád bych, abyste se o to postaral,“ řekl jsem a vytáhl z pouzdra Bridgettinu pistoli. „Mohl byste tohle dát k vám do sejfu a nechat to tam, dokud si o to neřeknu?“

„Jistě.“

Vzal si zbraň, prohlédl si ji, strčil si hlaveň pod nos a začichal. Načež na mě pronikavě pohlédl. „Nemohla by to být zbraň, kterou zabili Thrisbyho?“

„Mohla. Tohle právě musím zjistit. Nerad bych o ni přišel a váš sejf je podle mého pro ni to pravé místo.“

„Neměla by ji dostat policie?“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Ne. Mohli by ji ztratit.“

Přehazoval si zbraň z ruky do ruky. „Věděl byste, komu patří?“ zeptal se.

„Mám takové tušení, ale to neznamená, že majitel Thrisbyho zastřelil.“

Vsunul si zbraň do kapsy.

„No dobrý. Doufám, že víte, co děláte.“

„S tím si nemusíte dělat těžkou hlavu. Jestli mi bude přát štěstí, do zítra budu pro vás něco mít. Ta zbraň se může stát zlatým hřebem celého případu.“

„Chtěl byste ode mě ještě něco?“

„Zítra se celý den nehněte z kanceláře. Možná vás budu rychle potřebovat a chci vědět, kde vás najdu.“

Soustředěně na mě pohlédl a v obličeji mu bylo znát znepokojení.

„Tak se mi zdá, že o tom všem víte víc, než jste mi řekl. Mohl byste se pohybovat na tenkém ledě, Brandone. Co abyste mi už teď vyklopil, co o tom víte, abychom na tom mohli dělat oba?“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Ještě na to nejsem připraven. Mám spoustu teorií, ale žádná skutečná fakta.“

„Proč byste mi ty teorie nemohl říct? Co když dřív, než budete připravený hovořit, spadnete do maléru. Člověk, co se moc ptá, má v tomhle městě spoustu možností, jak se do maléru dostat. Co když vás umlčí dřív, než budete moct promluvit? To nám moc nepomůže, nemám pravdu?“

Byl jsem v pokušení povědět mu, co se mi honí hlavou, ale věděl jsem, že ještě nenastal pravý čas. Jestli jsem se měl dostat Creedymu na kobylku, musel jsem si být fakty naprosto jist.

„Zavolám vás zítra,“ řekl jsem. „To je to nejlepší, co můžu udělat.“

„Poslyšte, nezůstávejte tady dneska v noci sám. Dobrou míli okolo nenajdete živáčka. Tady se vám může leccos stát, a budem zas tam, kde jsme byli. Co abyste zašel na noc ke mně? Můžete se vyspat na pohovce.“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Se mnou si nedělejte starosti,“ řekl jsem. „Tady mi nic nehrozí. Do zítra se mi nic nestane. Pak už doufám bude na něco podobného pozdě.“

Pokrčil rameny.

„No, jak je libo. Podle mě ale strašně riskujete.“ Vytáhl náprsní tašku, vylovil navštívenku a podal mi ji. „Tady máte číslo ke mně domů. Kdybyste mě potřeboval, budu doma zítra do osmi, potom mě chytnete v kanceláři.“

„Postarejte se o tu zbraň.“

„Jdu rovnou k sobě do kanceláře a uložím ji. Nashle.“

„Někdy zítra.“

„A bacha.“

„Samosebou.“

Pozoroval jsem ho, jak kráčí po schodech a po písku k vozu. Otočil se a zamával mi, pak nastoupil a odejel.

Stál jsem na verandě a díval se za červenými zadními světly jeho vozu, dokud mi nezmizela z dohledu.

 

Kapitola XIV
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Měsíc se usadil vysoko nad palmami, které vrhaly dlouhé černé stíny. Moře bylo jako stříbrné zrcadlo. Doléhal ke mně jenom vzdálený hluk dopravy z autostrády a klidné šumění moře.

Jak jsem tam tak stál na verandě a díval se na světla St. Raphaelu, zmocnil se mě pocit naprosté opuštěnosti a já si říkal, jestli jsem přece jen neměl s Hepplem jít.

Kdyby někdo pojal plán mě odkrouhnout, tenhle zastrčený bungalov byl na to jako dělaný.

Sevřel jsem rukama zábradlí verandy a nahrbil ramena. Cítil jsem se vyčerpaný a dalo mi práci vůbec přemýšlet. V dálce napravo byla osvětlená okna Keramické školy: uvažoval jsem, co asi Hahn, či abych ho nazýval pravým jménem, Jack Bradshaw, právě teď dělá. Už jsem znal tajemství zápalek, ale věděl jsem, že ještě nemám bezpečnou jistotu ohledně Sheppeyho vraha. Měl jsem pocit, že už chybí jen málo, a budu znát, kdo ho zabil. Než ale bude obraz úplný, musel na své místo do skládačky zapadnout ještě jeden dílek. Nemělo smysl postávat venku ve tmě. Řekl jsem si, že můžu stejně dobře vlézt do postele. Do příštího dne jsem nic dalšího podniknout nemohl.

Otočil jsem se a vešel do obývacího pokoje. Zavřel jsem francouzské okno a zamkl ho. Odnesl jsem ty dvě sklenice, co jsme z nich s Hepplem pili, k baru a ponechal je tam. Rozhlédl jsem se, abych se ujistil, že nikde v popelníku nehoří cigarety, nato jsem přistoupil k vypínači u dveří. Když jsem se natahoval po vypínači, zaslechl jsem tichounký zvuk, který mi řekl, že nejsem v domě sám.

Vteřinu jsem zůstal bez pohnutí a uvědomil si, že mám strach a v ústech mi najednou vyschlo. Vzpomněl jsem si, že nemám žádnou zbraň: moji si vzal Rankin a Bridgettinu jsem dal Heppleovi. Připomněl jsem si, co říkal Hepple. Dobrou míli okolo nenajdete živáčka. Tady se vám může leccos stát, a budem zas tam, kde jsme byli.

Ten zvuk se ozval z ložnice: našlápnutí něčí nohy na uvolněném prkně. Někdo se tam kradí pohyboval. Zhasl jsem a místnost se ponořila do tmy.

Velkým oknem nakukoval měsíc: jeho světlo vytvářelo na koberci na druhém konci pokoje bělavou skvrnu, ale místo, kde jsem stál, tonulo ve tmě.

Napjatě jsem naslouchal a srdce mi bušilo jako splašené. Znovu jsem ten pohyb zaslechl, opět z ložnice, a nato jsem uslyšel slabé zaskřípění dveří, jak se začaly otvírat.

„Zůstaňte, kde jste,“ vyštěkl jsem, „nebo schytáte kulku do břicha!“

Při tom proslovu jsem se spustil najedno koleno, neboť jsem čekal výstřel. Namísto toho jsem zaslechl přidušené a vyděšené kvíknutí:

„Lewe?“

Margot.

„Hrome!“ vykřikl jsem.

Postavil jsem se a rozsvítil.

Ve dveřích stála Margot, oči vytřeštěné a poděšené, obličej napjatý. Měla na sobě nylonovou noční košili, průhlednou jak tabule skla. Vypadala přelíbezně: přímo nadpozemsky.

„Ach, Lewe! Vyděsils mě k smrti!“

„Já tebe? A co myslíš, žes provedla ty mně? Málem mě trefil šlak. Margot, co tady děláš?“

„Vrátila jsem se. Měla jsem o tebe takový strach, miláčku. Nevěděla jsem, co mám dělat. Zavezla jsem vůz k autostrádě a vrátila se pěšky. Čekala jsem venku ve tmě. Přišla policie, po chvilce odjeli. Venku se do mě dala zima, tak jsem šla dovnitř, že na tebe počkám. Právě jsem se probudila.“

Vytáhl jsem kapesník a otřel si obličej.

„Promiň, že jsem tě vyděsil,“ řekl jsem. „Díky tobě jsem málem vyskočil do stropu. Myslel jsem, že nastala moje poslední hodinka.“

„Moc mě to mrzí. Spala jsem. Vzbudila jsem se, právě když zhaslo světlo. Myslela jsem, že bys to mohl být ty, ale bála jsem se zavolat pro případ, že ne. Tak jsem se přikradla ke dveřím a poslouchala. Když jsi zařval tím strašlivým hlasem, zůstala jsem strachy bez sebe.“

„Tak to jsme dva.“

Rychle ke mně přistoupila a ovinula mi paže kolem krku. Když se ke mně přitiskla poddajným, vyzývavým tělem, rozbušilo se mi srdce. Sjel jsem rukama po jejích dlouhých zádech a přes křivku boků a přitáhl ji k sobě.

„Polib mě, Lewe…“

Našel jsem rty její ústa a Margot tiše zasténala a přitiskla se ke mně „Miláčku…“

Jen s vynaložením obrovské vůle jsem se od ní odtáhl, ale dokázal jsem to.

„Jdi do postele, Margot,“ řekl jsem. „Nastydneš…“

S hlavou na stranu se na mě zadívala. Obličej měla jemně prorůžovělý, rty pootevřené a v očích ten výraz, který už jsem znal. Snad žádná žena nebyla tak strhujícím způsobem žádoucí.

„Nenastydnu, ale jdu zpátky do postele. A co ty?“

„Co myslíš? Nech mě nejdřív osprchovat. Pak budu hned u tebe.“

„Ach Lewe, neřekls mi… co se stalo? Proč policie…?“

Zvedl jsem ji a přenesl obývacím pokojem do ložnice.

Na polštáři zůstal ještě otisk její hlavy a pokrývka byla odhrnutá, jak vyklouzla z postele. Položil jsem ji, přikryl ji a shlížel na ni. Jak jen vypadá líbezně, pomyslel jsem si.

„Policie? Mám nařízeno bez dalšího vypadnout z města,“ řekl jsem „Myslej si, že jsem se dostal příliš blízko k Sheppeyho vrahovi.“

Doširoka rozevřela tmavé oči, natáhla se a dotkla se mé tváře

„Odjíždíš, Lewe?“

„Asi jo. Nebude zdravé tady zůstávat, ale než odjedu, skoncuju alespoň s jednou lumpárnou. Přišel jsem na to, co znamenají ty zápalky.“

„Opravdu? A co znamenají?“

Sedl jsem si na kraj postele a sevřel její ruce ve svých.

„Ty zápalky jsou poukázky na drogu.“

„Poukázky na drogu? Co tím myslíš?“

Upřeně ke mně vzhlížela, v očích otázku.

„Je to vcelku jednoduché. Cordez a Hahn jsou překupníci s drogama. V oddělení pro potírání narkotik jsou známá firma a mají je pod stálým dohledem. Už si oba za pašování drog odkroutili trest a vědí, že příště by dostali doživotí. Spřáhli se spolu a vypracovali systém, který se jim jevil bezpečný. Načež učinili toto: přistěhovali se do jednoho z nejbohatších měst v zemi. Obstarali si finanční podporu, aby mohli otevřít klub a Keramickou školu: oba podniky v mezích zákona. Z oddělení pro potírání narkotik pátrali a nezjistili nic podezřelého. Hahn a Cordez byli pod dozorem, ale spolu se nesetkali ani zřejmě nebyli v žádném spojení. Ale samosebou spolu jeli v tom podniku s drogama a prováděli to následovně. Hahn obstarával drogu, Cordez dodával zákazníky. Do Cordezova klubu chodí spousta pracháčů; někteří si chtěli koupit drogy. Cordez jim prodal kartónek zápalek. Načež odkráčeli k Hahnovi – vcelku bez rizika, protože tam věčně prouděj davy lidí – a výměnou za zápalku obdržel zákazník určité množství drogy. Hahn vrátil zápalky Cordezovi a ten mu vyplatil jeho podíl na zisku. Tímhle způsobem byl každý spokojený a v suchu. Cordez shrábne peníze, zákazník má svůj pravidelný příděl narkotik a Hahn zaplaceno za to, že drogu obstará.“

„To je fantastické, Lewe.“

„Tak fantastické to zas není. V téhle branži se nikdo s nikým nemazlí, Margot. V oddělení pro potírání narkotik vědí téměř o všem. Úspěšný šmelinář musí být pořád o krok vpřed a až doteď byli Cordez s Hahnem s tím svým nápadem o krok vpřed. Na přejímku drogy má Hahn ideálně situovaný dům. V noci může připlout člun, a co se kdo doví. No, tak takhle se věci mají. Vsadím poslední dolar, že tohle je celá záhada těch zápalek.“ Hmátl jsem do kapsy u kalhot a vytáhl ten kartónek. „Každý zákazník má pravděpodobně jinou sadu čísel, takže se dá identifikovat. Pokud zápalky ztratí, nikdo jiný je nemůže použít. Je to jako předplatní vstupenka do pekla. Sheppey se jednoho takového kartónku zmocnil. Proto přišel o život a proto někdo prohledal můj a jeho pokoj.“

„Potom tedy Jacques bral drogy?“ zeptala se Margot a nespouštěla ze mě pohled.

„Možné to je. Rozhodně o těch zápalkách věděl. Když jsem jednu rozskrtl, málem se prozradil. Věděl, kolik uncí drogy tím přichází vniveč.“ Zastrčil jsem si zápalky zpátky do kapsy u kalhot. „No, zítra to skončí. Předám ty zápalky oddělení pro potírání narkotik v Los Angeles a oni už si s tím poradí.“

„A potom odjedeš?“ zeptala se a sevřela mi ruku. „Nechci, abys odjel, Lewe.“

Usmál jsem se na ni.

„Tady zůstat nemůžu. Mám ve Frisku práci. Tam jsem doma. Co ti brání, abys nejela do Friska?“

„Tatínek, kdo jiný. Nepustil by mě.“

Vyhrabal jsem se na nohy.

„Sama dobře víš, v čem to vězí, viď? Chceš si užívat a mít peníze. Přemýšlej o tom. Třeba by pro tebe nebylo špatné odpoutat se od starého pána a zkusit, jaké to je vydělávat si na sebe.“

Ležela na zádech a oči měla najednou zářivé a svůdné.

„Mohla bych to zkusit, ale co ta sprcha, co si chceš dát?“

„Hned jsem u tebe.“

Svlékl jsem si sako, stáhl si kalhoty a košili a přehodil je přes židli, pak jsem jenom ve spodkách odešel do koupelny. Zavřel jsem za sebou, roztočil kohoutek sprchy a stoupl si ke dveřím. Srdce jsem měl až v krku.

Čekal jsem deset vteřin, pak jsem vzal za kliku a pozvolna ji stiskl. Otevřel jsem na škvíru, abych viděl do ložnice. Margot vylezla z postele a stála u židle, na kterou jsem si naházel šaty. Šátrala v kapse mých kalhot, a zatímco jsem ji pozoroval, vytáhla ten kartónek zápalek. Z obličeje se jí dal vyčíst takový strach a úleva, až mi z toho bylo nevýslovně smutno.

Natáhl jsem se, zavřel sprchu, otevřel dveře dokořán a vešel do ložnice.

Margot se otočila, jako když ji píchne, vytřeštila oči, lapla po dechu a přiškrceně vykřikla.

Ani jsem se na ni nepodíval. Přistoupil jsem k posteli a uchopil polštář, který si dosud podržel otisk její hlavy. Odhodil jsem ho na zem. Na prostěradle ležel sekáček na led s žlutou rukojetí.
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V tichu, které se dalo téměř hmatat, jsem na ni pohledl. Stála jako zkamenělá, zápalky v ruce, oči obrovské.

„Skutečně sis představovala, že ti to projde, Margot?“ řekl jsem. „Opravdu sis myslela, že ti bude přát štěstí i potřetí?“

Rty se jí pohybovaly, ale nevydala hlásku.

Vzal jsem sekáček a obrátil ho v prstech. Bodec ostří byl nabroušený a vypadal ostrý jako jehla. Po zádech mi přeběhl mráz, když jsem si uvědomil, že jsem unikl jen o vlásek.

„Bylas dobrá, ale ne dost dobrá,“ pokračoval jsem a upřel na ni pohled.

„Jako herečka jsi byla znamenitá, ale jenom druhořadá lhářka. Vedla sis dobře do chvíle, než ses mi pokusila namluvit, že ty zápalky patří Thrisbymu. Ta večeře, cos mí popisovala, se nikdy nekonala. Právě ten večer se byl Thrisby někde rozšoupnout s novou známostí a Bridgette trčela v jeho domě. Byla to nešikovná lež, Margot, a zavedla mě rovnou k tobě.“

Zprudka si sedla a skryla obličej v dlaních.

„Nešlo mi z hlavy, proč bys mi jako měla pronajímat tenhle bungalov. Nedávalo to žádný smysl, ale teď vidím, žes činila předběžná opatření. Kdyby se ukázalo, že jsou se mnou potíže, mohla ses mě zbavit. Tohle je takové příhodné osamělé místo, jako dělané na zabití člověka, nemám pravdu?“

Vzhlédla, obličej bílý, oči jiskřící. Stále ještě vypadala půvabně, ale byla to tvrdá, nebezpečná krása.

„A tohle jsi měla pod polštářem,“ řekl jsem a zvedl sekáček. „Čímž se vysvětluje, proč se Sheppeyho zabití jevilo tak odborně odvedené a smrt Thelmy Cousinsové tak zrušovaná. Když máš muže v náručí, Margot, je snadné hmátnout pod polštář, vytáhnout sekáček a zabodnout mu ho zezadu do krku. Takhle jsi to naplánovala i pro mě, viď? Thelma přirozeně stála, když jsi na ni zaútočila, a za takových okolností je mnohem těžší zabít čistě.“ Pohlédl jsem na ni. „No, tak něco řekni. Zabilas Sheppeyho, viď?“

Potřásla hlavou.

„Nerozumíš tomu,“ vychrchlila. „Vydíral mě. Našel ty zápalky a ukradl mi je. Řekl, že mi je nevrátí, dokud se mu nepodvolím. Šel na mě násilím. Zabila jsem ho v sebeobraně.“

„Budeš muset lhát lip než teď, Margot. Sheppey nebyl vyděrač. Měl spousty chyb, ale takhle nízko by neklesl. Je to mnohem složitější. S dovolením ti řeknu, jak si myslím, že to bylo,“ řekl jsem a posadil se na kraj postele. „Thrisby a ty jste neměli peníze. Bylas do něho zamilovaná a ukázalo se, že on je zamilovaný do tebe. Tahal peníze z Bridgette a spolu jste je utráceli. Ale Bridgette nebyla na hlavu padlá. Začla mít podezření, co že se asi děje. Nejspíš někoho přiměla, řekněme Hammerschulta, aby najal Sheppeyho. Sheppey tě sledoval a musel si užít, když se za tebou honil. Sázím se, že se do tebe zbláznil o hodně rychleji než já. Umluvilas ho, aby Bridgette podfoukl a neřekl jí, že Thrisbyho milenka jsi ty. Jsem si naprosto jist, že ses mu odměnila. Naneštěstí pro něho narazil na tu levotu se zápalkami. Zmocnil se tvých zápalek. Muselas je dostat zpátky. Nemůžeš existovat, když si pravidelně nepíchneš, viď? Tudíž ses rozhodla ho zabít.“

„Ne!“ vřískla a tloukla zaťatými pěstmi o sebe. „Takhle to nebylo! Napadl mě…“

„A tys měla po ruce sekáček na led? Naplánovala sis to, Margot.“

„Nenaplánovala! Musíš mi věřit…“

„Tak proč jsi potom přišla za ním do hotelu v tom důmyslném převlečení? Černá paruka, brýle proti slunci a to oblečení ti dodávalo pocit bezpečí, když jsi Sheppeyho lákala do té plážové chaty. Muselas mít jistotu, že tě nikdo z hotelu nebude s to identifikovat. Hotelový detektiv byl natolik chytrý, že tvůj převlek prokouknul, a já natolik trouba, že jsem mu nenaslouchal. Jelikož Sheppey Bridgette podváděl, na ten tvůj převlek přistoupil. Stačilo mu jenom připomenout, že vás dva nesmí Bridgette vidět spolu, aby na tu paruku a tmavé brýle kývnul. Ať je to jak chce, nejspíš jsi na něho dělala stejný mnohoslibný kukuč jako na mě. Co by se staral, jakou máš barvu vlasů, pokud jsi mu splnila to, cos mu naznačila. Dostalas ho do té plážové chaty a zabilas ho. Když jsi zjistila, že u sebe ty zápalky nemá, vzala sis klíč od jeho pokoje, šla do hotelu a pásla po nich tam, ale nenašlas je.“

Zkřížila si paže na prsou a zachvěla se.

„Už to dál nebudu poslouchat,“ řekla. „Není to pravda.“

„Samozřejmě, že to pravda je. A řeknu ti ještě něco. Přišla jsi na to, že Thrisby dělá oči na Thelmu Cousinsovou. Už tě začínal mít dost a nevinná dívka jako Thelma by ho bavila. Věděla jsi, že policie hledá dívku, kterou viděli se Sheppeym. Uvidělas v tom příležitost, jak svést vyšetřování na falešnou stopu a zároveň se zbavit sokyně. K Hahnovi sis chodila pravidelně pro drogy, takže jsi musela Thelmu znát. Nemohlo ti dát moc práce přemluvit ji, aby si s tebou šla zaplavat. Nejspíš jsi jí řekla, že si s ní chceš promluvit o Thrisbym. Vzalas ji na pláž, kde jsi zabila Sheppeyho. Policie to tam vyklidila, takže jste tam byly spolu samy. Bodlas ji a nechala ji, ať si umře. Akorát jsi to stihla vrátit se do bytu a převléknout se, než jsem za tebou přišel. Dokázala jsi paniku moc dobře skrýt, Margot, ale když jsem odešel, začala sis dělat starosti, kolik toho vím. Tudíž jsi mi zavolala, abys mi řekla, že Sheppey v klubu Musketýr nebyl, a já, hlava skopová, jsem ti vyžvanil, že mám ty zápalky. Uháněla jsi do hotelu a našla je, a byla jsi natolik chytrá, žes místo nich podstrčila obyčejné zápalky v naději, že si rozdílu nevšimnu.“

Divoce vrtěla hlavou.

„Ne, Lewe, mýlíš se! Přísahám ti…“

„Thrisby věděl, že bereš drogy,“ vedl jsem dál svou. „Věděl, žes měla motiv, aby ses Thelmy zbavila. Uvědomila sis, že by tě mohl prozradit. Když jsem ti řekl, že mu Bridgette vyhrožovala zabitím, uvidělas v tom možnost, jak ho umlčet a zbavit se Bridgette. Jedno se ti musí přiznat, Margot, jak ty se umíš přizpůsobit situaci, to teda klobouk dolů. Celkem snadno ses dostala k Bridgettině zbrani. Šla jsi k Thrisbymu a zastřelila ho. Jeho sluha byl ještě v domě, tak jsi ho musela zabít také. Nevím, jak ti bylo, když jsi zjistila, že jsi tady zapomněla kabelku a že mám zase tvoje zápalky, ale musela jsi být hodně zoufalá. A tehdy ses rozhodla, že se mě také zbavíš, nemám pravdu?“

Zvedla hlavu a zabodla do mě pohled, oči potemnělé nenávistí.

„Nemůžeš mi nic dokázat,“ řekla chraptivě. „Nemám z tebe strach.“

„Ale máš, Margot. Viníci mají vždycky strach.“

Vstala.

„Nemůžeš mi nic udělat! To se neodvážíš.“

„Je mi líto, Margot, ale tohle ti nesmí projít. Tvým přičiněním zemřeli čtyři lidé.“

„Můj otec nepřipustí, abys mi něco udělal,“ zajíkla se.

„Teď už s tím tvůj otec nic nepořídí,“ řekl jsem. „Povím všechno Rankinovi. Ani nynější zkorumpovaná městská správa nemůže ututlat čtyři vraždy.“

Zatímco jsme hovořili, pomalu couvala ke komodě, načež se hbitě otočila, vytrhla zásuvku a hmátla do ní právě ve chvíli, kdy jsem k ní vyrazil přes pokoj. Když se otočila s pětadvacítkou v ruce, zastavil jsem se jako přibitý.

„A teď ti ukážu…“ zasyčela s planoucíma očima, „že se nebojím.“

„Nechovej se jako blázen, Margot,“ nařídil ode dveří tichý zženštilý hlas.

Tiše vykřikla a prudce se obrátila. Rychle jsem se ohlédl. Ve dveřích stál Lee Creedy. Měl na sobě smokink a v knoflíkové dírce bílou kamélii. Brýle z rohoviny měl posunuté na čelo, mezi tenkými rty mu nevzrušeně dýmal doutník.

„Dej mi tu pistoli,“ řekl a natáhl ruku.

Bez zaváhání k němu přistoupila a dala mu ji. Obličej měla jako křída a celá se třásla.

„Vem si něco na sebe,“ řekl. „V tomhle vypadáš jako děvka.“ Rychle přistoupila ke skříni, trhnutím ji otevřela, popadla jedny šaty, utekla do koupelny a práskla za sebou dveřmi.

Creedy přesunul bezvýrazný pohled na mě.

„A vy se taky oblečte,“ utrousil. „Počkám v obýváku,“ načež odpochodoval z ložnice.

Vjel jsem do kalhot. Když jsem si navlékl sako, vynořila se z koupelny

Margot a uhlazovala si šaty přes boky.

„Nedovolí, abys mi něco udělal,“ vyhrkla zadýchaně. „Já vím, že ne.“

Proběhla kolem mě do obývacího pokoje a já šel za ní.

Creedy rázoval sem a tam. Pořád ještě držel v ruce tu pistoli. Z obličeje se mu nedalo naprosto nic vyčíst.

„Posaď se,“ nařídil jí. Pak na mě pohlédl a pokračoval: „A vy si sedněte taky.“

Posadili jsme se.

Několik vteřin pobíhal z jednoho konce pokoje na druhý, načež spustil, aniž by v tom lítání polevil.

„Bridgette mi řekla, že tady někoho máš. Napadlo mi, že se sem zajedu podívat, kdo to je. Zklamal jsem se v tobě, Margot, ale většina rodičů se ve svých dětech zklame. Troufám si říct, že jako otec jsem za moc nestál, a tvoje matka byla naprosto zkažená osoba, ale to tě tak docela neomlouvá.“ Zastavil se těsně u ní. „Vyposlechl jsem, co ti říkal Brandon. Je to pravda?“

Nedokázala vydržet jeho studený, neúhybný pohled.

„Ne, ovšemže ne,“ vyhrkla a zatínala a rozvírala pěsti. „Lže!“

„Pak mi teda řekni, pročs měla pod polštářem ten sekáček?“

Začla něco koktat, pak zmlkla. Najednou ztratila všechnu krásu. Vypadala starší, poražená a naprosto ztracená.

„Na to se nedá odpovědět, viď?“ pokračoval. „Dobře mě poslouchej. Tohle město řídím já. Policie udělá, co jí řeknu. Brandon tady nic nezmůže. Nemusíš se z jeho strany ničeho obávat. Jediné, co od tebe chci, je pravda, pak se budu umět se situací vypořádat. Toho člověka, toho Sheppeyho, jsi zabila?“

Vzhlédla k němu. Oči měla najednou důvěřivé.

„Musela jsem, tati – nebylo vyhnutí.“

Ústa mu ztvrdla, jinak se ale tvářil stále stejně.

„Co tím chceš říct – že nebylo vyhnutí?“

„Chystal se říct policii o Cordezovi. Nemohla jsem připustit, aby to udělal.“

„Proč ne?“

Bezmocně se zavrtěla.

„To bys nepochopil.“

„Chceš mi tím říct, že jsi narkomanka: to je ono, viď?“

„Tak asi.“

Sundal si brýle, zahleděl se na ně, znovu si je nasadil a posunul je na čelo.

„Ta žena, ta Thelma Cousinsová.“ Začal znovu rejdit místností. „Probodlas ji, jak tvrdí tady ten?“

„Musela jsem, táti.“

„A Thrisby?“

Zavřela oči a rukama si svírala ňadra. „Ano.“

„Zdá se, že sis ze života udělala pěknou paseku, Margot,“ podotkl a ani o ni nezavadil pohledem.

Seděla bez pohnutí, s rukama zaťatýma v pěst.

„No nic,“ spustil nanovo. „Každý má právo žít život po svém.“ Najednou zamířil k židli a posadil se. „Víš, je těžké uvěřit, že jsi tohle provedla. Taky nebude jednoduché tě z toho vysekat.“

Předklonila se a svírala ruce tak křečovitě, až jí zbělely kotníky.

„Nenecháš je, aby mě poslali do vězení, viď že ne?“

„Ne, to jim nedovolím.“

Seděl, vyhlížel z okna a přemýšlel. V místnosti panovalo naprosté ticho, až na její rychlé, vyděšené oddechování.

Pozoroval jsem je a ani se nepohnul: měl jsem na paměti pistoli, kterou svíral v ruce.

Tak asi po minutě řekl: „A teď mě dobře poslouchej, Margot. Musíš okamžitě ze St. Raphaelu pryč.“ Vytáhl z náprsní tašky plochý svazek bankovek a hodil jí ho do klína. „Budeš potřebovat peníze. Jeď k tetě. Zůstaň tam a vynasnaž se chovat slušně. Učiním tady nezbytná opatření. Vezmi si Brandonovo auto. Stojí venku, tak s ním odjeď. Chci, aby ses dostala, jak nejrychleji budeš s to, k tetě. Rozumíš?“

„Počkejte…“ vložil jsem se do toho, ale zmlknul jsem, když zvedl pětadvacítku a namířil na mě.

„Nechtě si své rozumy!“ řekl. „Nepotřebuju se moc přesvědčovat, abych vás zastřelil. Měl bych svůj úkol o mnoho snazší, kdybyste byl bradou vzhůru. Nedávejte pak vinu mně,“ nepřestával na mě mířit a znovu upřel pohled na Margot. „Rozumíš?“

Přikývla.

„Ano.“

„Tak už jeď.“

„Zařídíš, aby bylo všechno v pořádku?“

„Samozřejmě. A teď jdi. Vezmi si Brandonův vůz. Dohlédnu, aby dostal náhradu.“ Když se rychle zvedla, poznamenal. „Doufám, že nový život, který nalezneš, ti přinese víc štěstí než ten starý.“

Neposlouchala. Dívala se na mě, v ruce svírala roličku peněz a oči jí vítězoslavně zářily. Pak vyběhla z obývacího pokoje, seběhla ze schodů verandy a o chvilku později jsem zaslechl startovat buicka.

„Ji jste možná obalamutil, ale mě ne,“ řekl jsem. „Nechováte se jako člověk! Žádná porota by ji nikdy neposlala do plynové komory. Tohle jí nemůžete udělat!“

„Moje dcera nebude hnít ve vězení,“ prohlásil úsečně, zvedl se ze židle, vstrčil si pistoli do kapsy a přistoupil k oknu, aby mohl sledovat, jak na hrbolaté cestě k autostrádě mizí zadní světla buicku.

Otočil jsem se a vyběhl z bungalovu.

Creedy sem přijel velkým černým cadillakem. Parkoval pod palmami s rozsvícenými světly. Doběhl jsem k němu, vklouznul za volant, nastartoval, otočil vůz a jako o závod se rozjel za buickem.
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Margot měla přede mnou velký náskok. Zahlédl jsem koncová světla buicku, když odbočoval na autostrádu. Byl jsem tak pět set metrů za ním.

Štval jsem cadillac po cestě; vůz se otřásal, jak v té velké rychlosti zapadal koly do výmolů. Když jsem dorazil na autostrádu, zahlédl jsem zadní světla buicku zatáčejícího na odbočku k Franklynově bulváru. Říkal jsem si, jestli si před odjezdem nejede do bytu pro své šaty, a mé naděje stouply.

Bál jsem se jet moc rychle. Rankin řekl, že mají v pohotovosti třicet hlídkových vozů. Kdyby mě teď zastavili kvůli rychlé jízdě, bylo by po příležitosti ji dohnat.

Znovu jsem buick zahlédl ujíždět po Franklynově bulváru a potichu jsem zaklel, když se mihnul kolem Franklyn Arms. V bytě se tedy zastavit nehodlala. Uvažoval jsem, jestli zahlédla cadillac, a trochu jsem zvýšil rychlost a zkrátil vzdálenost mezi oběma vozy.

Jela rychle, ne však nebezpečně rychle. Na rohu křižovatky jsem zahlédl policistu. Viděl jsem, jak ztuhnul, když ho buick minul, a upřeně se za ním zahleděl v nejistotě, jestli vůz jede dostatečně rychle, aby na něj mohl zapískat. Sundal jsem nohu z plynu a mírně přibrzdil a kolem policisty projel pomaleji. Potom jsem zase přidal.

Už bylo patrné, že míří na horskou silnici. Najednou se z odbočky vyřítil velký hlídkový vůz a zařadil se mezi mně a buick. Nedupnout na brzdy, navezl bych se mu do zadního nárazníku.

Zpomalil jsem a ztratil buick z dohledu, když Margot odbočila na kroutící se horskou silnici. Hlídkový vůz přede mnou vyrazil kupředu, projel první zatáčku horské silnice s kvílícími pneumatikami a odburácel za buickem.

To, čeho jsem se obával, nastalo. Rankin nemluvil do větru. Rozkaz, aby mě dostali, aby nastražili nehodu, byl vydán. Dva poldové v placatých čepicích v hlídkovém voze poznali můj buick a začali plnit rozkazy. Pro tmu neviděli, kdo řídí. Přirozeně si řekli, že to ujíždím z města já.

Teď jsem měl jistotu, že rozkaz nastrojit bouračku vydal Creedy. Věděl, že Katchenovy hlídkové vozy slídí po buicku. Vmanévroval Margot do buicku a navedl ji na horskou silnici. Věděl, že jakmile si uvědomí, že za ní jede policejní vůz, bude se snažit uniknout. Věděl, že vedle zkušeného policejního řidiče nemá naději. Takovýmhle způsobem se z toho dostane: žádná publicita, žádný soud a nepohodlná, vyšinutá dcera bude z cesty.

Už jsem neměl možnost to celé nijak zastavit, ale ujížděl jsem dál. Hnal jsem cadillac po kroutící se silnici se zapnutými dálkovými světly, abych na sebe upozornil vozy v protisměru.

Uslyšel jsem táhlé zavytí policejní sirény. Pro zatáčky jsem ty dva vozy neviděl, ale občas jsem zahlédl kužely předních světel, když se řítily do zatáček.

Vtom jsem je zahlédl v zákrutu té hadovité silnice nad sebou a dupnul jsem na brzdy. Nebyl bych věřil, že Margot dokáže jet tak rychle, protože teď byla dobrou míli přede mnou. Vyskočil jsem z vozu a zůstal stát na travnatém okraji s pohledem upřeným vzhůru. Silnice se klikatila po úbočí hory a byly vidět celé dlouhé úseky vozovky.

Hlídkový vůz jel takových dvacet metrů za buickem: předními světly olizoval buick, siréna ječela o přítrž.

Na podobné silnici nemohl nikdo jet touhle rychlostí dlouho. Vpředu jsem uviděl první ostrou zatáčku. Margot ji musela vidět také. Řidič hlídkového vozu věděl, jakou zatáčku má před sebou, už zpomalil a zůstal dobře sto metrů za buickem. Margot vjela do zatáčky snad stovkou. Uslyšel jsem skřípění mučených pneumatik, jak dupla na brzdy. Dlouhé bílé prsty předních světel hmátly do temné prázdnoty jako tykadla nějakého velkého hmyzu, cítícího nebezpečí.

Sevřelo se mi srdce, když buick opustil vozovku a vystřelil do prostoru. Na krátký, neskutečný okamžik se zdálo, že jede vzduchem. V tichu ke mně dolehl Margotin zděšený výkřik: výkřik, z kterého mi tuhla krev v žilách. Pak se buick převrátil, o chvíli později dopadl na obrovský balvan, odrazil se od něho, řítil se v oblaku prachu po úbočí a bral s sebou malé stromky a uvolněné kamení, které se s rachocením valilo dolů. Nakonec se s hlasitým, dutým bouchnutím zastavil necelých dvě stě metrů od místa, kde jsem stál.

Běžel jsem jako snad nikdy předtím. Měl jsem utkvělou myšlenku dostat ji z vozu dřív, než začne hořet. Vůz ležel na boku přimáčknutý na velký balvan. Když jsem se začal na balvan drápat, ucítil jsem benzín. Doplahočil jsem se k vozu. Byla příliš tma na to, abych viděl do rozbitého vnitřku. Třesoucí se rukou jsem vylovil baterku a zapátral světlem ve voze.

Margot ležela stočená v klubíčku na dveřích u sedadla řidiče. Tenký pramínek krve se jí řinul z úst a stékal po bradě. Obličej jí z větší části zakrývaly hedvábné světlé vlasy. Viděl jsem, jak se jí pohybují prsty. Pomalu se svíraly v pěst a zase rozevíraly.

Natáhl jsem se dovnitř a jemně jí odhrnul hebké zlaté vlasy. Oči měla zavřené, ale když jsem se jí dotkl, otevřela je a pohlédli jsme na sebe.

Snažila se něco říct. Rty se jí pohybovaly.

„Neopustím tě,“ řekl jsem, „Dostanu tě ven, aby tě to nebolelo…“

Byla to zbytečná slova, ale nenapadlo mě nic jiného.

Malinko pohnula hlavou, potom jí obličej strnul. Ještě jednou se pokusila něco říct, načež se jí obličej stáhl do jemné grimasy a zemřela.

Poodstoupil jsem a vtom silnici olízla světla přijíždějícího vozu. Opodál zastavil lincoln, vyskočil z něho Frank Hepple a rozběhl se ke mně.

„Zmerčil jsem vás, jak si to hasíte za ní, a pustil jsem se za vámi,“ řekl. „Je mrtvá?“

„Ano.“

Vydal se k roztříštěnému buicku, vytáhl baterku z kapsy a nakoukl do vozu. Posadil jsem se na kámen, vylovil cigaretu a zapálil si. Cítil jsem se pod psa. Ať si zabila Sheppeyho, bylo to pryč a už za to zaplatila.

Hepple šel ke svému vozu, ze zadního sedadla vzal fotoaparát a blesk, vrátil se k buicku a udělal si pár snímků. Načež přistoupil ke mně.

„Pojďte,“ řekl. „Odvezu vás zpátky. Myslím, že teď už jste připraven promluvit.“

Pohlédl jsem na horskou silnici. Hlídkový vůz obrátil a rychle sjížděl serpentinami. Nastoupil jsem do Heppleova vozu.

Creedymu nebude dopřáno, aby unikl před veřejností, které se tolik bál. V Courieru mají zbraň, která zabila Thrisbyho. Tohle policie nemůže ututlat. Hepple bude schopen dokázat, že za Cordezem a Hahnem stály Creedyho peníze. Až vyjde najevo aféra s narkotiky ve spojení s jeho jménem, bude to v St. Raphaelu znamenat jeho konec.

Zhluboka jsem potáhl z cigarety a opřel se v sedadle.

„Ano,“ řekl jsem. „Už ano.“
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